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6.JlereHga 3a cumBonure
7.0po6peHne

M3nonseaHeTo Ha pecnnpaTop cnefsa Aa 6bAe YacT oT nporpama
3a AnxaTenHa 3awuTa. 3a cbBeTy BUxKTe EN 529:2005. YKkasaHuATa
B Te3U CTaHAAPTMN akLIEHTUPAT BbPXY HAKOW BaXKHU acnekTn Ha
nporpama 3a 3alTHU AVXaTesHW YyCTPOMCTBA, HO He 3amecTBaT
IbpXKaBHUTE N MECTHWTE NPaBHY Hapeabu.

AKO He ce UyBCTBaTe CUrypHK OTHOCHO M360pa 1 rpvkaTa 3a
ToBa obopynBaHe, ce CBbpXeTe CbC CBOA CynepBaii3bp wmnu
C TbProBCKMA 06EKT, OT KOWTO cTe ro 3akynunu. Cblio Taka
MoXKe fla ce cBbpKeTe ¢ OTfena 3a TeXHUYECKo 0b6CyKBaHe B
Sundstrom Safety AB.

1.1 OnucaHue Ha cuctemarta

SR 570 3aefHo ¢ BeHTUnaTopeH 6510k SR 500/SR 700 1 ofobpeHn
bUNTpK ca BKIIOUEHN B CUCTEMATa Ha CpeAcTBaTa 3a 3awuTa
Ha [uxaTenHuWTe opraHuW C BeHTWnatop Ha Sundstrom B
cbotBetcTBMe € EN 12941:1998 (pur. 1). IMxaTenHUAT MapKyy
TpAbBa Aa ce CBbpPKE KbM CHabAeHUA ¢ GUATPU BEHTUNATOPEH
6nok. Cb3nafleHOTO B CPEACTBOTO 3a NaBaTa HanAraHe Hapg
aTMocdepHOTO NpefoTBPATABA BAN3AHETO HA YaCTULM U APYTI
3aMbpCABALLY BELECTBA B AUxXaTenHaTa obnact.

SR 570 moe CbLUo TaKa fla ce U3Mon3Ba 3aefHo C NPMCTaBKa 3a
crbcTeH Bb3ayx SR 507, otroBapsiya Ha EN 14594:2005 (dwr. 2).

1.2 MNpunoxexHuna

O6opyfBaHMATa MOXe [la Ce M3MON3BaT KaTo anTepHaTVBeH

BAPUWaHT Ha pecnupaTopu ¢ GUATPU BbB BCUYKM CUTyaLuu, B

KOMTO Ce NpenopbyBaT TakyBa. ToBa € 0cO6eHO MPUIoKNMO

3a pm3myeckn HaToBapBalla paboTta Unu Takasa B Tonna cpeaa

VNN C ronama Npoab/iKUTeNnHocT. Korato nsbupare moayna 3a

rnaea, TpA6Ba Aa B3emeTe NpeABNL HAKOUN OT cefjHuTe dakTopu:

- Tunose 3ambpcuTenun

«  KoHueHTpayun

+  VHTeH3nBHOCT Ha paboTaTta

+ M3nckBaHuA 3a 3awWuTta B AOMbIHEHVE KbM CPefCcTBOTO 3a
3alyMTa Ha AMXaTeNHUTe OpraHu.

Bn3bopbT OCnrypsBa 3alyuTa 3a OUUTE U IMLETO OT PasINYHN

OMacHOCTW, KaTo XBbpualyy MpeaMeTW, YAapu, NPbCKU U

OCTaTbLM BbB Bb3AyXa.

3awmMTHaTa lWanka ocurypaBa 3aluTa Ha rnasaTta, KoATO

npeanasea notpeduTena npu cobCbK C HEMOABVIKHN NPEAMETH.

AHanU3bT Ha pucka TpA6Ba fja ce U3BbPLLBA OT INLE, KOETO Ma

NoAxoAALLo obyyeHne 1 onuT B obnacTTa.

1.3 MpepynpexaeHna/orpaHnyeHnA
O6‘pr6Te BHMMaHWMe, Ye MOXKe fia Ma PasinymA B HaLMOHanHUTe
pa3snopen6y 3a ynotpeba 3a 060pyaBaHe 3a ArixaTesiHa 3aluTa.

He n3nonsBaite ToBa 060pyABaHe B Cpeau:

+  KOMTO NpeACTaBNABaT HeNocpeCTBeHa ONacHOCT 3a XNBOTa
1 3]paBeTo;

+ B KOMTO OKOJTHVAT Bb3/lyX € 060raTeH C KNCnopop, unv Hama
HOPMaJlHO KCOPOAHO ChAbpXKaHuMe.

+  CHeu3BeCTHU 3aMbpcuTenu.

Jinues wut SR 570

He n3nonssavite obopynBaHeTo:

+  AKOBeHTUNaTOPBT He PaboTu. MpK Tasu M3BbHPEAHA CUTyaums
o6opyaBaHeTo HAMa Aa ocurypssa 3awmta. OcseH ToBa MMa
PUCK OT 6bP30 HATPYNBaHe Ha BbIEPOAEH ANOKCWA B MOAYNA
3a rnaBsara, KoeTo 61 OBENO A0 HEJOCTUN Ha KACTIOPOS,.

« 6e3 fa e rapaHTUpaHO NMUEBOTO YNAbTHEHME Ha Mogyna
3a rnaBa KbM nuueto. JIueBoTo yniabTHeHUe TpsAbBa aa
npuenHe NiTbTHO KbM JIMLIETO, 33 [1a CE Cb3aZE HaNAraHeTo,
HeobX0AMMO 33 YCTaHOBSIBaHE Ha MPaBUAHUA KOedULMEHT
Ha 3awuTa. ToBa Moxe Aa 6bae TPYAHO 3a MOCTUraHe, ako
noTpebuTenaT nma bpapa nnm 6akeH6apau.

MaTtepuanu, KOUTO ca B KOHTAKT C KOXKaTa Ha YyBCTBUTENHMN XOPa,
MOXe fia AoBeAe A0 aNepruyHy peakyuu.

MoBpefeHNTe NN HaapacKkaHy BU3bopy TpAGBa fja ce NOAMEHAT
HezabaBHo.

MpoTeKTOpMTE 33 0UN CPELLly BUCOKOCKOPOCTHY YaCTULM, HOCEHN
BbPXY CTaHAAPTHU AUONTPUYHYM O4UNa, MOraT Aa NpeHecaT yaapa
1 Taka Aa Npefu3BmMKaT OnacHoCT 3a noTpebuTens.

Korato MapkrnpoBKuMTE 3a 3aluTa OT yAapu BbpPXy BM3bopa U
pamKaTa Ha BU3bOopa Ce Pa3nyaBart, BaXu No-HUCKOTO.

KoraTo e nocTaBeH 3awumTeH UM, N3NCKBaHKUATA Ha naparpad
7.1.2.3 ,Andy3us Ha cBETMHATA" He ca Cra3eHun.

3awmTaTta Ha ounte cbrnacHo EN 166:2001 e BanuaHa npwu
Temnepatypa ot -5°C o +55°C.

Mmante npeasua, Ye AUXaTeNHUAT MapKyy MOXe Aa Hanpasu
NpUMKa 1 Aia ce 3akauy OT HeLLo, HaMMPALLO Ce OKOJIO Bac.

MpekpateTe He3abaBHO paboTaTa:

+  aKo M3nMTBaTe TPYAHOCTU C AULIAHETO;

+ aKo M3MuTBaTe 3amaiBaHe, rafjeHe UAn Apyru ocesaemu
dusnueckn edpekTy;

+  aKo ycelate MMPU3Ma N BKYC Ha 3aMbpCUTENN.

MmainTe npeasmg, ye 060pyABaHETO:

+ HeeopobpeHo 3a ynotpeba BbB B3pMBOONacHa aTMocdhepa;

+ aKo noTpebuTtenAT e 3aeT ¢ paboTa C MHOro ronama
VHTEH3MBHOCT, B YCTPOWCTBOTO MOXe Aa ce popmupa
OTpULATENIHO HanAraHe No Bpeme Ha BAWLWIBaHe, KOETO
MOXe [la Cb3fjajle PUCK OT NPOMyCKaHe Ha 3aMbpCuTenu B
CPeAcTBOTO 3a [NaBa;

+  MoOXe Aa HaManu 3almMTHUA GaKTop, ako Ce 13Mon3Ba B cpeay,
B KOUTO ce HabnioaaBaT BETPOBE C BYICOKa CKOPOCT;

+ HMKOra He TpA6Ba Aa Ce BAMra UK NpeHaca 3a AuxaTeNnHus
MapKyy;

+ aKo Ce M3MCKBA 3aly1Ta CpeLly BUCOKOCKOPOCTHU YacTuLm
npu eKkcTpemHa TemnepaTtypa, bykBaTa ,I“ TpAbBa fa e
M3nucaHa HenocpepcTBeHo cnef bykBaTa 3a Bb3feNCTBUE,
Hanp. BT. B NpoTuBeH ciyyaii NPOTEKTOPBT 3a 0uM TpAGBa
[la ce 13no3Ba CamMo Cpelly BUCOKOCKOPOCTHM YacTuLVW Npu
CTaliHa TemnepaTypa.

2.1 MpoBepkKa npu gocTaBKaTa

MpoBepeTe fanu o6opynBaHETO € MbJHO B CbOTBETCTBUE C
OMaKOBBYHMA CMUCHK, KAKTO 1 Ye He e MOBpefEeHo.

OnakoBbYeH CNNCHK

Our. 3.

1. lnyes wut

2. [lnxateneH MmapKky4

3. 3awmTeH Guam c Knuncu

4. VIHCTpyKUWK 3a noTpebutens
5. MNouncTBala Kbpnryka



2.2 Akcecoapu/PesepBHM YacTn

Our. 4.

ApTukyn Mopbuka Ha NopbuKa
1. [JuxateneH mapkyu R06-0635
2. YnnbTHWTEN 3a MapKyy RO1-3011
3. Memb6paHa 3a nsguiiBaHe R06-0614
4. Pembuu3arnaea R06-0601
5. YnnbTHeHue 3a peMbLu 3a rnaBa R06-0610
6. Ab6copbupalla neHTa R06-0602
7. YnnbTHeHuve 3a nuue R06-0603
7. YnnbTHeHMe 3a NnLe, OrHe3aWnTHO T06-0611
8. Komnnekt Busbop ot PC R06-0616
8. KomnnekTt Busbop ot TAC T06-0612
9. 3awwuteH dunm 10 6p. T06-0601
9. 3awwuteH ¢punm 100 6p. T06-0608
10. Knuncose 3a 3awwuteH Gunm T06-0607
11. 3awmnTHa Wanka T06-0602
12. MokpwuBsano 3a Bpata T06-0603
12. MoKkpuBano 3a Bpara, OrHe3saluTHO T06-0610

3abenexka! M3nckea ce T06-0602

13.MokpuBano c pesba u Konue T06-0640
14. Busbop 2/3EN 5 T06-0605
14.Busbop 2/3 EN 3 T06-0609

3abenexkal V3ucksa ce T06-0640
15. MouncTBawm Kbpnuykn SR 5226, kytus ot 50 6p. H09-0401
16. KomnnekT 3a yno6cTBO T06-0606

3.1 MoHTax

MornegHeTe CblO Taka WHCTPyKUMUTe 3a MoTpebutens 3a
BeHTUNaTopeH 6510k SR 500/SR 700 v 3a npucTaBKa 3a CrbCTeH
Bb3Ayx SR 507 B 3aBMCMOCT OT TOBa KO€ ce U3Non3Ba.

[unxaTteneH MapKy4
CebpXKeTe AUXaTeNHNA MapKyy CbriacHo ur. 5.

3.2 CnaraHe

MornegHeTe CbWO Taka MHCTPYKUMMTE 3a noTpebuTens 3a
BeHTUnaTopeH 6510k SR 500/SR 700 nnu 3a npucTaBKa 3a CrbCTeH
Bb3Ayx SR 507 B 3aBMCMOCT OT TOBa KOe ce N3non3Ba.

+ MMosaurHete BM3bopa 1 noctasBeTe nuuesus Wut. dur. 6.

+  AKo e HeobXxoAMMO, perynupanTe pembLmTe 3a rnasa.
Mma mHoro onuwnm 3a perynmpae, Buxte ¢ur. 11. 3a ga
perynvparte pembLu1Te 3a rnaBa No-1ecHo, NpeMaxHeTe rv
OT INLEBUA WNT, BUXKTe 4.4.6 3a 0a cmeHUMe pembyume 3a
2nasa.

PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa.

A - KOnKo AbN60KO [OCTIra rlaBaTa B 4acTTa Ha rnasara.
B - KOJIKO BMCOKO LUe 3aCTaHe MLEBUAT WMIT Ha rnaBsata.
AKO e He06XOAMMO, perynupanTe 3a aHTUGOHN.

PerynupaHe Ha brbfla Mexay BU3bopa 1 peMmbLuuTe 3a
rnaea.

C - bronbT cpelly BU3bopa. Perynupaiite, ako nmueto

e TBbp/e 651130 40 BU3bOPa UM aKO aHTUPOHDBT He e
YNIbTHEH OKOMO YXOTO.

[ - perynupaHe Ha brbfia Ha fleHTaTa 3a rfiaBa OKono
3ajjHaTa yacT Ha rnaBaTa.

PerynupaHe Ha WMpMHaTa Ha peMbuuTe 3a rnaBa.
[l - rpyba HacTpoiiKa Ha WMpMHaTa Ha pemMbLmMTeE 3a
rnaeara.

E - WwnpwriHaTa Ha pembLuTe 3a rnasa.

« CBanete mofyna Ha BK3bOpa, Kato APbMHETE MLEBOTO
yMTbTHEHVe Hagoy nof 6papmnuKaTa cu. Yysa ce WwpakBaHe,
KOETO NoKa3Ba, Ye BU3bOPBT € CBasieH HanbiHo. dur. 7.

+ [locTtaBeTe NpbCT MeXAy 6pagnyKaTta Cu U ynibTHEHNETO 3a
NIMLETO U TO NpeKapanTe Npes yanata KOHTaKTHa MOBBbPXHOCT
Ha yNAbTHEHWETO, 3a Aa NpoBepuUTe Aany To npunensa Aobpe
KbMm nmueTo. Qur. 8.

+ TpoBepeTe v perynnpaiTe Taka, Ye AUXaTENHWUAT MapKyy Aa
BbPBM N0 rbpba BY 1 Aa He e ycyKaH. dur. 9.

[ednekTop 3a Bb3AyLlLEH NOTOK
Bb3ayWHMAT NOTOK MOXe fja Ce HaCOUM KbM BU3bOpa U INLLETO
3a onTumaneH komdopTt. dur. 10.

3awuteH ¢punm

+ HaTucHeTe knunca 3a 3awWuTHUA GUAM B LEHTbpa Ha
CTpaHMyYHaTa YacT Ha Bn3bopa. dur. 12.

+ 3akpeneTe 3aWWTHMA GUIM KbM KIMMCOBETE 3a 3aLUTHUA
dunm. Our. 13. Korato noctaBate noseye 3aWnTHN Gunmm,
rv nocTaBeTe Taka, ue yleHLUaTa Ja ce pa3MuHaBar, 3a Aa
ynecHute canaxeto. Our. 14.

3alWmTHA Wwanka

Bb3MoxHO e KbM SR 570 fla ce MOHTUpPa 3alyMTHaTa Warka ¢ Len
3alyMTa Ha rnaeara, KoATo NpeanasBa rnaeaTa Ha notpebuTens
npu cOMbCHK C HEMOABMXKHU NPeAMETU. 3aliMTHaTa LWarnka He e
npeanasHa Kacka 1 no Tasu npuuynHa He 61Ba fa ce M3Mnon3Ba
3a 3aWuTa OT najalwmn unu gemxewm ce npeameTtu. Korato
ce MOHTMpa 3aliMTHaTa LWarnka, ce NoKpuBa LANOTO TemMe Ha
notpebutens.

AHTUOHN

Bb3MOXHO e fia nprKpenuTe aHTUGOHN KbM CIOTOBaTa CBPb3Ka
OTCTPaHU Ha nuueBuA WnT. Our. 15.

AKO e HeO6XOAMMO, PerynmpainTe pemMbLTe 3a rfaBa Ha MLEeBUA
LWT, 33 Aa NOCTaBUTe aHTUGOHUTE B MPaBUIHA MO3ULUA, BUXKTE
3.2 Cnazane.

3.3 CBansHe

He cBanante obopyaBaHeTo, [OKAaTo He ce OTAaneuute
[OCTaTbYHO OT OMacHaTa 30Ha.

MornegHeTe CbLWO Taka MHCTPYKUMUMTE 3a notpebuTens 3a
BeHTUnaTopeH 6510k SR 500/SR 700 nnv 3a nprcTaBKa 3a CrbCTeH
Bb3Ayx SR 507 B 3aBMCMOCT OT TOBa KOe ce 13nonssa.

4. MoaapbxKKa

JLeTo, KOETOo € OTFOBOPHO 33 MOYMCTBAHETO M MOAAPBXKKATA HA
obopyasaHeTo, TPsAGBa Aa € IPEeMMHANO NMOAXOAALLOTO 0byueHne
1 fa 6be fobpe 3ano3HaTo € TakbB Tvn paborTa.

4.1 NMouncrBaHe

3a exeAHeBHa rpua ce NpenopbyBaT NOUYNCTBALUTE KbPMNYKM
SR 5226 Ha Sundstrém.

Ako 060pyABaHETO e MO-CUIHO 3aMbPCEHO, YMTbTHEHNETO 3a
pembLyTe 3a rNaBa, yMTbTHEHNETO 3a InLeTo 1 abcopburpallaTa
NeHTa MOXe fla ce NMOCTaBAT B TOpbKUKa B NepanHATa 1 aa ce
n3nepart (Makc. 40°C). ipyrute enemeHT MOXe Aa ce U3MUAT B
MUANHa MalwnHa (makc. 55°C).

AAKO € HeO6XOAMMO, HaNPbCKANTe NMLEBUA UT C pa3TBOP Ha 70%
€TaHoN NN M30MPONaHo 3a fe3nHdeKLyua.

3ABEJIEXXKA! Hukora He u3nonssaiite pasTBOpuUTenu 3a
nouncTBaHe.

4.2 CbxpaHeHmne

Cne,q no4vyncTBaHe CbXpaHeTe 06opy,qBaHeTo Ha CyXO M4nCTO MACTO
npw cTaHa Temnepatypa. CbxpaHasanTe NULEBNA LWT C BU3bopa
B HaMb/IHO BAUrHaTa WM HaNbIHO CNyCHaTa No3nuusa. W3bareaiite
n3naraHeTo My Ha PEKTHa C/TbHYeBa CBET/INHA.



4.3 Ipaduk 3a noaapbHKKa

I'IpenoprMTenHm MUHUMaJTHU U3NCKBAHMA 3a NOAAPDBXHU
fieiHOCTY, 33 Aa CTe CUrYpHU, Ye 0BOPYABaHETO BMHArK e
6b/ie B U3M013BaeMO CbCTOAHME.

Cnep ExxerogHo
ynotpe6a
BusyanHa nHcnekumsa . . .
Mouncreaxe . .
CmAHa Ha membpaHaTa .

3auspguiBaHe

4.4 MoamAHa Ha YacTu

BuHaru nsnonssante opurvHanHy 4Yactv Ha Sundstréom. He
MoavdrumpaiiTe obopyaBaHeTo. M3non3BaHeTo Ha YacTuh, KOUTO
He ca opurMHanHu, unn moanduLMpaHeTo Ha obopynaBaHeTO
MOXe [la BNOWW 3alMUTHUTE KauyecTBa M [ja U3NOXKN Ha PUCK
ofobpeHnATa, NoyyeHr 3a NpoayKTa.

4.4.1 3a ga cmeHUTe BU3bopa

+ OcBobopeTe 1 NpemaxHeTe Br3bopa. dur. 16.

« [NocTaBeTte HOBMA BN3bOP. 3anoyHeTe oT cpepata. Our. 17.

+ YBepeTe Ce, Ye BU3bOPBT € LIeHTPUPaH 1 e BNA3bA B KaHana
Ha nnuesunA Wnut.

+ 3akpeneTe BM3bopa oTAACHO 1 0TnABO. Dur. 18, 19. MposepeTe
[lann BU3bOPBT € NPaBUIHO 3aK/I0YeH OKOJO KpawLyaTta Ha
nuuesus wut. Gur. 20.

4.4.2 CMAHa Ha MeMm6paHaTa 3a usguwiBaHe
Mem6paHaTa 3a U3AMLLIBaHe e MOCTaBeHa B Karnaka Ha BeHTUNa.
Owur. 21.

+ OrtcTtpaHete Bu3bopa. Our. 16.

+ OcBobopeTe 1 MaxHeTe Kanaka Ha BeHTuna. dur. 22.

+  OcBobogete n MaxHeTe Memb6paHaTa. dur. 23.

+ MMpuTucHeTe HoBaTa MembpaHa B MpaBuHaTa NO3ULUA,
KaTo e MoKa3aHo Ha usobpaxeHueto. Our. 24. BH1maTenHo
nposepeTe fanu membpaHaTa e HaBCAKbAE B KOHTAKT C
nocTtaBKaTa Ha BeHTUNa.

+ HaTucHete Kanaka Ha BeHTUNa Ha MACTOTO My. Dur. 25-27.

+ [MocTaBeTe BU3bOpPa, BUXKTe 4.4.1 3a 0a cmeHume 8u3b0pa.

4.4.3 3a pa cMeHUTe YNbTHEHNETO 3a 1NLEeTo

. OCBO6OH€T8 KYKUYKUTE Ha YMJIbTHEHWETO 3a NMueTo OoT
pembuuTe 3a rnaBata. Our. 28.

+ I36yTaiiTe HaBbH LWMPTOBETE Ha YMTBTHEHNETO 33 IMLETO U
npemMaxHeTe yrabTHEHMETO 3a nLe. Our. 29.

+ [locTaBeTe HOBOTO yNNbTHEHME 3a Nnue. MapKMpoBKaTa Ha
YNIBTHEHMETO 3a ML U BU3bopa TPAGBa fAa ca efHa npen
apyra. ®ur. 30.

+ TMpuTuCHeTe YNNbTHEHWETO 3a NULe HaBCAKbAE OKOJMO
Bu3bopa. dur. 31.

+ YBepete ce, ue WNPTOBETE Ha YMIBTHEHMETO 3a NuLe ca
duKcpaHu BbB BU3bopa. dur. 32.

. 3aerneTe KYKUYKNTE 3a YNIbBTHEHMETO 3a Nuue KbMm
pembuuTe 3a rnasa. Our. 33.

4.4.4 3a pa cMeHUTE YNITbTHEHNETO Ha

pembuuTe 3a raBa

+ OcBobofeTe KyKUUYKUTE Ha YNNbTHEHWETO 3a NNLETO OT
pembuuTe 3a rnasata. Our. 28.

+ [MpemaxHeTe ynnbTHeHMETO 3a YenoTo. Our. 34.

+ [locTaBeTe HOBOTO yNNbTHeHWMe 3a Yeno. HaTucHeTe Hapgony
yleHLaTa Ha YMTbTHEHMETO 3a Yeno B FTHe3/10TO Ha InLieBmA
wut. Our. 35.

+ [locTaBeTe ynnbTHEHMETO 3a YeNo Taka, Ye fa ce nobepe
Mexny rHesfjaTa OTCTpaHuU Ha pembuuTe 3a rmasa. Qur. 36.

« [poBepeTe gann ynabTHEHMETO Ha pembuWTe 3a rnaea e
nocTaBeHO CbrnacHo ¢ur. 37.

+ 3akpeneTe KyKMYKWUTE 3a YMIbTHEHMETO 3a Nvue KbM
pembuuTe 3a rnasa. Our. 33.

4.4.5 3a pa cmeHnTe abcopb6upauyaTa neHTa

Our. 38.

- [pemaxHeTe pembuuTe 3a rnaBa OT NULEBUSA LMT, KaTo
ocBoboauTe TpUTe drKCUpalLy Toukun. dur. 44.

- CBanerte fieHTaTa 3a NonvBaHe Ha NoTTa.

+ HaTucHete e3nueTo Ha pembuWTe 3a rnaBa B HOBaTa
abcopbupalla neHta. Our. 39. O6bpHeTe BHUMaHMe Kak e
3aBbpTAHa abcopbupaLaTa neHral

+ HaHwmxeTe abcopbyipallaTa IeHTa B LUMMOBETE Ha peMbLuTe
3a rnasa. Our. 40.

« YBuinte abcopbupawata neHta okono ob6WIMBKaTa Ha
pembLUTe 3a rMaBa 1 NpoKapaiiTe WrnoseTe Npes AynKkute.
Qur. 41.

+ 3aKkpeneTe gBeTe cBO6OAHU rHe3aa Ha abcopburpallaTa neHTa
KbM pembuuTe 3a rnasa. Our. 42, 43.

4.4.6 3a pa cMeHUTe peMmbLUTe 3a FaBa

+ [pemaxHeTe pembuuTe 3a rnaBa OT NULUEBUA WWT, KaTo
ocBoboguTe TpuTe dUKCUpaLm Touku. Our. 44,

« MMocTaBeTe HOBa abcopbupalia neHTa, Buxte. 4.4.5 3a 0a
cMeHume abcopbupawama neHma.

+  [MocTaBeTe HOBO YMTBTHEHME 38 YENOTO, BUXKTE 4.4.43a 0a cMeHume
ynasmHeHuUemo 3a 4yes1omo.

+ 3akpeneTe BeTe GpMKCMpaLLM TOUKM Ha pembLuuTe 3a rnaBa
oT ABeTe cTpaHu. dur. 45.

+ 3akpeneTe UKcMpaLLaTa TOYKa Ha PeMbLMTe 3a r1aBa OTrpea.
Qur. 46.

+ YBepeTe ce, Ye pembLMTe 3a rNaBa Cca 3aK/IIOYEHN BbB
dUKCMpaLMTe TOYKM Ha NNLEBUA WNT.

+ PerynupaiiTe pembLuTe 3a rMaBa CbrMacHO NHCTPYKLMUTE B
paspen 3.2 CnazaHe.

5. TexHn4eckm cnewy Kauun

Pembum 3a raBsa
LWnpwrHata Ha rnasata e perynvpyema mexgay 50 n 65 cm.

Terno

Terno - npn6nnsntenHo 860 g.

Terno, BKA. 3alUMTHaTa LWarnkKa 1 NOKPMBaNoTo 3a BpaTa, Npuoba.
990 g.

Bb3MOXHO € 1a Ce MOHTUPAT aHTUGOHU 11 AKCECOAPW Ha NINLIEBNS
wuT.

3abenexka! O6WOTO TErno Ha NULEBMA WUT He TpsA6Ba Aa
Hagsuwaga 1500 g.

Matepuann
MnacTmacoBuWTe YacTu Ca MapKMpaHU C KOA Ha MaTepuana.
MpoayKTBT He CbAbpPXkKa KOMMOHEHTU, HaNpPaBeHW OT NaTeKC.

TemnepatypeH o6xBat

« TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue: ot -20°C go +40°C npu
OTHOCKTENHA BRaxxHocT nog 90%.

+ Pa6oTHa Temnepatypa: oT -10°C go +55°C npu oTHOCKTENHa
BnakHocT nog 90%.

CpoK Ha rogHocT
O6opyaBaHeTo 1Ma roAHOCT NP CbXPaHEHMWE OT 5 FOAVHM,
CYMTaHO OT laTaTa Ha MPOU3BOACTBO.



6.JlereHaa 3a cumBoNnTE

E@ BuviKTe MHCTPYKUMMTE 3a noTpebuTens
YKa3aTtenu 3a jaTa, roavHa n mecel|

CE opnobpeHue ot INSPEC International B.V.

CE opnobpeHue ot RISE Certification

0402

OTHOCMTENHA BNAXKHOCT

<XX%| RH

— +XX°C
XX°C] TemnepaTtypeH AuranasoH

SXX+XX<  O603HaueHue Ha maTepuana

+ SR 570 B KOM6MHaLWA ¢ BeHTUnaTopeH 610K SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, knac TH3.

+ SR 570 B KOM6MHaLMA C NPUCTaBKa 3a CrbCTeH Bb3Ayx SR 507 1
MapKyy 3a Bb3ayx SR 358 unm SR 359: EN 14594:2005, knac 3B.

+ SR 570 B KOMOGMHaLMA C NpUCTaBKa 3a CrbCTeH Bb3ayx SR 507
1 MapKyu 3a Bb3ayx SR 360: EN 14594:2005, knac 3A.

« SR 570 B KOMOUHALMA CbC 3alMUTHa LWwanka: EN 812:2012.

Busbop

PC Bu3bop®T € ofobpeH B cboTBeTcTBYE € EN 166:2001.
MapkupaHo: SR 1 BT 9

TAC BM3bOPBT € 0A06peH B cboTBeTCTBYME € EN 166:2001.
MapkupaHo: SR 1FT9

Pamka Ha Bu3sbopa
PamkaTa Ha B3bopa e ogobpeHa B cboTBeTcTBME C EN 166:2001.
MapkunpaHo: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 onTnyeH Knac

3 BT@UHEHV NMPBCKM

9 pasToneHy MeTana/ropeLyy TBbpAM BelLecTBa

F HuckoeHeprueH ynap (45 m/s)

B cpegHoeHepruveH ygap (120 m/s)

T BUCOKOCKOPOCTHY YacTULM NPU EKCTPEMHA TemnepaTypa.

TunoBoTo ofao6peHye B cboTBeTCTBME C PernamenTa 3a JIMC (EC)
2016/425 cbrnacHo EN 812:2012 e n3gapeHo oT HoTudMUMpaH
opraH N2 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, LLiBeLys.

TunosoTo ofobpeHme B cboTBeTcTBUe ¢ PernamenTa 3aJIMC (EC)
2016/425 cbrnacHo EN 352-3:2002 e n3gapeHo ot HoTuduympax
opraH N2 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelm-
shaven, lepmaHus.

Tunoso ogobpeHue cnopep Pernamenta 3a JIMC (EC) 2016/425
e n3pafeHo ot HoTuduumpaH opraH 2849. 3a agpeca BUXTe
obpaTHaTa CTpaHa Ha MHCTPYKLMMTE 3a noTpebutens.

[leknapaumATa 3a cboTBeTCTBME Ha EC e HannuHa Ha www.
srsafety.com
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1. VSeobecné informace

Pouziti respiratoru musi byt vzdy soucasti programu ochrany
dychacich organl. Informace naleznete v normé CSN
EN 529:2005. Informace obsazené v této normé zdlraznuj
dulezité aspekty programu ochrany dychacich organd, nenah-
razuji vSak narodni ¢i mistni predpisy.

Pokud si nejste jisti vybérem a péci o vybaveni, obratte se na
svého nadfizeného nebo kontaktuite prodejce. MdZete také kon-
taktovat technické oddéleni spolecnosti Sundstrém Safety AB.

1.1 Popis systému

Oblicejovy §tit SR 570 spolu s filtroventilacni jednotkou SR 500/
SR 700 a schvalenymi filtry je soucasti systému Sundstrém
na ochranu dychacich organ(i s vyuzitim ventilatoru v souladu
s normou CSN EN 12941:1998 (obr. 1). Dychaci hadice musi
byt pripojena k ventilatorové jednotce osazené filtry. Pretlak
generovany v ochrané hlavy brani priniku jemnych ¢astic a
jinych znecistujicich latek z okolniho prostredi do dychaci zény.

6

Oblicejovy stit SR 570

Obli¢ejovy §tit SR 570 je mozné pouzivat spolu s regulatorem
privodu stlaceného vzduchu SR 507 vyhovujicim pozadavkim
normy CSN EN 14594:2005 (obr. 2).

1.2 Pouziti

Vybavenilze pouZit jako alternativu k filtracnim respiratortim ve

vSech situacich, ve kterych je doporuceno jejich pouziti. To plati

zejména pro fyzicky narocnou ¢i dlouhou préaci, nebo praci v

teple. PFi vybéru ochrany hlavy je tfeba vzit v potaz nékteré z

nasledujicich faktord:

¢ Druhy znecistuijicich latek

e Koncentrace

* Intenzita prace

e Nadstandardni pozadavky na ochranu k vybaveni na
ochranu dychacich organa.

Zornik poskytuje ochranu oéi a obliceje pred rdznymi

nebezpecimi, jako jsou odletujici predméty, narazy, postrikani

a vzduchem prenasené ulomky.

Ochranna Eepice chrani hlavu uzivatele pfi kolizi s nehybnymi

objekty.

Analyza rizik by méla byt provedena osobou s odpovidajicim

Skolenim a s odpovidajicimi zkuSenostmi.

1.3 Varovani/Omezeni
V prislugnych predpisech pro pouZiti ochrannych prostfedk(
dychacich organt se mohou vyskytovat narodni rozdily.



Vybaveni nepouzivejte:

e V prostfedi bezprostfedné ohrozujicim zivot a zdravi (IDLH).

e Pokud je v okolnim vzduchu nadbytek kysliku nebo v ném
neni normaini obsah kysliku.

e Pokud se jedna o neznameé znecistuijici latky.

Vybavem nepouzivejte:
Pokud je ventilator vypnuty. V takovéto nestandardni situaci
vybaveni neposkytuje zadnou ochranu. Navic se zde vysky-
tuje riziko rychlého nahromadéni oxidu uhli¢itého v ochrané
hlavy, coz nasledné vede k nedostatku kysliku.

¢ Neni-li zajistén tésny kontakt obli¢ejového tésnéni ochrany
hlavy s obli¢ejem. ObliCejové tésnéni musi byt v t€sném
kontaktu s obli¢ejem, aby vznikl dostateCny tlak pro zajisténi
spravného ochranného faktoru. Pokud uzivatel nosi bradku
nebo kotlety, mize byt jeho zajisténi obtizné.

Materidly pfichazejici do kontaktu s citlivou pokoZzkou mohou
vyvolat alergické reakce.

Poskozené nebo poskrabané zorniky musi byt okamzité
vymenény.

Ochrana zraku proti ¢asticim s vysokou rychlosti nasazena
pres bézné dioptrické bryle miize prenaset narazy, tudiz vytvari
riziko pro uzivatele.

Pokud se oznaCeni ochrany proti narazu na zorniku a ramu
zorniku lisi, plati nizsi klasifikace.

Kdyz je pouzita strhavaci folie, pozadavky uvedené v odstavci
7.1.2.3 ,Rozptyl svétla“ nejsou spineny.

Ochrana zraku podle normy CSN EN 166:2001 plati pfi teploté
-5 az +55 °C.

Uvédomte si, ze dychaci hadice se mize zauzlit a zachytit o
néjaky predmeét ve vasi blizkosti.

Okamyzité zastavte préaci:

o Jestlize zjistite, Ze se vam obtizné dycha.

e P¥i zavratich, nuceni ke zvraceni nebo jinych znatelnych
fyzickych obtizich.

e Jestlize citite, Cichem nebo v Ustech, znecistuijici latky.

Uvédomte si, ze:

e \/ybaveninema schvaleni pro pouZiti ve vybusném prostredi.

e Pokud je uZivatel vystaven vysoké pracovni zatézi, mdze v
ochrané hlavy pfi nadechu vzniknout podtlak, pri kterém
mUze dojit k netésnostem.

e Pokud je vybaveni pouzivano v prostredi se silnym vétrem,
mUze byt ochranny faktor snizen.

e \lybaveni se nesmi nikdy zvedat nebo nosit za dychaci
hadici.

e Pokud je vyzadovana ochrana proti ¢asticim s vysokou
rychlosti pfi extrémnich teplotach, musi byt hned za pisme-
nem oznacujicim ochranu proti naraztim uvedeno pismeno
T, tj. BT. Pokud tomu tak neni, ochranu zraku Ize pouzivat
proti ¢asticim s vysokou rychlosti pouze pfi pokojové teploté.

2. Dily

2.1 Kontrola p¥i dodani
Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je vybaveni kompletni a
neposkozené.

Balici list

Obr. 3

1. Oblicejovy §tit

2. Dychaci hadice

3. Strhavaci fdlie s klipy
4. Navod k pouZiti

5. Cistici hadfik

2.2 Pfislusenstvi / Nahradni dily
Obr. 4

Polozka Obj. é.

1. Dychaci hadice R06-0635
2. Tésneéni pro hadici R01-3011
3. Vydechova membrana R06-0614
4. Nahlavni popruhy R06-0601
5. Tésnéni pro nahlavni popruhy R06-0610
6. Celenka R06-0602
7. Oblicejové tésnéni R06-0603
7. Oblicejové t&sneni, samozhaseci obsah TO6-0611
8. Zornik, PC R06-0616
8. Zomnik, TAC T06-0612
9. Strhavaci fdlie, 10 ks TO6-0601
9. Strhavaci fdlie, 100 ks T06-0608
10. Klipy pro strhavaci folii T06-0607
11. Ochranna ¢epice T06-0602
12. Ochrana krku T06-0603
12. Ochrana krku, samozhaseci obsah TO6-0610

Poznéamka: Povinné spolu s T06-0602

13. Kryt se zavitem a knoflikem T06-0640
14. Zornik 2/3 EN 5 T06-0605
14. Zornik 2/3 EN 3 T06-0609
Poznéamka: T06-0640 je povinny

15. Cistici hadfiky SR 5226, sada 50 ks H09-0401
16. Sada pro pohodiné noseni T06-0606

3.1 Instalace

Podivejte se rovnéz do navodu k pouZiti pro ventilatorovou jed-
notku SR 500/SR 700 nebo pro regulator pfivodu stlaceného
vzduchu SR 507 (podle toho, co je pouZito).

Dychaci hadice
Pripojte dychaci hadici podle obr. 5.

3.2 Nasazeni

Podivejte se rovnéz do navodu k pouZiti pro ventilatorovou jed-
notku SR 500/SR 700 nebo pro regulator privodu stlaceného
vzduchu SR 507 (podle toho, co je pouZito).

e Zvednéte zornik a nasadte si obli¢ejovy stit. Obr. 6.

* V pfipade potreby nastavte nahlavni popruhy. MoZnostf
nastaveni je cela fada, viz obr. 11. Aby se nahlavni
popruhy nastavovaly snadnejl odpojte je od obli¢ejového
Stitu, viz 4.4.6 Vyména nahlavnich popruhd.

Nastaveni vysky.

A - jak hluboko konéi hlava v ¢asti pro hlavu.

B - jak vysoko je obliejovy Stit posazeny na hlavé. V
pfipadé potfeby upravte pro chranice sluchu.

Nastaveni uhlu mezi zornikem a nahlavnimi popruhy.
C - Uhel proti zorniku. Pokud je obli¢ej prilis blizko
zorniku nebo chranice sluchu netésni kolem ucha,
upravte nastaveni.

D - Uprava Uhlu Celenky v zadni ¢asti hlavy.

Uprava S|rky nahlavniho popruhu.
E - priblizna Uprava $itky nahlavniho popruhu.
F - Sifka nahlavnich popruha.

e Spustte zornik stazenim obli¢ejového tésnéni dold pod
bradu. Cvaknuti znamena, Ze zornik byl zcela spustén dold.
Obr. 7.

e Zasunte mezi bradu a obli¢ejové tésnéni prst a prejedte jim
podél kontaktniho povrchu tésnéni po celé délce, abyste se
ujistili, ze k obliceji dobre priléha. Obr. 8.



e Zkontrolujte dychaci hadici a nastavte ji tak, aby byla vedena
po vasich zadech a nebyla prekroucena. Obr. 9.

Deflektor proudéni vzduchu
Proudéni vzduchu lze nasmérovat smérem k zorniku nebo
obli¢eji, aby bylo dosazeno optimalniho komfortu. Obr. 10.

Strhavaci félie

o Pritisknéte Klip strhavaci folie na stfed okraje zorniku. Obr. 12.

o Zajistéte strhavaci folii pomoci klipd. Obr. 13. P¥i nasazovani
vice strhavacich fdlii je nasazuijte tak, aby jazycky kongcily na
rliznych mistech a strhavani bylo snadnéjsi. Obr. 14.

Ochranna ¢epice

Na oblicejovy §tit SR 570 Ize upevnit ochrannou Cepici, aby
byla zajisténa ochrana hlavy uzivatele pfi kolizi s nehybnymi
objekty. Ochranna €epice neni ochranna pfilba, a proto by se
nemeéla pouZzivat k ochrané pred padajicimi nebo pohybujicimi
se predmeéty. KdyZ je nasazena ochranna ¢epice, zakryva celé
temeno hlavy uZivatele.

Chranice sluchu

Do $térbin na bocich oblicejového stitu je mozné upevnit
chranice sluchu. Obr. 15.

V pfipadé potfeby upravte nahlavni popruhy obli¢ejového
Stitu tak, aby se chranice sluchu dostaly do spravné polohy,
viz 3.2 Nasazeni.

3.3 Sejmuti

Nesnimejte vybaveni, dokud zaru¢ené neopustite nebezpeény
prostor.

Podiveijte se rovnéz do navodu k pouZiti pro ventilatorovou jed-
notku SR 500/SR 700 nebo pro regulator pfivodu stlaceného
vzduchu SR 507 (podle toho, co je pouZito).

Pracovnici odpoveédni za cisténi a udrzbu tohoto vybaveni
musi byt adekvatné proskoleni a dobrfe seznameni s timto
druhem prace.

41 Cisténi

Pro kazdodenni péci doporucujeme &istici hadiiky Sundstrom
SR 5226.

Pokud je vybaveni silné znecisténé, tésnéni nahlavnich
popruhd, obli¢ejové tésnéni a Celenku je mozné dat do sacku
na prani a vyprat v praéce (max. 40 °C). Ostatni polozky je
mozné umyt v mycce nadobi (max. 55 °C).

V pripadé potreby postfikejte oblicejovy Stit za ucelem dez-
infekce 70% roztokem etanolu nebo isopropanolu.
POZNAMKA: K ¢isténi nikdy nepouzivejte rozpoustédia.

4.2 Skladovani

Po vycisténi uchovavejte vybaveniv suchém a Cistém stavu pfi
pokojové teploté. Oblicejovy stit skladujte se zornikem zcela
zvednutym nebo zcela spusténym. Chrarite pred pfimym
slune¢nim svétlem.

4.3 Plan udrzby
Nize uvedeny plan ukazuje minimaini pozadavky na postupy
udrzby, které zajisti, ze bude vybaveni vzdy v pouzitelném stavu.

Pred pouzitim Po pouziti Kazdoro¢né
Vizualni kontrola . . .
Cisténi . .

Kazdoro¢né

Pred pouzitim Po pouziti

Vyména vydechové .
membrany

4.4 Vyména dila

Vzdy pouZivejte pouze originalni dily Sundstrdm. Na vybaveni
neprovadéjte Upravy. Pouziti neorigindlnich dild nebo jiné
Upravy vybaveni mohou snizit U¢innost ochrannych funkci a
zneplatnit schvaleni vydana pro tento vyrobek.

4.4.1 Vyména zorniku

e Zornik uvolnéte a vyjméte. Obr. 16.

e Nasadte novy zornik. Zagnéte uprostred. Obr. 17.

¢ Dbejte na to, aby byl zornik vycentrovany a koncil v drézce
obli¢ejového stitu.

e Zaijistéte zornik napravo a nalevo. Obr. 18, 19. Zkontroluijte,
zda je zornik spravné pripevnény podél celého okraje
obli¢ejového stitu. Obr. 20.

4.4.2 Vyména vydechové membrany
Vydechova membrana je pfipevnéna uvnitf krytu ventilu.
Obr. 21.

e Vyjméte zornik. Obr. 16.

e Uvolnéte a vyjméte kryt ventilu. Obr. 22

e Membranu uvolnéte a vyjméte. Obr. 23.

e Zatlacte novou membranu na spravné misto podle obrazku.
Obr. 24. Peclivé zkontrolujte, zda se membrana dotyka po
celém obvodu sedla ventilu.

e Zatladte kryt ventilu zpét. Obr. 25-27.

e Nasadte zornik, viz 4.4.1 Vyména zorniku.

4.4.3 Vyména obli¢ejového tésnéni

e Uvolnéte hacky oblicejového tésnéniz nahlavnich popruhdi.
Obr. 28.

¢ Vytlacte ven koliky obliCejového tésnéni a tésnéni vyjméte.
Obr. 29.

e Nasadte nové obli¢ejové tésnéni. Znacky na obli¢ejovém
tésnéni a zorniku se musi prekryvat. Obr. 30.

e Pritisknéte obliejové tésnéni kolem celého zorniku. Obr. 31.

e Koliky obli¢ejového t&sneni musi byt upevnéné v zorniku.
Obr. 32.

e Zahaknéte hacky oblicejového tésnéni do nahlavnich
popruht. Obr. 33.

4.4.4 Vyména tésnéni nahlavnich popruh

e Uvolnéte hacky obli¢ejového tésnéni z nahlavnich popruhd.
Obr. 28.

e QOdstrante tésnéni na Cele. Obr. 34.

¢ Nasadte nové tésnénina Cele. Zamacknéte jazycky tésneni
na ¢ele do jamky na obli¢ejovém &titu. Obr. 35.

e Umistéte t&sneni na Cele tak, aby pasovalo mezi jamky na
bocich nahlavnich popruhd. Obr. 36.

e Zkontrolujte, zda je t&snéni nahlavnich popruht pripevnéno
podle obr. 37.

e Zahaknéte hacky oblicejového tésnéni do nahlavnich
popruht. Obr. 33.

4.4.5 Vyména celenky

Obr. 38

¢ Vyjméte nahlavni popruhy z obli¢ejového Stitu uvolnénim tFi
pripeviovacich bodd. Obr. 44,

e QOdstrante Celenku.

o Zatladte jazycek nahlavnich popruhl do nové ¢elenky. Obr.
39. Dejte pozor na orientaci ¢elenky!

¢ Nasadte Celenku na bodce nahlavnich popruht. Obr. 40.

e Prelozte Celenku okolo manzety nahlavnich popruhl a
zasunite bodce do otvorQ. Obr. 41.



e Zajistéte dva volné vyvody Gelenky do nahlavnich popruhti.
Obr. 42, 43.

4.4.6 Vyména nahlavnich popruhi

e \/yjméte nahlavni popruhy z obli¢ejového §titu uvolnénim
tfi pripeviiovacich bodd. Obr. 44,

e Nasadte novou Celenku, viz 4.4.5 Vyména celenky.

¢ Nasadte novétésnéninacele, viz4.4.4 \lyména tésnéni na cele.

® Zajistéte oba pripeviovaci body nahlavnich popruhl na
bocich. Obr. 45.

* Zajistéte pripevriovaci bod nahlavnich popruhl vepredu.
Obr. 46.

e Zkontrolujte, zda jsou nahlavni popruhy pfipevnéné ve
vSech pfipevriovacich bodech obli¢ejového stitu.

e Upravte ndhlavni popruhy podle pokynd v &asti 3.2
Nasazeni.

5. Technické udaje

Nahlavni popruhy
Obvod hlavy je nastavitelny od 50 do 65 cm.

Hmotnost
Hmotnost je priblizné 860 g.
Hmotnost v&. ochranné Cepice a krytu krku je priblizné 990 g.

Na obli¢ejovy §tit je mozné namontovat chranice sluchu a
prislusenstvi.

Poznamka: Celkova hmotnost obli¢ejového stitu nesmi prekrocit
1500 g.

Materialy
Plastové soucasti jsou oznaceny kédem materialu.
Vyrobek neobsahuje komponenty vyrobené z latexu.

Teplotni rozsah

e Skladovaci teplota: od -20 do +40 °C pfi relativni vihkosti
pod 90 %.

® Provozniteplota: od -10 do +55 °C pfi relativni vihkosti pod
90 %.

Skladovatelnost
Vybaveni méa dobu skladovatelnosti 5 let od data vyroby.

6. Legenda k symboliim

Podivejte se do navodu k pouziti

i

Rok a mésic vyroby

ce Schvaleni CE od INSPEC International B.V.
2849
ce Schvaleni CE vydala spole¢nost RISE
Certification

0402

<XX%| RH

— +XX°C .
,xxocfi Teplotni rozsah

Relativni vinkost

SXX+XX<  Oznacgeni materidlu

7. Schvaleni

* Oblicejovy stit SR 570 v kombinaci s filtroventilacni jednotkou
SR 500/SR 700: CSN EN 12941:1998, tfida TH3.

e Oblicejovy &tit SR 570 v kombinaci s regulatorem privodu
stlaceného vzduchu SR 507 a dychaci hadici SR 358 nebo
SR 359: CSN EN 14594:2005, tfida 3B.

¢ Oblicejovy stit SR 570 v kombinaci s regulatorem privodu
stla¢eného vzduchu SR 507 a dychaci hadici SR 360: CSN
EN 14594:2005, tfida 3A. .

e Oblicejovy stit SR 570 v kombinaci s ochrannou ¢epici: CSN
EN 812:2012.

Zornik B
Polykarbonatovy zornik je schvalen podle normy CSN
EN 166:2001.

Oznacgeno: SR 1 BT 9 ;

Zornik TAC je schvéalen podle normy CSN EN 166:2001.
Oznaceno: SR 1FT 9

Ramecek zorniku B
Ramecek zorniku je schvélen podle normy CSN EN 166:2001.
Oznac¢eno: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 opticka tfida

3 postrik kapalinou

9 zasazeni roztavenym kovem / horkymi pevnymi materidly
F: nizka energie narazu (45 m/s)

B: stfedni energie narazu (120 m/s)

T: Castice s vysokou rychlosti pfi extrémnich teplotach.

Osvédceni o schvaleni typu v souladu s nafizenim o osobnich
ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 dle normy CSN
EN 812:2012, vydal ozndmeny subjekt ¢. 0402. RISE, Brinell-
gatan 4, 504 62 Boras, Svédsko.

OsvédCeni o schvaleni typu v souladu s nafizenim o osobnich
ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 dle normy CSN
EN 352-3:2002 vydal ozndmeny subjekt ¢. 1974. PZT GmbH,
Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Némecko.

Osvédceni o schvéleni typu v souladu s nafizenim o osobnich
ochrannych prostredcich (EU) 2016/425 vydal oznameny
subjekt ¢. 2849. Adresa je uvedena na zadni strané navodu
k pouziti.

EU prohlaseni o shodé je k dispozici na webu www.srsafety.
com
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1. Generel information

Et &ndedrastsbeskyttelsesprogram skal altid omfatte brug af et
andedraetsvaern. Se EN 529:2005 for vejledning. Vejledningen
i disse standarder fremhaever de vigtige aspekter i et and-
edraetsbeskyttelsesprogram, men den erstatter ikke nationale
eller lokale bestemmelser.

Nooah~wN =

Hvis du er usikker pa, hvilket udstyr du skal veelge, eller hvordan
du skal vedligeholde det, s sperg din arbejdsleder eller kontakt
din forhandler. Du er ogsa velkommen til at kontakte den
tekniske serviceafdeling hos Sundstrom Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

SR 570 udger sammen med bleeserenheden SR 500/SR 700 og
godkendte filtre det bleeserudstyrede Sundstrom andedrasts-
beskyttelsessystem, som opfylder kravene i EN 12941:1998
(fig. 1). Andedreetsslangen skal kobles til bleeserenheden, der
er udstyret med filtre. Det overtryk, der genereres i hoveddelen,
forhindrer partikler og andre forureningskilder i at treenge ind
i indandingszonen.

SR 570 kan ogsa bruges sammen med trykluftsaggregatet
SR 570, der overholder kravene i EN 14594:2005 (fig. 2).

1.2 Anvendelse

Udstyret kan anvendes som et alternativ til filterrespiratorer i alle
situationer, hvor disse anbefales. Det geelder isaer ved arbejde,
der er fysisk kreevende, varmt eller af lang varighed. Ved valg
af hoveddel ber folgende faktorer tages med i betragtning:

e Forureningskilder

* Koncentrationer

e Arbejdsintensitet

o Beskyttelseskrav ud over andedraetsbeskyttelsesenheden.
Visiret beskytter gjne og ansigt mod forskellige farer sésom
flyvende genstande, slag, steenk og luftbarne fremmediegemer.
Beskyttelseskasketten beskytter hovedet, nar brugeren kol-
liderer med stationegere genstande.

Risikoanalysen skal foretages af en person, der har tilstraskkelig
treening og erfaring inden for omréadet.

1.3 Advarsler/begraensninger
Bemeerk, at der kan veere nationale forskelle i bestemmelserne
for anvendelse af andedrastsbeskyttelsessystemer.

Udstyret ma ikke bruges i miljoer:

e hvor der er umiddelbar fare for liv og helored (IDLH),

¢ hvor den omgivende luft er iltberiget eller ikke har et normalt
iltindhold,

e hvor forureningskilderne er ukendte.

Udstyret mé ikke bruges:

e hvis blaeseren ikke karer. | denne unormale situation yder
udstyret ingen beskyttelse. Der er endvidere risiko for, at
der hurtigt udvikles kuldioxid everst i hoveddelen, hvilket
kan fore til itmangel.

* uden at hoveddelens taetning mod ansigtet er kontrolleret.
Ansigtstaetningen skal veere i fast kontakt med ansigtet for
at skabe det tryk, der er nedvendigt for at etablere korrekt
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Ansigtsskaerm SR 570

beskyttelse. Det kan vaere vanskeligt at opna, hvis brugeren
har skeeg eller bakkenbarter.

Materialer, der kommer i kontakt med felsom hud, kan
forarsage allergiske reaktioner.

Beskadigede eller ridsede visirer skal straks udskiftes.
Qjenbeskyttelse mod hejhastighedspartikler, som baeres over
almindelige briller, kan overfere tryk, hvilket kan udgere en fare
for brugeren.

Hvis meerkningen for beskyttelse mod sted pé visir og visir-
ramme er forskellig, er det den laveste, der gaelder.

Nar beskyttelsesfolien er monteret, er kravene i afsnit 7.1.2.3
"Lysspredning" ikke opfyldt.

Qjenbeskyttelsen er i henhold til EN 166:2001 gyldig ved
temperaturer pa -5 °C til +55 °C.

Veer opmeerksom pa, at andedraetsslangen kan veere snoet,
eller at den kan sidde fast i noget i omgivelserne.

Stop ojeblikkeligt arbejdet:

e hvis du har sveert ved at treekke vejret,

e hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller anden maerkbar
fysisk virkning,

e hvis du lugter eller smager forurening.

Bemeerkninger vedr. udstyret:

e Udstyret er ikke godkendt til brug i eksplosive atmosfeerer.

* Huvis brugeren udseaettes for en meget hoj arbejdsintensitet,
kan der opsta et negativt tryk i enheden under indandings-
fasen, hvilket kan medfere risiko for leekage i hoveddelen.

e Udstyret kan nedsaette beskyttelsesfaktoren, hvis det
anvendes i omgivelser med hgj vindhastighed.

e Udstyret ma aldrig loftes eller baeres via andedrestsslangen.

e Hvis der kraeves beskyttelse mod hgjhastighedspartikler
ved ekstreme temperaturer, skal bogstavet T sté lige efter
stedangivelsesbogstavet, dvs. BT. Er det ikke tilfeeldet, ma
ojenbeskyttelsen kun anvendes mod hgjhastighedspartikler
ved rumtemperatur.

2.1 Leveringskontrol
Kontrollér, at udstyret er komplet som vist pa pakkelisten og
ubeskadiget.

Pakkeliste

Fig. 3

1. Ansigtsskaerm

2. Andedreetsslange

3. Beskyttelsesfolie med clips
4. Brugervejledning

5. Rengeringsserviet

2.2 Tilbehor/reservedele

Fig. 4

Vare Bestillingsnr.
Nr.

1. Andedrastsslange R06-0635
2. Pakning til slange R01-3011
3. Udandingsmembran R06-0614
4. Hovedband R06-0601
5. Hovedbandstaetning R06-0610
6. Svedband R06-0602
7. Ansigtsteetning R06-0603
7. Ansigtstaetning, flammehaemmende TO6-0611



8. Visirseet, PC R06-0616
8. Visirseet, TAC TO6-0612
9. Beskyttelsesfolie, 10 stk. TO6-0601
9. Beskyttelsesfolie, 100 stk. T06-0608
10. Clips til beskyttelsesfolie TO6-0607
11. Beskyttelseskasket T06-0602
12. Halsbeskytter T06-0603
12. Halsbeskytter, flammehsemmende T06-0610
Bemaerk! TO6-0602 er pakrasvet.
13. Deeksel med gevind og greb TO6-0640
14. Visir 2/3EN 5 T06-0605
14. Visir 2/3 EN 3 T06-0609
Bemaerk! TO6-0640 er pakrasvet
15. Rengeringsservietter SR 5226,
boks med 50 stk. H09-0401
16. Komfortsaet TO6-0606

3. Anvendelse

3.1 Montering

Se ogsa brugervejledningen til bleeserenhed SR 500/SR 700
eller trykluftsaggregat SR 507, afheengigt af hvilket udstyr,
der bruges.

Andedraetsslange
Tilslut &ndedrastsslangen i henhold til fig. 5.

3.2 Patagning

Se ogsa brugervejledningen til bleeserenhed SR 500/SR 700
eller trykluftsaggregat SR 507, afheengigt af hvilket udstyr,
der bruges.

o Loft visiret, og tag ansigtsskeermen pa. Fig. 6.

e Tilpas om nedvendigt hovedbandet. Der er mange
tilpasningsmuligheder, se fig. 11. For at lette justeringen
af hovedbandet fiernes dette fra ansigtsskasrmen, se
4.4.6 Sadan udskiftes hovedbdndet.

Hojdejustering.

A — hvor langt hovedet kan komme op i hoveddelen.

B - hvor hejt ansigtsskeermen sidder pa hovedet. Justér
om nedvendigt hereveernet.

Vinkeljustering mellem visir og hovedband.

C - vinklen i forhold til visiret. Justér hvis ansigtet er for
teet pa visiret eller hvis horeveernet ikke slutter test rundt
om grerne.

D - justering af hovedbandets vinkel omkring baghovedet.

Breddejustering af hovedbandet.
E - grov justering af hovedbandets bredde.
F - bredden pa hovedbandet.

e Seaenk visiret ved at treekke ansigtsteetningen ned under
hagen. Et klik angiver, at visiret sider korrekt. Fig. 7.

* Anbring en finger mellem din hage og ansigtstaetningen, og
ker fingeren langs ansigtsteetningens kontaktflade hele vejen
rundt for at tjekke, at den sidder forsvarligt pa ansigtet. Fig. 8.

o Kontrollér og tilpas, s& andedreetsslangen haenger ned langs
ryggen og ikke er snoet. Fig. 9.

Luftstromsdeflektor
Luftstremmen kan fores i retning mod visiret eller ansigtet for
optimal komfort. Fig. 10.

Beskyttelsesfolie

e Tryk beskyttelsesclipsen ind pa midten af visirets side.
Fig. 12.

* Fastgor beskyttelsesfolien til beskyttelsesclipsen. Fig. 13.

Ved montering af flere beskyttelsesfolier skal de monteres,
sé fligene sidder forskudt, for at gere det nemmere af fierne
dem igen. Fig. 14.

Beskyttelseskasket

Det er muligt at montere beskyttelseskasketten pa SR 570 for at
fa hovedbeskyttelse, der beskytter brugerens hoved ved kollision
med stationaere genstande. En beskyttelseskasket er ikke en
beskyttelseshjelm og ber derfor ikke bruges til at beskytte mod
faldende eller beveegelige genstande. Nar beskyttelseskasketten
er monteret, er hele brugerens isse deekket.

Horevaern

Det er muligt at fastgere hereveern i udtaget pa siderne af
ansigtsskeermen. Fig 15.

For at herevaernet kommer til at sidde korrekt kan det veere
nedvendigt at justere ansigtsskasrmens hovedbénd, se 3.2
Patagning.

3.3 Aftagning

Tag forst udstyret af, nar du ikke leengere befinder dig i det
farlige omrade.

Se ogsa brugervejledningen til bleeserenhed SR 500/SR 700
eller trykluftsaggregat SR 507, afhaengigt af hvilket udstyr,
der bruges.

4. Vedligeholdelse

Personen, som er ansvarlig for rengering og vedligeholdelse
af udstyret, skal have passende uddannelse og veere fortrolig
med arbejdsopgaver af denne art.

4.1 Renggring

Sundstrdm rengeringsservietter SR 5226 anbefales til daglig
vedligeholdelse.

Ved sveer tilsmudsning kan hovedbandstestning, ansigtsteet-
ning og svedband leegges i en vaskepose og maskinvaskes
(maks. 40 °C). Andre dele kan vaskes i opvaskemaskine
(maks. 55 °C).

Ved behov kan ansigtsskaermen desinficeres med en ethanol-
eller isopropanoloplesning pa 70 %.

BEMZRK! Anvend aldrig oplosningsmidler til rengering
af udstyret.

4.2 Opbevaring

Efter rengering skal udstyret opbevares tort og rent ved stuetem-
peratur. Opbevar ansigtsskeermen med visiret helt loftet eller helt
saenket. Undgé at udsastte det for direkte sollys.

4.3 Vedligeholdelsesplan
Anbefalede mindstekrav til vedligeholdelsesrutiner, sa du er
sikker pa, at udstyret altid er funktionsdygtigt.

Foranven- Efter anven- Arligt
delse delse
Visuel kontrol ° ° °

Rengoring ° o
Udskiftning af udand- °
ingsmembran

4.4 Udskiftning af dele

Anvend altid originale reservedele fra Sundstrom. Udstyret ma
ikke eendres. Anvendelse af uoriginale dele eller enhver form
for eendringer kan reducere den beskyttende funktion og vil
kompromittere produktets godkendelser.



4.4.1 Sadan udskiftes visiret

e | gsn og fiern visiret. Fig. 16.

e Montér det nye visir. Start pa midten. Fig. 17.

e Sorg for, at visiret er centreret og ender i rillen pa
ansigtsskaermen.

e Fastger visiret i hejre og venstre side. Fig. 18, 19. Kontrollér,
at visiret sidder ordentligt fastlast rundt langs kanten af
ansigtsskeermen. Fig. 20.

4.4.2 Sadan udskiftes udandingsmembranen

Udandingsmembranen sidder inde i ventildeekslet. Fig. 21.

* Fjern visiret. Fig. 16.

* Losn og fiern ventildeekslet. Fig. 22.

® Losn og fiern membranen. Fig. 23.

e Tryk den nye membran korrekt pa plads i henhold til billedet.
Fig. 24. Kontrollér omhyggeligt, at membranen er i kontakt
med ventilholderen hele vejen rundt.

o Tryk ventildeekslet pa plads. Fig. 25-27.

e Montér visiret, se 4.4.1 Sadan udskiftes visiret.

4.4.3 Sadan udskiftes ansigtstaetningen

e |osn ansigtsteetningens kroge fra hovedbandet. Fig. 28.

o Tryk stifterne til ansigtstaetningen ud, og fiern ansigtstaet-
ningen. Fig. 29.

e Montér den nye ansigtsteetning. Meerkningen pa ansigtsteet-
ningen og pa visiret skal befinde sig ud for hinanden. Fig. 30.

¢ Trykansigtstestningen fast hele vejen rundt om visiret. Fig. 31.

* Sorg for, at stifterne til ansigtsteetningen er fastgjort til visiret.
Fig. 32.

¢ Fastger ansigtsteetningens kroge i hovedbandet. Fig. 33.

4.4.4 Udskiftning af hovedbandstaetning

e Losn ansigtsteetningens kroge fra hovedbandet. Fig. 28.

¢ Fjern pandeteetningen. Fig. 34.

e Montér den nye pandetestning. Tryk fligene pa pandetast-
ningen ned i holderen pa ansigtsskeermen. Fig. 35.

e Anbring pandetastningen, sé den passer mellem holderne
pa hovedbandets sider. Fig. 36.

e Kontroliér, at hovedbandstastningen er monteret i henhold til
fig. 37.

e Fastger ansigtstastningens kroge i hovedbéandet. Fig. 33.

4.4.5 Sadan udskiftes svedbandet

Fig. 38

¢ Fjern hovedbandet fra ansigtsskaermen ved at losne de tre
fastgerelsespunkter. Fig. 44.

* Fjern svedbandet.

e Tryk hovedbandssnippen ind i det nye svedband. Fig. 39.
Bemaerk, hvordan svedbandet vender!

e Montér svedbandet pa hovedbandets pigge. Fig. 40.

e Fold svedbandet rundt om hovedbandets pandeband, og
saet piggene i hullerne. Fig. 41.

e Fastgor svedbandets to lese snipper til hovedbandet.
Fig. 42, 43.

4.4.6 Sadan udskiftes hovedbandet

¢ Fjern hovedbandet fra ansigtsskeermen ved at lesne de tre
fastgerelsespunkter. Fig. 44.

e Montér et nyt svedband, se 4.4.5 Sddan udskiftes
svedbédndet.

e Montér en ny pandetestning, se 4.4.4 Sadan udskiftes
pandetaetningen.

e Fastgor begge hovedbandets fastgerelsespunkter i sid-
erne. Fig. 45.

¢ Fastger hovedbandets fastgerelsespunkt fortil. Fig. 46.

e Kontrollér, at hovedbandet er fastlast i fastgerelsespunk-
terne pa ansigtsskeermen.

e Juster hovedbandet i henhold til instruktionerne i afsnittet
3.2 Patagning.
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5. Tekniske specifikationer

Hovedband
Justerbar hovedomkreds pa 50-65 cm.

Vaegt
Veegt ca. 860 g.
Veegt inkl. beskyttelseskasket og halsbeskytter, ca. 990 g.

Det er muligt at montere herevaern og tilbehor pa
ansigtsskeermen.

Bemeerk! Ansigtsskeermens samlede vaegt ma ikke overstige
1500 g.

Materialer
Plastdelene er meerket med en materialekode.
Ingen af produktets komponenter indeholder latex.

Temperaturomrade

e Opbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
fugtighed pé under 90 %.

e Driftstemperatur: fra-10 °C til +55 °C ved en relativ fugtighed
pa under 90 %.

Holdbarhed
Udstyret har en holdbarhed pa fem ér fra fremstillingsdatoen.

6. Nagle til symboler

Se brugervejledningen

Dato, ar og maned

CE-godkendt af INSPEC International B.V.

CE-godkendt af RISE Certification

Relativ luftfugtighed

— +XX°C o
XX°C— Temperaturomrade

>XX+XX<  Materialebetegnelse

7. Godkendelse

e SR 570 i kombination med bleeserenhed SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR 570 i kombination med trykluftsaggregat SR 507 og
luftslange SR 358 eller SR 359: EN 14594:2005, klasse 3B.

e SR 570 i kombination med trykluftsaggregat SR 507 og
luftslange SR 360: EN 14594:2005, klasse 3A.

e SR 570ikombination med beskyttelseskasket: EN 812:2012.

Visir

PC-visiret er godkendt i henhold til EN 166:2001.
Markeret med: SR 1 BT 9

TAC-visiret er godkendt i henhold til EN 166:2001.
Markeret med: SR 1 FT 9

Visirramme
Visirrammen er godkendt i henhold til EN 166:2001.
Markeret med: SR EN 166 3 9 BT.



SR Sundstrém Safety AB

1 optisk klasse

3 vaeskestaenk

9 staenk af smeltet metal/varmt faststof

F lav energipavirkning (45 m/s)

B middelhgj energipavirkning (120 m/s)

T hejhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer.

Typegodkendelse i overensstemmelse med PPE-forordning
(EU) 2016/425 i overensstemmelse med EN 812:2012, der er
udstedt af det bemyndigede organ nr. 0402. RISE, Brinellgatan
4, 504 62 Boras, Sverige.

Typegodkendelse i overensstemmelse med PPE-forordning
(EU) 2016/425 i overensstemmelse med EN 352-3:2002, der
er udstedt af det bemyndigede organ nr. 1974. PZT GmbH,
Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Tyskland.

Typegodkendelsen i overensstemmelse med forordningen
om personlige veernemidler (EU) 2016/425 er udstedt af det
bemyndigede organ nr. 2849. Adressen er angivet pa bagsiden
af brugervejledningen.

EU-overensstemmelseserkleeringen kan findes pa www.
srsafety.com

| DE
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1. Allgemeine Informationen

Die Verwendung einer Atemschutzmaske muss im Rahmen
eines Atemschutzprogramms stattfinden. Fir weitere Informa-
tionen siehe EN 529:2005. Die in diesen Normen enthaltenen
Leitlinien zeigen wichtige Aspekte eines Atemschutzgerates
auf, ersetzen jedoch nicht nationale oder lokale Vorschriften.

Wenn Sie bzgl. der Auswahl und Pflege Ihrer Ausristung unsi-
cher sind, wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten oder an die
Verkaufsstelle. Gerne kdnnen Sie auch mit dem Technischen
Kundendienst von Sundstrém Safety AB Kontakt aufnehmen.

1.1 Systembeschreibung

Der SR 570 mit dem Geblése SR 500/SR 700 und den zugelas-
senen Filtern gehdrt zum Sundstrom-Atemschutz-System
mit Geblase, das der EN 12941:1998 entspricht (Abb. 1). Der
Atemschlauch muss an das mit Filtern ausgestattete Geblase
angeschlossen sein. Der im Kopfteil erzeugte Uberdruck
verhindert, dass Partikel und sonstige Schmutzstoffe in den
Atembereich gelangen.

Das SR 570 kann auch mit dem Druckluftzusatz SR 507 (Abb.
2) verwendet werden, der die Norm EN 14594:2005 erflllt.

1.2 Anwendungen

Die Gerate kdnnen in allen Situationen, in denen diese emp-
fohlen werden, als Alternative zu Filteratemschutzgeréten
verwendet werden. Dies giltinsbesondere fur schwere Arbeiten
und Arbeiten bei hohen Temperaturen bzw. Giber einen langen
Zeitraum. Bei der Wahl des Kopfoberteils sind unter anderem
folgende Faktoren zu berticksichtigen:

¢ Art der Schadstoffe

e Konzentrationen

* Arbeitsintensitat

e Schutzanforderungen zusatzlich zum Atemschutzgerat.
Das Visier schitzt Augen und Gesicht vor verschiedenen
Gefahren wie umherfliegenden Gegensténden, StoBen,
Spritzern und Schmutzpartikeln in der Luft.

Gesichtsschild SR 570

Die AnstoBkappe schitzt den Kopf des Benutzers bei Kol-
lisionen mit feststehenden Objekten.

Die Risikoanalyse ist von einer Person mit entsprechender
Ausbildung und Erfahrung in dem betreffenden Bereich
durchzuflhren.

1.3 Warnungen/Einschréankungen

Beachten Sie, dass es hinsichtlich der Verwendung von Atem-
schutzgeraten nationale Unterschiede in der Gesetzgebung
geben kann.

Die Ausristung nicht in folgenden Umgebungen verwenden:

¢ die unmittelbar lebensgefahrlich und gesundheitsschéadlich
sind (IDLH),

¢ indenen die Umgebungsluft mit Sauerstoff angereichert ist
oder keinen normalen Sauerstoffgehalt aufweist,

e deren Schadstoffe unbekannt sind.

Die Ausrustung nicht verwenden:

e wenn das Geblése nicht in Betrieb ist. Unter diesen
abnormalen Umstanden gewahrleistet die Ausristung
keinen Schutz. AuBerdem besteht das Risiko, dass sich im
Kopfoberteil schnell Kohlendioxid ansammelt. Dies wirde
zu einer Unterversorgung mit Sauerstoff fihren.

¢ ohne die Gesichtsdichtung des Kopfteils, deren Abdichtung
am Gesicht sichergestellt werden muss. Die Gesichtsdich-
tung muss fest mit dem Gesicht in Kontakt kommen, um
den fUr den richtigen Schutzfaktor nétigen Druck zu bilden.
Dies kann schwierig sein, wenn der Benutzer einen Bart
oder Koteletten hat.

Materialien, die in Kontakt mit empfindlicher Haut kommen,
kénnen allergische Reaktionen ausldsen.

Beschédigte oder verkratzte Visiere missen sofort ersetzt
werden.

Ein Augenschutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit,
der Uber normalen Optikbrillen getragen wird, kann StéBe
Ubertragen und eine Gefahr fUr den Benutzer darstellen.
Wenn die Kennzeichnungen fur den StoBschutz auf dem
Visier und dem Visierrahmen unterschiedlich sind, gilt die
niedrigere Angabe.

Wenn eine Schutzfolie angebracht ist, werden die Anforderun-
gen aus Abschnitt 7.1.2.3 , Lichtstreuung® nicht erfullt.

Der Augenschutz nach EN 166:2001 gilt fir Temperaturen
von -5 bis +55 °C.

Achten Sie darauf, dass der Atemschlauch keine Schlaufe bil-
det und sich nicht an Gegenstéanden der Umgebung verfangt.
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Beenden Sie die Arbeit sofort:

¢ wenn Sie feststellen, dass Ihnen das Atmen schwer fallt,

e wenn Sie unter Schwindel, Ubelkeit oder irgendeiner
anderen erkennbaren Beschwerde leiden.

e wenn Sie Schadstoffe riechen oder schmecken.

Beachten Sie Folgendes bei der Verwendung der Ausristung:

e Sieist nicht flr den Einsatz in einer explosionsgefahrlichen
Atmosphare ausgelegt.

e Wenn der Benutzer eine hohe Arbeitsintensitat zu leisten
hat, kann beim Einatmen ein Unterdruck entstehen, so dass
Lecks im Kopfoberteil auftreten kdnnten.

e Der Schutzfaktor kann sich beim Einsatz in Umgebungen
mit starkem Wind verringern.

¢ Die Ausristung darf niemals am Atemschlauch angehoben
oder getragen werden.

e \Wenn der Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit
bei extremen Temperaturen erforderlich ist, muss der Buch-
stabe ,T* direkt nach dem Buchstaben flir den Schlagschutz
angegeben sein, z. B. ,BT*. Sollte dies nicht der Fall sein, darf
der Augenschutz nur bei Raumtemperatur zum Schutz gegen
Partikel mit hoher Geschwindigkeit eingesetzt werden.

2. Teile
2.1 Uberpriifung der Lieferung

Uberpriifen Sie die Ausriistung anhand der Packliste auf
Vollstéandigkeit und Unversehrtheit.

Packliste

Abb. 3

1. Gesichtsschild

2. Atemschlauch

3. Folienvisier mit Klemmen
4. Gebrauchsanleitung

5. Reinigung
2.2 Zubehor/Ersatzteile
Abb. 4
Artikel Best.- Nr.
1. Atemschlauch R06-0635
2. Dichtung fur Schlauch R01-3011
3. Ausatmungsmembran R06-0614
4. Kopfgestell R06-0601
5. Dichtung fur Kopfgestell R06-0610
6. SchweiBband R06-0602
7. Gesichtsdichtung R06-0603
7. Gesichtsdichtung, schwer entflammbar TO6-0611
8. Visiersatz, PC R06-0616
8. Visiersatz, TAC T06-0612
9. Schutzfolien, 10 Stlick TO6-0601
9. Schutzfolien, 100 Sttick T06-0608
10. Klemmen flr Schutzfolien TO6-0607
11. AnstoBkappe T06-0602
12. Halsabdeckung T06-0603
12 Nackenabdeckung, schwer entflammbar T06-0610
Wichtig! TO6-0602 ist erforderlich
13. Abdeckung mit Gewinde und Knopf TO6-0640
14. 2/3-Visier EN 5 T06-0605
14. 2/3-Visier EN 3 T06-0609
Hinweis! TO6-0640 ist erforderlich
15. Reinigungsticher SR 5226, 50er-Karton HO09-0401
16. Komfort-Kit TO6-0606
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3. Verwendung

3.1 Installation

Beachten Sie zusétzlich die Benutzeranleitung fUr die Gebla-
seeinheit SR 500/SR 700 bzw. den Druckluftzusatz SR 507, je
nachdem welche Ausristung verwendet wird.

Atemschlauch
Atemschlauch geméaB Abb. 5 anschlieBen.

3.2 Anlegen

Beachten Sie zusatzlich die Benutzeranleitung fUr die Gebla-
seeinheit SR 500/SR 700 bzw. den Druckluftzusatz SR 507, je
nachdem welche Ausrlistung verwendet wird.

e Klappen Sie das Visier nach oben und setzen Sie das
Gesichtsschild auf. Abb. 6.

e Stellen Sie bei Bedarf das Kopfgestell ein. Es gibt eine
Vielzahl an mdglichen Einstellungsoptionen. Weitere
Informationen erhalten Sie in Abb. 11. Um das Kopf-
gestell leichter einstellen zu kdnnen, nehmen Sie es vom
Gesichtsschild ab, siehe Kapitel 4.4.6 Wechseln des
Kopfgestells.

Hoheneinstellung.

A - wie tief der Kopf im Kopfteil liegt.

B - wie hoch das Gesichtsschild auf dem Kopf sitzt.
Gegebenenfalls fur Gehdrschutz einstellen.

Winkeleinstellung zwischen Visier und Kopfgestell.
C - der Winkel zum Visier. Stellen Sie den Winkel

ein, wenn das Gesicht zu nah am Visier ist oder der
Gehorschutz die Ohren nicht vollstandig abdichtet.

D - Einstellung des Winkels des Kopfriemens um die
Rickseite des Kopfes

Einstellung der Weite des Kopfgestells
E - Grobeinstellung der Weite des Kopfgestells.
F — Weite des Kopfgestells.

e Ziehen Sie die Gesichtsdichtung unter Ihr Kinn und senken
das Visier. Ein Schnappgerausch weist darauf hin, dass das
Visier vollstandig eingerastet ist. Abb. 7.

e Stecken Sie einen Finger zwischen Kinn und Gesichtsdich-
tung und flihren Sie den Finger an der Kontaktoberflache der
Gesichtsdichtung entlang, bis sie gut am Gesicht anliegt.
Abb. 8.

e Kontrollieren Sie, dass der Atemschlauch entlang lhres
Ruckens verlauft und nicht verdreht ist. Passen Sie ihn bei
Bedarf an. Abb. 9.

Luftstromdeflektor
Der Luftstrom kann fUr den optimalen Tragekomfort auf das
Visier oder auf das Gesicht gerichtet werden. Abb. 10.

Schutzfolie

e Bringen Sie die Schutzfolienklammern mittig an den Seiten
des Visiers an. Abb. 12.

e Befestigen Sie die Schutzfolie an den Schutzfolienklam-
mern. Abb. 13. Wenn Sie mehrere Schutzfolien verwenden,
befestigen Sie sie so, dass die Laschen unterschiedlich bzw.
versetzt angeordnet sind, um das Entfernen der Folien zu
erleichtern. Abb. 14.

AnstoBkappe

Die AnstoBkappe kann am SR 570 montiert werden, um den
Kopf des Benutzers bei Kollisionen mit feststehenden Objekten
zu schitzen. Eine AnstoBkappe ist kein Sicherheitshelm und
sollte daher nicht als Schutz gegen fallende oder bewegliche
Objekte verwendet werden. Wenn die AnstoBkappe montiert
ist, muss der gesamte Schédel des Benutzers abgedeckt sein.



Gehorschutz

Es ist mdglich, einen Gehdrschutz zu montieren. Verwenden
Sie dazu die Schlitzeinschibe an den Seiten des Gesichtss-
childes. Abb. 15.

Falls erforderlich, stellen Sie das Kopfgestell des Gesichtss-
childes ein, um die korrekte Position des Gehdrschutzes zu
erhalten, siehe Kapitel 3.2 Anlegen.

3.3 Ablegen

Nehmen Sie das Gerat nicht ab, solange Sie sich im Gefahren-
bereich befinden.

Beachten Sie zusatzlich die Benutzeranleitung fUr die Gebla-
seeinheit SR 500/SR 700 bzw. den Druckluftzusatz SR 507, je
nach dem welche Ausristung verwendet wird.

4. Wartung

Die fur Reinigung und Wartung der AusrUstung zustandige
Person muss entsprechend geschult und mit dieser Art von
Aufgaben gut vertraut sein.

4.1 Reinigung

Fur die tagliche Pflege empfehlen wir die Sundstrém-Reini-
gungstlcher SR 5226.

Wenn die Ausristung sehr stark verschmutzt ist, kdnnen die
Dichtung flr das Kopfgestell, die Gesichtsdichtung und das
SchweiBband in Waschebeuteln in der Waschmaschine (max.
40 °C) gewaschen werden. Die anderen Komponenten kénnen
im Geschirrspuler (max. 55 °C) gewaschen werden.

Bei Bedarf kann das Gesichtsschutzvisier mit einer 70-%igen
Ethanol- oder Isopropanolldsung desinfiziert werden.
ACHTUNG! Verwenden Sie zur Reinigung niemals
Lésungsmittel.

4.2 Aufbewahrung

Bewahren Sie das Gerat nach der Reinigung an einem trockenen
und sauberen Ort bei Raumtemperatur auf. Bewahren Sie den
Gesichtsschild mit komplett gedffnetem oder komplett geschlos-
senem Visier auf. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.

4.3 Wartungsplan

Dies ist der empfohlene Mindestwartungsumfang, der erford-
erlich ist, damit Sie stets Uber eine funktionsfahige Ausristung
verfligen.

Vor dem Nach dem Jahrlich
Gebrauch Gebrauch
Sichtprifung . o .

Reinigung ° L
Wechseln der Ausat- .
mungsmembran

4.4 Austausch von Teilen

Verwenden Sie immer Originalteile von Sundstrém. Nehmen
Sie keine Umbauten am Gerat vor. Die Verwendung von
anderen als Originalteilen oder Umbauten am Geréat kénnen
die Schutzfunktion verringern und die Produktzulassungen
gefahrden.

4 4.1 Wechseln des Visiers

Losen Sie das Visier und nehmen Sie es ab. Abb. 16.
e Setzen Sie das neue Visier ein. Beginnen Sie in der Mitte.
Abb. 17.
Vergewissern Sie sich, dass das Visier mittig ausgerichtet
ist und in der Nut im Gesichtsschild sitzt.

* Befestigen Sie das Visier an der rechten und linken Seite.
Abb. 18 und 19. Uberprifen Sie, ob das Visier ordnungs-
gemaB und vollstandig in der Nut des Gesichtsschilds sitzt.
Abb. 20.

4.4.2 Wechseln der Ausatmungsmembran

Die Ausatmungsmembran ist im Inneren der Ventilklappe

befestigt. Abb. 21.

e Nehmen Sie das Visier ab. Abb. 16.

¢ | 6sen Sie die Ventilklappe und nehmen Sie sie ab. Abb. 22

¢ | 6sen Sie die Membran und nehmen Sie sie ab. Abb. 23.

¢ Setzen Sie die neue Membran geméaB der Abbildung korrekt
ein. Abb. 24. Uberprifen Sie, ob die Membran rundum am
Ventilsitz anliegt.

¢ Dricken Sie die Ventilklappe an. Abb. 25-27.

e Montieren Sie das Visier, siche Kapitel 4.4.1 Wechseln des
Visiers.

4.4.3 Wechseln der Gesichtsdichtung

e Ldsen Sie die Haken fir die Gesichtsdichtung am Kopf-
gestell. Abb. 28.

¢ Driicken Sie die Stifte fir die Gesichtsdichtung heraus und
entnehmen Sie die Gesichtsdichtung. Abb. 29.

e Setzen Sie die neue Gesichtsdichtung ein. Die Markierungen
auf der Gesichtsdichtung und dem Visier sollten aufeinander
ausgerichtet werden. Abb. 30.

e Drlicken Sie die Gesichtsdichtung rundum entlang des
Visierrands an. Abb. 31.

e Vergewissern Sie sich, dass die Stifte fur die Gesichtsdich-
tung im Visier befestigt sind. Abb. 32.

e Befestigen Sie die Haken fUr die Gesichtsdichtung am
Kopfgestell. Abb. 33.

4.4.4 Wechseln der Dichtung des Kopfgestells

e | 6sen Sie die Haken fur die Gesichtsdichtung am Kopf-
gestell. Abb. 28.

e Entfernen Sie die Stirndichtung. Abb. 34.

e Setzen Sie die neue Stirndichtung ein. Driicken Sie die
Laschen der Stirndichtung in die Fassungen des Gesich-
tsschildes. Abb. 35.

e Setzen Sie die Stirndichtung in die seitlichen Fassungen des
Kopfgestells ein. Abb. 36.

e Uberprifen Sie, ob die Dichtung fur das Kopfgestell gemans
Abb. 37 montiert ist.

e Befestigen Sie die Haken fUr die Gesichtsdichtung am
Kopfgestell. Abb. 33.

4.4.5 Wechseln des SchweiBbandes

Abb 38
Entfernen Sie das Kopfgestell vom Gesichtsschild, indem
Sie die Verbindung an den drei Befestigungspunkten 16sen.
Abb. 44.

e Das SchweiBband entfernen.

e Flhren Sie die Zunge des Kopfgestells in das neue Sch-
weiBband ein. Abb. 39. Beachten Sie, wie das SchweiBband
gedreht wird!

e Befestigen Sie das SchweiBband an den Stiften des Kopf-
gestells. Abb. 40.

® | egen Sie das SchweiBband um das Stirnband des Kop-
fgestells herum und driicken Sie die Stifte in die Locher
hinein. Abb. 41.

e Befestigen Sie die beiden losen Fassungen des Sch-
weiBbands am Kopfgestell. Abb. 42 und 43.

4.4.6 Wechseln des Kopfgestells

e Entfernen Sie das Kopfgestell vom Gesichtsschild, indem
Sie die Verbindung an den drei Befestigungspunkten I6sen.
Abb. 44.

e Setzen Sie ein neues SchweiBband ein, siehe Kapitel 4.4.5
Wechseln des SchweiBbandes.
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® Setzen Sie eine neue Stirndichtung ein, siehe Kapitel 4.4.4
Wechseln der Stirndichtung.

e Sichern Sie die beiden seitlichen Befestigungspunkte des
Kopfgestells. Abb. 45.

e Sichern Sie den vorderen Befestigungspunkt des Kopfgestells.
Abb. 46.

e Uberprifen Sie, ob das Kopfgestell sicher mit den Befes-
tigungspunkten des Gesichtsschildes verbunden ist.

e Stellen Sie das Kopfgestell gemaB den Anweisungen im
Abschnitt 3.2 Anlegen ein.

5. Technische Spezifikation

Kopfgestell
Der Bereich fur die Kopfweiteneinstellung betragt 50-65 cm.

Gewicht
Das Gewicht betragt ungefahr 860 g.
Gewicht inkl. AnstoBkappe und Halsabdeckung, ca. 990 g.

Es ist moglich, Gehdrschutz und Zubehdr am Gesichtsschild
zu befestigen.

Wichtig! Das Gesamtgewicht des Gesichtsschilds darf 1500 g
nicht tberschreiten.

Werkstoffe
Kunststoffteile sind mit dem Materialcode gekennzeichnet.
Das Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.

Temperaturbereich

e Lagerungstemperatur: zwischen -20 °C und +40 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.

e Betriebstemperatur: zwischen -10 °C und +55 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.

Lagerféhigkeit
Die Lagerfahigkeit des Geréts betrégt finf Jahre ab
Herstellungsdatum.

6. Erlauterung der Symbole

E@ Siehe Gebrauchsanleitung

Datumsuhr, Jahr und Monat

ce CE-Zulassung durch INSPEC International
2849 BV

CE-Zulassung durch RISE-Zertifizierung

"T Relative Luftfeuchte
<XX%| RH

— +XX°C .
-xx°cfi Temperaturbereich

>SXX+XX<  Werkstoffbezeichnung
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7. Zulassung

e SR 570 in Kombination mit dem Geblase SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, Klasse TH3.

e SR 570 in Kombination mit Druckluftzusatz SR 507 und
Atemschlauch SR 358 oder SR 359: EN 14594:2005,
Klasse 3B.

e SR 570 in Kombination mit dem Druckluftzusatz SR 507
und Atemschlauch SR 360: EN 14594:2005, Klasse 3A.

e SR 570 in Kombination mit AnstoBkappe: EN 812:2012.

Visier

Das PC-Visier ist nach EN 166:2001 zugelassen.
Kennzeichen: SR 1 BT 9

Das TAC-Visier ist nach EN 166:2001 zugelassen.
Kennzeichnung: SR 1 FT 9

Visierrahmen
Der Visierrahmen ist nach EN 166:2001 zugelassen.
Kennzeichen: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1: optische Klasse

3: Schutz gegen flissige Tropfen/Spritzer

9: Kein Anhaften von flissigem Metall/heiBem Festmetall

F: geringe StoBfestigkeit (45 m/s)

B: mittlere StoBfestigkeit (120 m/s)

T. Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei extremen
Temperaturen.

Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425 geman
EN 812:2012 wurde von der benannten Stelle Nr. 0402
ausgestellt. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Schweden.

Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425 in
Ubereinstimmung mit EN 352-3:2002 wurde von benannten
Stelle Nr. 1974 erteilt. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Deutschland.

Die Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425
wurde von der Zertifizierungsstelle 2849 ausgestellt. Die Adresse
finden Sie auf der Rickseite dieser Gebrauchsanleitung.

Die EU-Konformitatserklédrung kann unter www.srsafety.com
eingesehen werden



[ ELJ MNpoownida npootaciag SR 570

1. TevikéG MAnpo@opieg
2.E§aptipata

3.Xpnon

4. Tuvthpnon

5. Texvikég mpoSiaypagég
6. Ymopvnua cupBorwv
7. Eykpion

1. Tevikég mMAnpoopisg

H xprion avamveuoTIKAG CUCKEUNG TIPETTEL va amoTeNEl HEPOG
TOU TTPOYPAMMATOC AVATTVEUOTIKAG TPOOTAGIAG. o GUMBOUAEG,
avatpé€te 0to EN 529:2005. O1odnyieg mou mepiéxovtal o€ autd Ta
TPATUTA, TOVI(OUV TA ONHAVTIKA OTOIXEIQ TOU TIPOYPAUMATOG MIOG
GUOKEUNG AVATIVEUOTIKIG TPOOTACIAC, AAAA SeV avTIKABIGTOUV
TOUG €BVIKOUG 1} TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG.

Edv €xeTe au@IBolieg OXETIKA He TNV EMAOYN Kal TN @povTida
Tou €€OMAIOHOU, CUUBOVAEVTEITE TOV €MOMTN €pyaciag oag 1
ameuBuvBeite 010 onueio MWAnong. Emiong, giote aocpaiwg
eump6odektol va ameuBuvOeite oTo Tunpa TexVIKAG
E€umpétnong tng Sundstrom Safety AB.

1.1 Meprypaepn cucTARHATOG

To SR 570 padi pe tn povada aveplotipa SR 500/SR 700 kat
eyKeKPIUéva @ikTpa mepAapBAvovTal 6TO CUCTNHUA CUCKEUNG
AVATTVEVOTIKAG TIPOOTAGI{AG PE AVEUIOTAPA TNG Sundstrom mmou
mAnpoiTigTpodiaypagég EN 12941:1998 (EiK. 1). O avamveuoTiKOg
owAnvag mpémnel va ouvdeBei 0Tn Hovada aveploTpa TTou givat
e@odlaopévn pe @iktpa. H migon, mou dnuiovpyeital viog g
KAAUTITPaG KEQPANNG Kal Eival LEYANUTEPN AT TNV ATHOCPAIPIKH
miieon, anoTtpémnel Tnv €i0080 owpatidiwv Kat GAN\wvV pUTTWV 0TN
{wvn avamvong.

To SR 570 umopei va xpnotpomotnOei emiong e To mMpoodpTnua
memeopévou aépa SR 507 mou mAnpoi TIC mMPodiaypagég
EN 14594:2005 (Eik. 2).

1.2 Epappoyég

O g€omAlopdg pmopei va xpnotpomoindei wg evaANaKTIKh Avon

0T B€0N AVATIVEUGTIKWY CUCKEVWV HE QINTPA yLa OTTOIECSHTTOTE

oUVOKEG ouvioTATal N XPrion Toug. AuTtd IoYVEL IS1aiTEPA OTNV

TIEPIMTWON TIOU N £pYAsia ival KOTACTIKN, LEYAANG SidpKelag kat

Katw amd ouvOnkeg (€otng. Otav emAEyeTe KANUTITPA KEYANAG,

oplopévol TapayovTeg mou Ba mpémet va Adapavovtat umoyn

€ivat ol katwo:

«  Tomot pUTwv

+  ZUYKEVTPWOEIC

- ‘Evtaon epyaciag

«  AmaITAOEIG TPOOTAGIAG TIEPAV TNG CUGKEUNG AVATTVEUOTIKAG
mpooTaciag.

To HETWIKO TePiBANpa S16TTELONG TTaPEXEL TPOOTAGIA Yia TA

HATIO KL TO TIPAOWTTIO Ao S1APOPOUG KIVEUVOUGC, OTIWG IMTAMEVA

QVTIKE(PEVQ, KPOVOELG, MTOINoHATA Kal IMTapeva Bpavopata.

To okANPS KPAVOG TIAPEXEITTPOCTATIN KEPANIG TTOU TTPOOTATEVEL

TOV XPNOTN KATA TNV OUYKPOUON HE 0TABEPA AVTIKEIHEVA.

H avdAuon kivduvou Ba mpémel va Sievepyeital amd dtopo pe

KATAAANAN EKTTAIGEVON KAl EPTTEIPIA OTO XWPO.

1.3 Mposidonomoeic/meplopiopoi

INUEIOTE OTI evOéXeETal va UTIAPYXOLV €OVIKEC Slapopég GooV
a@opd TOUG KAVOVIOHOUE XProng €EOTAIOUOU OVATIVEUOTIKAG
TIPOOTACIAG.

Mnv xpnotuorolgite Tov e§omAioud oe mepiBailovTa:

+ dueoa emkivéuva yla tn {wrj kat Tnv vyeia (IDLH),

+  OmoU 0 aépag ival EUMMAOUTIOHEVOG UE OEUYOVO 1 SEV TTIEPIEKEL
Tn ouvritn mepLeKTIKOTNTA 0§uydvou.

« &mou ot purol Sev gival yvwaoToi.

Mnv xpnotpomolgite Tov e§omAiopd:

« EAv o aveplotnpag Sev AeITOUPYEL. TN OUYKEKPIMEVN
HN @uololoyIkh Katdotaon, o eCOMAIOHOG SeV TTAPEXEL
Kapia mpootacia. EmmAéov, umdpyel kivbuvog TaxuTatng
ovoowpevuong Slo&eidiov Tou dvBpaka péoa otnv KAAUTTTPA
KEPANNG, TPAypa To omoio Ba 0dnyouoe oe ENNeWYNn ouydvou.

+ Xwpi¢ va SiacgalieTal n oteyavomoinon TPOCWITOU
NG KANOTITPAG KEQAANG OTO TpOowTmo. To OTolXEio
OTEYAVOTIOINONG TIPOOWTTOU TIPETEL Va BpioKeTal oe emagn
UE TO MPOOWTIO yla va eMTeVXOE( N Tieon mou amatTeital yia
va 5100 aNOTE 0 KATAANNAOG CUVTEAECTH TPOOTACIAC. AUTO
evdéxeTal va gival SUOKOMNO va eMITEUXOE(, EGV 0 XPROTNG €XEL
yevelada i @apopiteg.

YAiKd Ta omoia €pxovtal o€ MAQr HE TO GEPUA ATOMWY TTOU
Tapouctdlouy evalobnaia VOEXETAL VA TIPOKANECOUV AANEPYIKEG
avTIdpAoelg.

Metwmikd mepiBAfpata SI0TTeEVONG TTOU £X0UV UTIOOTEL (WA iy
ekdopég mpémel va avTikabiotavtal apéowg.

TaTTPOOTATEVTIKA HATIWV ATTO CWHATISIA UPNARG TaXUTNTAG, TTOU
XpnotpomolovvTal Tavw amd KAvovikd o@OaApoNoyIKd yuaNid,
EVOEXETAL VA LETAPEPOLV TIC TTPOTKPOUTELS, SNUIOUPYWVTAG ETOL
Kivéuvo yia tov xpotn.

‘O1moU 0L GNHUAVOELG VIO TNV TIPOOTAGIN Ad KPOUTELG OTO LETWTTIKO
TEPIBANUA SIOTITELONG KAl OTO TAICLO TOU €ival SIAPOPETIKES,
LOXVEL N KATWTEPN OrHavon.

‘Otav TomoBeTeital n amokoAoUHEVN cuokeuaaia, Sev TAnpouvTal
Ol AMAUTAOELG TNG TTapaypdgou 7.1.2.3 "Aldxuon ewTtog".

H npootacia patiwv cvpgwva pe to EN 166:2001 1oxVel o€
Beppokpaocia -5°C éwg +55°C.

Mpénetva yvwpileTe 0TI 0 aVamveuoTIKOG CWARVAG eVOEXETal va
oxnuatioel Bpoxo Kal va OKAAWOEL O KATIOIO AVTIKE{UEVO TOU
nepIBAAovToc.

ZTOMATAOTE AUECA TNV EPYAsia:

+  €dv mapatnproete SUCKOAIQ GTNV Avamnvor,

« gdv atoBavBeite {aAn, vauTia 1} omoladnmote AAN alednt
@UOoIKN emidpaon.

« €AV UTTOPEITE VA HUPICETE ) VA YEVUTEITE TOUG PUTTOUG.

INUEIWOTE 0TI 0 EEOMAIOUOG:

«  Sev PEPELEYKPLON YIA XPHON OE EKPNKTIKN aTudopalpa.

+  €VOEXETAL VA TTAPOUCIACEL APVNTIKK TIEDT OTN CUOKEUN KATA
TN @AoN €l0TIVONG GV O XPNOTNG eKTEDEL 0 TTOAD LYNAR
évtaon epyaaciag, mpdypa 1o omoio eyKUHOVE( KivEuvo e10pon¢
OTO ECWTEPIKS TNG KANUTITPAG KEPAAAG.

+ gv8éxeTal va TOPOUCIACElL WEIWON OTOV OUVTENEOTH
mpooTaoiag, €av o eE0MNOPOC xpnatponotndei og mepIBAAov
HE UPNAEC TaxUTNTEG AVEHOL.

«  Ogv TIPEMEL TTOTE va AVUPWVETAL 1) VA HETAPEPETAL ATTO TOV
QAVATTVEUOTIKO CwARva.

+  gdv anaiteitat mpootacia and cwpatidia vPNARg TaxvTNTAG
o€ akpaieg OeppoKkpacieg, To ypapua T PEMeL va avaypagei
AUEOWG META TO Ypappa emidpaong, SnA. BT. AlapopeTikd, TO
TIPOOTATEUTIKO HATIWV TTPETTEL VA XPNOIUOTOLEITAL HOVO YIa
owpatidia uPnAng TaxuTnTag oe Beppokpacia dwuatiou.

2. E€aptipata

2.1 'EAeyxo¢ mapadoong
ENéyEte OT1L 0 e€OMAIOUOG gival TARPNG, CUPPWVA WE TN AioTa
OUOKELAOIAG Kal 0TI Sev €xel uMOOTEl {npia.

Aiota cuokevaoiag
E.3
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. Mpoowmnida mpootaciag
. AvamveuoTikoG owAvag
. AQaIPEOTE PE Ta KAITT

. Odnyigq xpriong

. Mavti\aki kaBaptopou

nhwNn=

2.2 NMapeAkopeva / AVTAANAKTIKA

Ek.4
Napayyelia efapTnudatwv. Ap.
1. AVamVEUOTIKOG CWARvVAG R06-0635
2. NapépBuopa yia cwinva RO1-3011
3. MepuBpdavn ekmvong R06-0614
4. EEapTnon KEPaAAng R06-0601
5. Ztolxeio oteyavomoinong edptnong kepairg  R06-0610
6. Amoppo@NnTIKOG KEPANGSETUOG R06-0602
7. ZTOlKEio oTEYAVOTIOINONG TPOOWTTOU R06-0603
7. ZXTOlXEio OTEYAVOTIOINONG TTPOCWTIOU,
@AoyoemPBpaduvTikd T06-0611
8. et peTwmkov mepiBAnpatog Sidémtevong, PC R06-0616
8. ZeT peTwmkoUL mepIBARpatog Sidémtevong, TAC T06-0612
9. A@alpoUpeva TPOCTATEVTIKA 10 THY. T06-0601
9. Agalpolpeva MPOooTATEVTIKA 100 THY. T06-0608
10. K\ yia agaipeon T06-0607
11. ZkAnpd Kpdvog T06-0602
12. Kd\uppa avgéva T06-0603
12. Kd\uppa avxéva, AoyoemBpaduvTiko T06-0610
Inueiwon! Anarteitat T06-0602
13. K&Auppa e OTTEIPWHA KOl KOUMTTE T06-0640
14. Metwmko mepiPAnua Siomteuong 2/3 EN 5 T06-0605
14. Metwmikd mepiBAnpa Siomtevong 2/3 EN 3 T06-0609
Znueiwon! Amatteitat T06-0640
15. MavtnAdkia kabapiopou SR 5226,
ouokevaoia 50 Tuy H09-0401
16. Kit dveong T06-0606

3.1 Eykatraotaon

Avatp£€Te emiong oTig 08nyieg xpriong TnG povadag avepoTipa
SR 500/SR 700 ) Tou TPOCAPTAHATOG TIETIECHEVOU aépa SR 507,
avdhoya pe To moto amd ta SVo xpnaolpomolEital.

AvamnveuoTiKOG CwARvag
JUVOEOTE TOV AVATTVEUOTIKO OWARVA CUHGWVA PE TNV EIK. 5.

3.2 TomoOétnon

Avatpé€Te emiong 0TI 0dnyieg Xpriong TNG Hovadag aveplotripa
SR 500/SR 700 1) Tou TPOCAPTAMATOC TTEMECHEVOL aépa SR 507,
avdhoya pe To Tolo amd Ta SV Xpnaolpomoleital.

+ AVAONKWOTE TO METWMIKO mePiBAnuUa StémTevong Kat
TomoBeTAOTE TNV Mpoowmida mpootaciag. Eik. 6.

+ Edv givar amapaitnto, mpooappooTe Ty e€dptnon
KEPAANG. YITApxouv MOANEC emAoyEG puBUIoNG, BA. €1K. 11.
[0 va TPoCapUOCETE TNV £€APTNON KEPAANG TTIO EUKOAQ,
APAIPECTE TNV £€APTNON KEQAANG ATTO TNV TPOCWISaA
npoataciag, BA. T evotnta 4.4.6 AAAayr) tn¢ e€dptnong
KEPAANC.

PUBuIoN UYoug.

A - 1600 Babid Ba pmel 6To KEPAAL TO TUAHA TNG KEGAAAG.
B - m6o0 YnAd kKABeTal N TPOoWTMISA TPOCTAGIAG OTO
KEPAML EQv xpeldleTal, pubuioTe yia TPOCTATEVTIKA AKONG,.

PUOuION ywviag peTagld Tov HETWMIKOU MEPIBARHATOC

Sromreuong kat TN e§apTNONG KEPAAAG.
I - n ywvia mpog 1o peTwmkS mepiBAnpa Siomtevong.
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PuBuiote eav to mpdowmo gival TOAU KOVTA OTO HETWTTIKO
mePiBAnUa S16MTELONG I} AV TO TPOOTATEVUTIKO OKONG SV
£@apudel 0Tabepd yupw amo To auTi.

A - pUBuIoN TNE Yywviag TG KopSdéNag YUpw arméd To miow
UéPOoG Tou Ke@AMOU.

PUOpIoN mMAdToug TnG e§APTNONG KEQAANG.

E - katd mpooéyylon puBuion Tou MAAToug TG £€4pTNONG
KEPAAAG.

2T -To MAATOG TNG £8P TNONG KEPANAG.

+ XounAwote T povdda Tou HETWTMIKOU TEPIBARUATOC
SlomTevong TPpawvTag To OTOlEi0 OTEyavomoinong
TPOOWTOU KATw amd To oayovl. O xapakTnPIoTIKOG HX0G
“KNK” umodnAwvel 4Tt To peTwmikd mepifAnua Siomteuong
£xel xaunA\woel mMAfpwe. Eik. 7.

+ TomoBetrote T0 SAKTUNG C0OG avApECA OTO oaydvl Kal
OTOIXEIOU OTEYAVOTIOINGCNG TTPOCWITOU KAl CUPETE TO SAKTUNO
KATA MAKOG TNG EMPAVELAG EMAPAG TOU OTOIXEIOU O ONO
TO MAKOG TNG YO va eNEYEETE TNV KOAR £QAPUOYN TOU OTO
npoowro. Ei. 8.

« ENéy€te Kal pubUIOTE WOTE O AVATIVEUOTIKOG CWARVAG vVa
KATEPXETAL KATA MKOG TNG TTAATNG XWPIG CUCTPOPEC. EIK. 9.

Ektpomnéag pong aépa
H pon aépa pmopei va kateuBuvOei mpog To peTwmikd mepiBAnua
Siomteuong fy To mpdowro yia BéNtiotn aveon. Eik. 10.

A@alpOUPEVO TIPOCTATEVUTIKO

+ Mi€oTe TO KAIT a@aipeong 0To KEVTPO TOU TTAQIVOU HEPOUG TOU
HETWIKOU TEPIBARaTOG SidémTevong. Eik. 12.

+ JTEPEWOTE TO APAIPOUUEVO TIPOOTATEUTIKO OTA KAUT
agaipeong. Eik. 13. Katd tnv tomoBétnon meplocodtepwy
APAIPOVUUEVWY TIPOOTATEVTIKWY, TOTTOOETAOTE TA £TOL WOTE
01l YAWTTISEG va KATAARYOUV O SIAPOPETIKEG TTAEVPEG YA TTLO
gUKoAn agaipeon. Ek. 14.

ZkANnpo kpavog

Eivai Suvatr n tomoB£tnon tou okAnpol kpdvoug oto SR 570 yia
NV POOoTATia TNG KEPAAG TOU XpriOTN KATd TNV MPOOKpouon
pe otabepd avtikeipeva. To okAnpd Kpdavog Sev gival KpAvog
ao@al&iag Kat, yia 1o Aoyo autd, Sev PEMEL va xpnolpomoleital
yla mpooTacia amd mTwon f KIvouUeva avTikeipeva. Kata tnv
Tomofétnon Tou OKANPOU KPAVoUuG, KAOAUTITETAL OAOKANEN N
KOPUPN TNG KEPANNG TOU XPHOTN.

MPOCTATEVTIKA AKOKG

Yndpyel SuvatodTNTA TOMOBETNONG TPOOTATEVTIKWY OKONG OTNV
urtodoxr oUVSEONC OTIC TTAEUPES TNG TPoowTTdAg MPOoTAGIAG.
Eik 15.

Edv xpeialetal, pubpiote TNV e£8pTNON KEQAARG TNG TPOoWTISAg
TPOOTACIAC Yl VA PUOUICETE TA TTPOCTATEVTIKA AKONG OTN OWOTH
0éon, BA Tnv evotnta 3.2 Tomobétnon.

3.3 Apaipeon

Mnv a@apéoeTe Tov EEOMNIGHO, TTPOTOU AMOUAKPUVOEITE TARPWE
amno Tnv emkivéuvn mepLox.

Avatpé€Te emiong 0TI 0dnyieg XPriong TnG povadag avepiotripa
SR 500/SR 700 r} Tou mpooapTANATOG TTEMECUEVOL agpa SR 507,
avdhoya pe to moto amd ta SVo Xpnaolpomoleital.

4. Tuvtipnon

To dtopo mou givat umevBuvo yla Tov kaBaplopd KAl Tn cuvTPNoNn
Tou €€OMAIOPOU TIPEMEL Va €ival KATAANAG ekmatSeupévo Kalt
£COIKEIWMEVO LE AUTOV TOV TUTTO £pYATIAC.

4.1 KaBapiopog

Ma TNV nUEPROIA @POVTISA, CUVICTWVTAL TA MAVTIAAKIA
kaBaptopou SR 5226 tng Sundstrom.

Eav o e§omMopog @épel évtovoug puUTIOUG, UTOPEITE va



TOMoOETAOETE O€ GAKO YA AIMAUTA TO OTOIKEIO OTEYAVOTIOINONG
€€APTNONG KEPAANC, TO OTOIKEIO OTEYAVOTIOINONG TTPOOWTTOU
Kal ToV amoppo@nTIKO KEPANOSECHO Kal va Ta TMAUVETE OTO
mAuvTAplo (péy. 40 °C). Mmopeite va mAUVeTE Ta umdlowma
e€apTAMATA OE MALVTAPIO TMATWV (Uéy. 55 °C).

Edv eival amapaitnto, YeKAOTE TNV MPOoWTIda TPOCTACIaG He
StédAupa 70 % alBavoAng f loOTIPOTIAVOANG YIO VAL TNV OMTOAUUAVETE.
THMEIQZH! Mn xpnotHoTOIEiTE TOTE SIAAUTIKA Yia KAOAPIGHO.

4.2 ®VAaén

Metd amné tov kabapiopd, uAGETe Tov e€oMAIoHO o€ KaBapo Kat
OTEYVO PéPOG o€ Beppokpacia dwpatiov. DuAdte TV mpoowmida
TIPOOTACIAC, PEOVTI(OVTAG WOTE TO LETWMIKO TTEPIBANpa SidmTteuong
va Bpioketal o€ MR pw¢ avacnKwuévn i TARPWE xapnAwpévn Béon.
Amo@UYETE TV €KBeoT| Tou o€ ameubeiag NALKS PG,

4.3 Mpoypappa cuvtipnong

SUVIOTWHEVEG ENAXIOTEG AMAUTAOEIG GO0V apopd oTIG SladiKaoieg
ouvTAPNONG, Wote va Slac@aliotel 6Tt o g§omAiopog Ba
TIOPAMEVEL TTAVTA OE KATAAANAN KaTdoTaon xpriong.

Mpwtn Xprion Metdtn xprion  Etnociwg

OMTIKOG EAeyXOG . . .

KaBapiopog . .
AN\ayn pepBpdvng .
EKTIVONG

4.4 AvTIKataotaon e€apTNHATWV

Na xpnotpomoleite mévta yviola eaptripata Sundstrom. Mnv
Tpomomoleite Tov eomAopd. H xprion pn yvrolwv e§aptnudtwv iy
TUXOV TPOTIOTTOIOELG TOU EEOTTAIOHOU EVOEXETAL VA TIPOKAAECOUV
peiwon Tou Babuou mpooTtaciag Kat Ba aKUPWOOULV TIG EYKPICELG
TTIOU PEPELTO TIPOIOV.

4.4.1 AvTIKATAOTACT TOU UETWITIKOU
nspnB)\npatoc Siomreuong

ATIENELOEPWOTE KAl APAIPECTE TO UETWIIKG TEPIBANUA
Siomtevong. Eik 16.

TomoBeTOTE TO VéO HETWMIKO TEPIPAnua Sidmtevonc.
ZeKIVoTE amo To KévTpo. Ek. 17.

BeBaiwbeite 611 TO PHETWMKO TEPIBANA SomTELONG Elval
KEVTPAPIOHEVO KAl KATAARYEL OTNV AVAOKA TNG TTPOoWTidag
mpooTaciag,.

STEPEWOTE TO METWMIKO TEPIBANpa Sidémtevong otn Sefla
Kal TNV aplotepr meupa. Eik. 18, 19. EAéyETe OTI TO HETWTTIKO
nepiPAnua Siémtevong éxel ao@alioel cwoTtd yUpw amod To
AKkpo NG mpoowmidag mpootaciag. Eik. 20.

4.4.2 AvTIKATaoTaon TnG HEPBPAvNG EKTTVONG
H pepppdvn ekmvong gival TomoBetnuévn 0TO ECWTEPIKO TOU
KOAOPpatog TG BaiBidag. Eik 21.

+  AQaIPEOTE TO METWTTIKO TIEP{BANUa Stomteuonc. Eik. 16.

+  AmeAeUBEPWOTE Kal aPaIpEoTe To KAAUUPA TNG BaABidac. Eik. 22
+  AmeAeuBEPWOTE KAl APAIPECTE TN MEPPBPAvN. Eik 23.

+ Miéote Tn véa pepPpavn otn owoth Béon cuuPwva pe TNV
£1kova. Eik 24. ENéyETe pe mpoooxn €4V n MEPPPAVN epAanTeTaL
otnv é8patng BarBidag o GAO TO HAKOG AUTAG TTEPIPEPELAKA.
Miéote 10 KAAVpHA TN BalBidag WoTe va ao@alioel oTn Béon
Tou. Ek. 25-27.

MPoCapUOOTE TO PETWTIKO TEPIBANMa Stomtevong, BA. TV
£vOTNTa 4.4.1 AVTIKQTGOTAoN TOU UETWITIKOU MEPIBARUATOC
Si6mtevong.

4.4.3 AVTIKATAGTACT) TOU GTOIXEiOV

OTEYAVOTOiNoNG TPOCWITOU

+  ATEAEUOEPWOTE TA AYKIOTPA TOU OTOLXEIOU OTEYAVOTIOINONG
TPOCWTTOU amo TNV £€ApTNON KEPAANG. Eik. 28.

+  [MéoTe TOUGTIEIPOUG TOU OTOILXEIOU GTEYAVOTIOINGNG TTPOCWTTOU
TIPOG Ta €§w KAl OPAIPECTE TO OTOIXEIO OTEYAVOTIOINONG
mpoowrou. Ek. 29.

+ TomoBeTnoTE TO VEO OTOIXEIO OTEYAVOTOINONG MPoowmou. H
OAHAVon OTO OTOIXEID OTEYAVOTTOINONG TPOCWTTOU KAl 0TO
HeTWIKO EPIBANpa Stomteuong Ba mpémel va BpiokeTal oto
UTTPOOTIVO péPOC. Ek. 30.

« [Miéote To OTOIXEIO OTEYAVOTTOINONG TTPOCWTIOU YUPW aTTd TO
HETWIKO EPiBANnpa Sidmteuong. Ek. 31.

+ BefaiwBeite 0TI o1 Me{pol Tou oTOIXEIOL OTEYaAvoTOINONG
TTPOOWTIOU EivVal OTEPEWHEVOL OTO HETWIKO TEPIBANUA
Siomtevong. Eik 32.

+ ZTEPEWOTE TA AYKIOTPA TOU OTOIXElOU OTEYavomoinong
TIPOCWTIOU 0TNV £€4pTNON KEPANNG. EIK. 33.

4.4.4 AvTIKaTAaoTaon tng e€apTnong Ke@aing

+  ATIEAEUOEPWOTE TA AYKIOTPA TOU OTOLXEIOU OTEYAvVOTOINONG
TIPOCWTTOU amo TNV AP TNON KEPAANG. Eik. 28.

«  Agaipéote To oTOIKEIO OTEYAvOTOinoNng petwrou. Eik 34.

+ TomoBeTrioTE TO VEO OTOIXEIO OTEYAVOTIOINONG LETWTTOU. MIEoTE
Ta TTEPUVYIA TOU OTOIXEIOU OTEYAVOTIOINONG METWTTOU TTIPOG Ta
KATw oTNV uNodoxn Tng mpoowmidag mpoaotaociag. Eik. 35.

+ TomoBeTAOTE TO OTOIKEIO OTEYAVOTIOINONG UETWITOU, WOTE
va €pappolel aVAPESA OTIG UTTOSOXEG TTAAIVWV TTAEUPWV TNG
£€aptnong ke@aAnc. Eik. 36.

+  EMéy€te dTiTo oTolkeio oteyavomoinong tng eEApTNoNG KEPANNG
£xel TomoBeTNOEl CUMPWVA PE TNV EIK. 37.

+ ZTEPEWOTE TA AYKIOTPA TOU OTOIXE{OU OTEYavomoinong
TPOCWTIOU 0TNV €§4PTNON KEPANAG. EIK. 33.

4.4.5 AvTiKataotaon amnoppo@nTikKov

Ke@alodeopov

Eik.38

+ Agaipéote TV €€dpTnon Ke@ahi¢ amd tTnv mpoowmida
mpooTaociag ameAeuBepwvovTag Ta TPia onUEia OTEPEWONG.
Eik 44.

+  AQQIPECTE TOV ATTOPPOPNTIKO KEPANOSETHO.

« Miéote TN YAwTTida tng €€apTNONG KEQAAAG pHéCA OTOV VEO
amopPOPNTIKO KEPANOSESHO. EiK. 39. MapatnproTe mwe £xel
YUPIOEL 0 ATTOPPOPNTIKOG KEPANOSETOG!

+  TomoBeTHOTE TOV AMTOPPOPNTIKO KEPANOSETO OTIC AKISEGTNG
e€aptnong ke@aAnc. Eik. 40.

+  AMAWOTE TOV AMOPPOPNTIKO KEPAAGSECHO YUpw amd Tnv
KOPSENA TNG KEPANIG KOl EQAPHOCTE TIG AKISEG OTIG OTTEG. Elk 41.

+ JTEPEWOTE TIG VO XONAPEG KOYXEG TOU ATIOPPOPNTIKOU
KEPANOSEOPOUL TAVW OTNV £€apTNON KEPAANG. Ek. 42, 43.

4 4.6 AvTIKATACTACH TNG siaprnonq KEQAANG
Agpaipéote TNV €€apTNON KEPAAAG amd TNV mpoowmida
npooTtaciag ameAeuBePWVOVTAG Ta Tpia onpeia oTepéwong.
Eik 44.

. TomoBetnote évav véo amoppo@nTikd ke@ahddeopo,
BA. TNV evdTnTa 4.4.5 AvTIKaTdoTaon Tou amoppopnTikol
keparédeopiou.

+  TomoBeTOTE évav VEO OTOIKEIO OTEYAVOTIOINONG LETWITOU, BA.4.4.4
AVTIKQTAOoTaON TOU OTOIXEIOU OTEYAVOTTOINCNG UETWTOU.

+ JTEPEWOTE Kal Ta Vo onpeia oTEPEwong TG e€apTuong
KEPAANG 0TO TAAL. EIk. 45.

+  JTEPEWOTE TO ONpEio oTEPEWONG TNG EEAPTUONG KEPAAG OTO
UITPOOTIVO HEPOG. EIK. 46.

« EMNéyErte 61N e€dpTuon KEQANNG £XEL aOPANiOEL OTA ONUEia
0TEPEWONG TNE Mpoowmidag mpooTaciag.

+ PuBpiote Tnv €€dptnon KeQANG oVPPWVA HE TIG odnyieg
otnv evotnta 3.2 Tomobétnon.

5. Texvikn mpodiaypapn
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E€aptuon kepahig
MAATog ke@aAng puBuIlOpEVO peTagy 50 kat 65 cm.

Bapog

Bdpog katd mpooéyylon 860 g.

BApog cupm. Tou GKANPOU KPAVOUE KAl TOU KAANUUHATOG AUXEVa,
mepimou 990 yp.

Yndpyel SuvatdTnta TomoBETNONG TPOCTATEVTIKWY AKONG Kal
e€apTnUdTwy 0TNV Mpoowmida mpootaaciag.

Inueiwon! To ouvolikod Bdpog Tng mpoowmidag mpootaaciag Sev
mipémnel va umepBaivel ta 1.500 yp.

YNk
‘OMNa Ta TAAOTIKA EE0PTAMATA PEPOLV ORAVATN KWSIKOU UNIKOU.
To mpoidv Sev mep\apPavel EEAPTANATA KATACKEVAOHEVA ATTO
Aare€.

Eupog Beppokpaciwv

+  Ogppokpaocia UAaENG: amd -20 °C éwg +40 °C o€ OXETIKNA
vypaoia katw amé 90 %.

+  Oeppokpacia Aertoupyiag: amo -10 °C €wg +55 °C o€ OXETIKN
vypaoia katw amé 90 %.

Xpovog amobrikeuong
O xpdvoc amobrikeuong Tou eomAiopoU gival 5 £Tn and Tnv
NUEPOMNVIA KATATKEVNG.

6. YTOpvnua cupBoAwv

E@ AvVaTp£ETe GTIC 08NYIEC XPONG

Zrolxeia npepopnviag, £Tog Kat prjvag

ce ‘Eykpton CE amo INSPEC International B.V.

‘Eykpion CE amo RISE Certification

IXETIKA vypaoia

<XX%| RH

—+xx°C ,
_XXQC,H EUpo¢ Beppokpaciwv

SXX+XX<  Meplypagri UNikov

7. 'Eykpion

+ SR 570 o€ ouvduaouo pe povdada avepiotripa SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, katnyopia TH3.

+ SR 570 o€ ouVOUAOUO PE TIPOCAPTNHA TIETECUEVOU aépa
SR 507 kat avamveuoTtikdé owhfjva SR 358 r; SR 359: EN
14594:2005, katnyopia 3B.

+ SR 570 o€ ouvduaopod PE TIPOCAPTNHA TIEMECUEVOU aépa
SR 507 kat avamveuoTikd owArjva SR 360: EN 14594:2005,
katnyopia 3A.

+ SR 570 og ouvbuaoud pe okAnpd kpdvog: EN 812:2012.

MeTtwmko mepiBAnpa Sid6mTevong

To petwmiko mepiPAnua Siomteuong PC €xel eykpiBei olppwva
pe 1o EN 166:2001.

Me orjpavon: SR 1 BT 9

To petwmikd mepiPAnua Siomtevong TAC €xel ykpIBei cUPPWVA
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pe To EN 166:2001.
Me onpavon:SR1FT9

MA\aiolo cuykpATNONG HETWMIKOU TTEPIBARUATOG SIOMTEVONG
To MAQio10 CUYKPATNONG METWTTIKOU TEPIBARHATOG S16mTEVONG
£€x€l EYKPIOEi oLPPWVA pE To PoTUTo EN 166:2001.

Me onpavon: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 omTIKA KaTnyopia

3 mroiliopa vypwv

9 Mwpéva pétarla/Ceotd oteped

F kpouon XaunAng evépyelag (45 m/s)

B kpouon péong evépyetac (120 m/s)

T owpatidia UYNAAG TaxUTNTAG OE AKPAiEC OEPUOKPATIEC.

H éykplon t0mou cUPPWVA PE Tov Kavoviopo PPE (EE) 2016/425 oe
oupewvia pe to EN 812:2012 €xel eykpIOei amd Tov Kovomotnpévo
opyaviopd ap. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Zounbia.

H éykpion tumou cUpPwva pe Tov Kavoviouod PPE (EE) 2016/425
oe oupgwvia pe to EN 352-3:2002 éxel eykplBei amd tov
Kowormoinuévo opyaviopud ap. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr.
264 B, D-26389 Wilhelmshaven, leppavia.

TomoTomoinTiké £ykpiong tumou (EE) 2016/425 yia tov Kavovioud
MAR éxe1 ekboBei amd 1o Alakowvwuévo Opyavo 2849. Na
S1evbuvon, avatpé€te otnv Mow MAeUPA TV 0dNYIWV XProNG.

H dn\won cuppopewong yia tnv EE SiatiBetat otn dievbuvon
www.srsafety.com
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1. General information

Use of a respirator must be part of a respiratory protection pro-
gram. For advice see EN 529:2005 or AS/NZS 1715:2009. The
guidance contained in these standards highlights important
aspects of a respiratory protective device program but does
not replace national or local regulations.

If you feel uncertain about the selection and care of the
equipment, consult your work supervisor or get in touch with
the sales outlet. You are also welcome to get in touch with
the Technical Service Department at Sundstrom Safety AB.

1.1 System description

SR 570 together with the fan unit SR 500/SR 700 and approved
filters is included in the Sundstrom fan-assisted respiratory
protective device system conforming to EN 12941:1998 and the
Powered Air Purifying Respirator (PAPR) system conforming
to AS/NZS 1716:2012 (Fig. 1). The breathing hose must be
connected to the fan unit equipped with filters. The above-
atmospheric pressure generated in the head-top prevents
particles and other pollutants from being admitted into the
breathing zone.

SR 570 can also be used together with compressed air attach-
ment SR 507 conforming to EN 14594:2005 (Fig. 2).

1.2 Applications

The equipments can be used as an alternative to filter respira-

tors in all situations in which these are recommended. This

applies particularly if the work is physically demanding, warm

or of long duration. When selecting the head-top, some of

the factors that should be taken into account are as follows:

e Types of pollutants

e Concentrations

e Work intensity

* Protection requirements in addition to respiratory protective
device.

The visor provides protection for the eyes and the face from

various hazards such as flying objects, impact, splashes and

airborne debris.

The bump cap provides head protection that protect the user

when colliding with stationary objects.

The risk analysis should be carried by a person who has

suitable training and experience in the area.

1.3 Warnings/limitations
Note that there can be national differences in the regulations
for use of respiratory protective equipment.

Do not use the equipment in environments:

e that are Immediately Dangerous to Life and Health (IDLH),

e where the ambient air is oxygen-enriched air or does not
have a normal oxygen content.

e where the pollutants are unknown.

Face shield SR 570

Do not use the equipment:

e [f the fan is not running. In this abnormal situation, the
equipment will provide no protection. In addition, there is
risk of carbon dioxide quickly accumulating in the head top,
which would lead to oxygen deficiency.

¢ without the face seal of the head-top against the face is
assured. The face seal must firmly come in contact with the
face to form the pressure that is necessary for establish the
correct protection factor. This may be difficult to achieve if
the user has a beard or sideburns.

Materials that come into contact with the skin of sensitive
people may cause allergic reactions.

Damaged or scratched visors must immediately be replaced.
Eye-protectors against high-speed particles worn over stan-
dard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus
creating a hazard to the user.

Where the markings for the impact protection on the visor and
visor frame are different, the lowest applies.

When peel off is fitted, the requirements of clause 7.1.2.3
'Diffusion of light" is not met.

The eye protection according to EN 166:2001 is valid at
temperature -5 °C to +55 °C.

Be aware that the breathing hose might make a loop and get
caught up by something in your surrounding.

Stop the work immediately:

¢ if you find that breathing is difficult,

e ifyou experience dizziness, nausea, or any other noticeable
physical effect.

e if you smell or taste the pollutants.

Note that the equipment:

¢ not is approved for use in an explosive atmosphere.

e if the user is exposed to very high work intensity, negative
pressure may occur in the device during the inhalation
phase, which may involve the risk of leakage into the
head-top.

* may reduce the protection factor if it is used in surroundings
in which high wind speeds occur.

e should never be lifted or carried in the breathing hose.

e if protection against high speed particles at extremes
of temperature is required, the letter T must be written
immediately after the impact letter, i.e. BT. If not, the eye-
protector shall only be used against high speed particles at
room temperature.

2.1 Delivery check
Check that the equipment is complete in accordance with the
packing list, and undamaged.

Packing list

Fig. 3

1. Face shield

2. Breathing hose
3. Peel off with clips
4. User instructions
5. Cleaning tissue

2.2 Accessories / Spare parts

Fig. 4
Item Ordering. No.
1. Breathing hose R06-0635
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2. Gasket for hose R01-3011
3. Exhalation membrane R06-0614
4. Head harness R06-0601
5. Head harness seal R06-0610
6. Sweatband R06-0602
7. Face seal R06-0603
7. Face seal, flame retardant TO6-0611
8. Visor set, PC R06-0616
8. Visor set, PC (AUS ONLY) R06-0667
8. Visor set, TAC TO6-0612
9. Peel-off 10 pcs TO06-0601
9. Peel-off 100 pcs T06-0608
10. Clips for peel off T06-0607
11. Bump cap T06-0602
12. Neck cover T06-0603
12. Neck cover, flame retardant T06-0610
Note! TO6-0602 is required

13. Cover with thread and knob T06-0640
14. Visor 2/3EN 5 T06-0605
14. Visor 2/3 EN 3 T06-0609
Note! TO6-0640 is required

15. Cleaning tissues SR 5226, box of 50 H09-0401
16. Comfort kit T06-0606

3.1 Installation
See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 700 or
compressed air attachment SR 507 whichever is used.

Breathing hose
Connect the breathing hose according to fig. 5.

3.2 Donning
See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 700 or
compressed air attachment SR 507 whichever is used.

e Raise the visor and put the face shield on. Fig. 6.

e |f necessary, adjust the head harness. There are a lot
of adjustment options, see fig. 11. To adjust the head
harness easier, remove the head harness from the face
shield, see 4.4.6 To change the head harness.

Height adjustment.

A - how deep the head end up in the head part.

B - how high the face shield sits on the head. If neces-
sary, adjust for hearing protectors.

Angle adjustment between visor and head harness.
C - the angle against the visor. Adjust if the face is too
close to the visor or if the hearing protector not is sealed
around the ear.

D - adjustment of the angle of the headband around the
back of the head.

Width adjustment of the head harness.
E - rough adjustment of the width of the head harness.
F - the width of the head harness.

e Lower the visor unit by pulling the face seal down under your
chin. A clicking sound indicates that the visor unit has been
lowered fully. Fig. 7.

¢ Insert a finger between your chin and the face seal and run
the finger along the contact surface of the face seal all the
way round to check that it fits well against the face. Fig. 8.

e Check and adjust so that the breathing hose runs along your
back and that it is not twisted. Fig. 9.
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Airflow deflector
The airflow can be directed towards visor or face for optimal
comfort. Fig. 10.

Peel-off

e Press the peel-off clip into the center of the side of the visor.
Fig. 12.

e Secure the peel-off to the peel-off clips. Fig. 13. When
mounting more peel-offs, mount them so that the tabs end
up different to ease the removal. Fig. 14.

Bump cap

It is possible to mount the bump cap on the SR 570 to get
head protection that protects the user's head when colliding
with stationary objects. A bump cap is not a safety helmet and,
for this reason, should not be used to protect against falling or
moving objects. When the bump cap is mounted, the entire
crown of the head is covered on the user.

Hearing protectors

Itis possible to attach hearing protectors into the slot connec-
tion on the sides of the face shield. Fig 15.

If necessary, adjust the head harness of the face shield to get
the hearing protectors in correct position, see 3.2 Donning.

3.3 Doffing

Do not take off the equipment until clear of the hazardous area.
See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 700 or
compressed air attachment SR 507 whichever is used.

The person who is responsible for cleaning and maintenance
of the equipment must have suitable training and be well
acquainted with work of this type.

4.1 Cleaning

Sundstrdm cleaning tissues SR 5226 are recommended for
daily care.

If the equipment is more heavily fouled, the head harness seal,
face seal and sweatband can be put in a laundry bag and
mashine wash (max 40 °C). Other items can be washed in the
dishwasher (max 55 °C).

If necessary, spray the face shield with 70 % ethanol or
isopropanol solution for disinfection.

NOTE! Never use solvents for cleaning.

4.2 Storage

After cleaning, store the equipment in a dry and clean place at
room temperature. Store the face shield with the visor in the fully
raised or fully lowered position. Avoid exposing it to direct sunlight.

4.3 Maintenance schedule

Recommended minimum requirements on maintenance
routines so you will be certain that the equipment will always
be in usable condition.

Before use After use Annually

Visual inspection ° . .

Cleaning ° .

Change of exhalation
membrane



4.4 Change parts

Always use genuine Sundstrém parts. Do not modify the
equipment. The use of non-genuine parts or modification of
the equipment may reduce the protective function and put at
risk the approvals received by the product.

4.41 To change the visor

* Release and remove the visor. Fig 16.

e Fit the new visor. Start in the center. Fig. 17.

* Make sure that the visor is centered and end up in the groove
on the face shield.

e Secure the visor on the right and left side. Fig. 18, 19. Check
that the visor is properly locked around the edge of the face
shield. Fig. 20.

4.4.2 To change the exhalation membrane
The exhalation membrane is mounted inside the valve cover.
Fig 21.

e Remove the visor. Fig. 16.

¢ Release and remove the valve cover. Fig. 22

¢ Release and remove the membrane. Fig 23.

* Press on the new membrane in right position according to
the picture. Fig 24. Carefully check that the membrane is in
contact with the valve seat all round.

* Press the valve cover into place. Fig. 25-27.

e Fit the visor, see 4.4.1 To change the visor.

4.4.3 To change the face seal

¢ Release the face seal hooks from the head harness. Fig. 28.

e Push the face seal pins out and remove the face seal.
Fig. 29.

¢ Fitthe new face seal. The marking on the face seal and visor
should be in front of each other. Fig. 30.

* Press the face seal all around the visor. Fig. 31.

* Make sure that the face seal pins is fixed in the visor. Fig 32.

e Secure the face seal hooks into the head harness. Fig. 33.

4.4.4 To change the head harness seal

¢ Release the face seal hooks from the head harness. Fig. 28.

e Remove the forehead seal. Fig 34.

e Fit the new forehead seal. Press down the tabs of the
forehead seal in the socket on the face shield. Fig. 35.

* Place the forehead seal so it fits between the sockets of the
sides of the head harness. Fig. 36.

e Checkthat head harmness sealis mounted according to fig. 37.

e Secure the face seal hooks into the head harness. Fig. 33.

4.4.5 To change the sweatband

Fig. 38

¢ Remove the head harness from the face shield by releasing
the three fixing points. Fig 44.

* Remove the sweatband.

e Push in the head harness tongue into the new sweatband.
Fig. 39. Note how the sweatband is turned!

e Fit the sweatband into the head harness spikes. Fig. 40.

e Fold the sweatband around the bandeau of the head
harness and fit the spikes in the holes. Fig 41.

e Secure the two loose sockets of the sweatband onto the
head harness. Fig. 42, 43.

4.4.6 To change the head harness

¢ Remove the head harness from the face shield by releasing
the three fixing points. Fig 44.

e Fitanew sweatband, see 4.4.5 To change the sweatband.

e Fitanew forehead seal, see 4.4.4 To change the forehead seal.

e Secure the both fixing points of the head harness on the
sides. Fig. 45.

e Secure the fixing point of the head harness in the front. Fig. 46.

e Check that the head harness is locked in the fixing points
of the face shield.

¢ Adjust the head harness according to the instructions in
section 3.2 Donning.

5. Technical specification

Head harness
Head width adjustable between 50 and 65 cm.

Weight
Weight approx. 860 g.
Weight incl. bump cap and neck cover, approx. 990 g.

It is possible to mount hearing protectors and accessories on
the face shield.
Note! The total weight of the face shield shall not exceed 1500 g.

Materials
Plastic parts are marked with material code.
The product do not contain components made from latex.

Temperature range

e Storage temperature: from -20 °C to +40 °C at a relative
humidity below 90 %.

e Service temperature: from -10 °C to +55 °C at a relative
humidity below 90 %.

Shelf life

The equipment has a shelf life of 5 years from the date of
manufacture.

6. Key to symbols
E@ See user instructions

Date clocks, year and month

€ CE approved by INSPEC International B.

C
2849

ce I
CE approved by RISE Certification
0402 pRrovechy

<XX%| RH

— +XX°C
_XX°C—| Temperature range

Relative humidity

SXX+XX<  Material designation

7. Approval

e SR 570 in combination with fan unit SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, class TH3.

e SR 570 in combination with compressed air attachment
SR 507 and air hose SR 358 or SR 359: EN 14594:2005,
class 3B.

e SR 570 in combination with compressed air attachment
SR 507 and air hose SR 360: EN 14594:2005, class 3A.

e SR 570 in combination with Bump cap: EN 812:2012.

Visor

The PC visor is approved in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR 1 BT 9

The TAC visor is approved in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR 1 FT 9
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Visor frame
The visor frame is approved in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optical class

3 liquid splash

9 molten metals/hot solid

F low energy impact (45 m/s)

B medium energy impact (120 m/s)

T high speed particles at extremes of temperature.

Type approval in accordance PPE Regulation (EU) 2016/425
in agreement with EN 812:2012 has been issued by Notified
Body No. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boréas, Sweden.

Type approval in accordance PPE Regulation (EU) 2016/425 in
agreement with EN 352-3:2002 has been issued by Notified
Body No. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Germany.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval has been
issued by Notified Body 2849. For the address, see the reverse
side of the user instructions.

The EU declaration of conformity is available at www.srsafety.
com

Australian StandardsMark

The face shield SR 570 is approved according to AS/NZS
1716:2012. The StandardsMark is issued under licence by SAI
Global Certification Services Pty Limited Lic No. 766 (ACN 108
716 669) (“SAl Global”).

Visor AS/NZS

The PC visor is approved according to AS/NZS 1337.1:2010.
Marked: HIGH IMPACT VO

The TAC visor is approved according to AS/NZS 1337.1:2010.
Marked: MEDIUM IMPACT 10

1. Informacioén general

2. Componentes

3. Uso

4. Mantenimiento

5. Caracteristicas técnicas

6. Explicacion de los simbolos
7. Homologaciones

1. Informacion general

Todo sistema de proteccion respiratoria debe utilizar un
respirador. Si desea mas informacién, consulte la norma
EN 529:2005. Esta norma proporciona informacién sobre
aspectos importantes del sistema de proteccion respiratoria,
pero no sustituye a las normas nacionales o locales.

Ante cualquier duda sobre la eleccidn y el mantenimiento del
equipo, consulte a su supervisor o péngase en contacto con
el distribuidor. Asimismo, puede ponerse en contacto con el
departamento de servicio técnico de Sundstrom Safety AB.

1.1 Descripcién del sistema

El casco SR 570 con el ventilador SR 500/SR 700y los filtros
aprobados se incluye en el sistema protector de respiracion
asistida por ventilador de Sundstrém de conformidad con la
norma EN 12941:1998 (fig. 1). La manguera de respiracion
debe conectarse al ventilador provisto con filtros. La presion
atmosférica indicada generada en la pantalla de cabeza evita
que particulas y otros contaminantes penetren en la zona de
respiracion.

El SR 570 también puede utilizarse con el adaptador de aire
comprimido SR 507, de acuerdo con lo establecido en lanorma
EN 14594:2005 (fig. 2).

1.2 Aplicaciones

Estos equipos se pueden utilizar como alternativa a los
respiradores con filtro en cualquier situacion en que estos
estén indicados. Esto es particularmente aplicable en trabajos
fisicamente exigentes, en lugares en los que hace calor o en
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Pantalla facial SR 570

trabajos de larga duracién. Al seleccionar la pantalla de cabeza,

es necesario tener en cuenta los factores siguientes:

e |os tipos de impurezas

e |as concentraciones

e |acarga de trabajo

e |as exigencias de proteccion ademas del dispositivo de
proteccion respiratoria.

El visor ofrece proteccion para los ojos y la cara frente a diver-

s0s peligros, como objetos voladores, impactos, salpicaduras

y residuos aéreos.

La gorra de seguridad proporciona proteccion para la cabeza

y protege al usuario cuando colisiona con objetos fijos.

El andlisis de los riesgos debera realizarlo una persona que

tenga la formacion y experiencia adecuadas.

1.3 Advertencias y limitaciones
Tenga en cuenta que las normas para el uso de equipos de
proteccion respiratoria pueden variar en funcion del pais.

No utilice estos equipos en entornos:

® Que supongan un riesgo inmediato para la salud o para la
vida (IDLHY);

e donde el aire del entorno esté enriquecido con oxigeno o
no tenga el contenido de oxigeno normal;

* con contaminantes desconocidos.

No utilice estos equipos:

e si el ventilador no funciona. En esta situacion anormal el
equipo no proporciona proteccion. Ademas existe el riesgo
de que se acumule rapidamente didxido de carbono en la
parte superior de la cabeza, con la consecuente falta de
oxigeno.

e Sin el sello facial de la pantalla de cabeza bien colocado
sobre el rostro. El sello facial debe estar en contacto total
con el rostro para obtener la presion necesaria que permita
establecer el factor de proteccion correcto. Esto puede ser
dificil de conseguir si el usuario lleva barba o patillas.



Los materiales que entran en contacto con la piel de personas
sensibles pueden provocar reacciones alérgicas.

Los visores dafados o rayados se deben sustituir de inmediato.
Las protecciones oculares para particulas de gran velocidad
que se utilicen por encima de unas gafas dpticas normales
pueden transmitir impactos, 1o que puede suponer un peligro
para el usuario.

Cuando los marcados para la proteccion contra impactos de
la visera y del marco de esta sean diferentes, se tendra en
cuenta el marcado inferior.

Una vez colocada la cubierta, no se cumplen los requisitos de
la clausula 7.1.2.3 «Difusion de luz».

La proteccion ocular conforme a la norma EN 166:2001 es
vdlida a temperaturas de -5 C a +55 °C.

Preste atencion a la posicion de la manguera de respiracion,
evitando que se aplaste y enganche en objetos del entorno.

Detenga el trabajo de inmediato:

e sinota dificultad para respirar;

e sjexperimenta mareos, nauseas u otros sintomas fisicos;
e sinota olor o sabor de sustancias contaminantes.

Tenga en cuenta que:

® ¢elequipo no ha sido aprobado para su uso en una atmadsfera
explosiva;

e sielusuario se ve expuesto a una gran intensidad de trabajo,
puede producirse una presion negativa en el dispositivo
durante la fase de inhalacién, lo que puede generar un riesgo
de fuga en la pantalla de cabeza;

e ¢l factor de proteccion se puede reducir si se utiliza en
entornos en los que sople el viento a gran velocidad;

e ¢l equipo nunca se debe elevar ni dejar suspendido de la
manguera de respiracion;

e si se requiere una proteccion contra particulas de alta
velocidad a temperaturas extremas, laletra T debe aparecer
inmediatamente después de la letra correspondiente al nivel
deimpacto, es decir, BT. De lo contrario, la proteccion ocular
solo se podra utilizar contra particulas de alta velocidad a
temperatura ambiente.

2. Componentes

2.1 Comprobacion en el momento de la
entrega

Compruebe que el equipo estd completo segun la lista de
contenido y que no presenta desperfectos.

Lista de contenido

Fig. 3.

1. Pantalla facial

2. Manguera de respiracion

3. Lamina de proteccién con clips
4. Instrucciones de uso

5. Toallita limpiadora

2.2 Accesorios y recambios

Fig. 4

Articulo N.° de pedido
1. Manguera de respiracion R06-0635
2. Junta para manguera R01-3011
3. Membrana de exhalacion R06-0614
4. Cinta de cabeza R06-0601
5. Sello de la cinta de la cabeza R06-0610
6. Banda de sudoracion R06-0602
7. Sello facial R06-0603
7. Sello facial, ignifugo TO6-0611
8. Juego de visores, PC R06-0616
8. Juego de viseras, TAC TO06-0612

9. Laminas de proteccion, 10 uds. TO6-0601

9. Laminas de proteccion, 100 uds. T06-0608
10. Clips para laminas de proteccion TO6-0607
11. Gorra de seguridad TO6-0602
12. Protector de nuca T06-0603
12. Protector de nuca ignifugo TO6-0610
jAtencion! Se requiere el uso del TO6-0602

13. Cubierta con rosca y perilla T06-0640
14. Visera 2/3,EN 5 T06-0605
14. Visera 2/3, EN 3 T06-0609
jAtencion! Se requiere el uso del T06-0640

15. Toallitas limpiadoras SR 5226, caja de 50 HO09-0401
16. Kit de comodidad T06-0606

3.1 Instalacion

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/SR 700 o del adaptador de aire comprimido SR 507,
segun lo que use.

Manguera de respiraciéon
Conecte la manguera de respiracion de acuerdo con lo
indicado en la fig. 5.

3.2 Colocacion

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/SR 700 o del adaptador de aire comprimido SR 507,
segun lo que use.

e |evante el visor y coloque la pantalla facial. Fig. 6.

e Sjfuera necesario, ajuste la cinta de la cabeza. Hay
muchas opciones de ajuste; consulte la fig. 11. Para
lograr un ajuste mas sencillo de la cinta de la cabeza,
retirela de la pantalla facial; consulte el apartado 4.4.6
Cdmo cambiar la cinta de la cabeza.

Ajuste de la altura.

A: hasta qué profundidad llega la cabeza en la parte de
la cabeza.

B: altura de la pantalla facial respecto a la cabeza. Si
fuera necesario, ajuste los protectores auditivos.

Ajuste del angulo entre el visor y la cinta de la
cabeza.

C: el angulo contra el visor. Ajustelo si el rostro esta
demasiado cerca del visor o si el protector auditivo no
esta sellado alrededor de la oreja.

D: ajuste del angulo de la banda de la cabeza en la parte
posterior de la cabeza.

Ajuste de la anchura de la banda de cabeza.

E: ajuste aproximado de la anchura de la cinta de la
cabeza.

F: la anchura de la cinta de la cabeza.

e Baje la unidad de la visera tirando del sello facial hacia abajo
hasta que quede por debajo de la barbilla. Un clic indicara
que la unidad del visor ha descendido por completo. Fig. 7.

¢ Introduzca un dedo entre la barbillay el sello facial, y deslicelo
alolargo de toda la superficie de contacto de la junta con la
piel para comprobar el ajuste con el rostro. Fig. 8.

e Compruebe que la manguera de respiracion cuelgue por la
espalda y que no esté retorcida. Fig. 9.

Deflector de flujo de aire

El flujo de aire se puede dirigir hacia el visor o hacia el rostro
para obtener un confort éptimo. Fig. 10.
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Lamina de proteccion

* Presione el clip de la lamina de proteccion en el centro de
la parte lateral del visor. Fig. 12.

e Fije lalamina de proteccion a los clips. Fig. 13. Para montar
mas laminas de proteccion, las lenglietas deben quedar en
posiciones diferentes para facilitar su retirada. Fig. 14.

Gorra de seguridad

Se puede montar la gorra de seguridad en el SR 570 para
obtener una proteccion para la cabeza y proteger la cabeza
del usuario cuando colisione con objetos fijos. Una gorra de
seguridad no es un casco de seguridad y, por este motivo, no
se debe utilizar como proteccion contra la caida de objetos u
objetos en movimiento. Cuando se monta la gorra de seguri-
dad, todala coronilla de la cabeza del usuario queda cubierta.

Protectores auditivos

Es posible acoplar protectores auditivos en la conexion de
ranura situada en los laterales de la pantalla facial. Fig 15.

Si fuera necesario, ajuste la cinta de la cabeza de la pantalla
facial para que los protectores auditivos queden colocados
en la posicion correcta; consulte el apartado 3.2 Colocacion.

3.3 Desmontaje

No se quite el equipo hasta estar lejos del area peligrosa.
Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/SR 700 o del adaptador de aire comprimido SR 507,
segun lo que use.

4. Mantenimiento

La persona responsable de la limpieza y el mantenimiento
del equipo debe tener una formacion adecuada y estar bien
familiarizada con este tipo de trabajo.

4.1 Limpieza

Para el mantenimiento diario, se recomienda usar la toallita
limpiadora Sundstrém SR 5226.

Si el equipo estd muy sucio, el sello de la cinta de la cabeza,
el sello facial y la banda de sudoracion se pueden poner en
una bolsa de colada para lavarlas a maquina (max. 40 °C).
El resto de componentes se pueden lavar en un lavavajillas
(méax. 55 °C).

Si fuera necesario, pulverice la careta con una solucién de
etanol o isopropanol al 70 % para su desinfeccion.

NOTA: No utilice nunca disolventes para limpiar.

4.2 Almacenamiento

Después de limpiar el equipo, guardelo en un lugar seco y limpio
a temperatura ambiente. Guarde la pantalla facial con la visera
en posicion totalmente levantada o totalmente descendida. Evite
la exposicion a la luz solar directa.

4.3 Método de mantenimiento

Se recomienda aplicar unos requisitos minimos de manten-
imiento rutinario que garanticen que el equipo esté siempre
en buen estado de uso.

Antes de usar Despuésde Anualmente
el equipo usar el equipo

Inspeccidn visual . o .

Limpieza o .

Cambiar la membrana .
de exhalacién

26

4.4 Cambio de piezas

Utilice siempre piezas originales de Sundstrdom. No modifique
el equipo. El uso de piezas no originales o los cambios en el
equipo pueden reducir su funcién protectora y poner en riesgo
las homologaciones del producto.

4.4.1 C6mo cambiar el visor

e Suelte y retire el visor. Fig. 16.

e Coloque el nuevo visor. Inicie esta operacién en el centro.
Fig. 17.

Asegurese de que el visor esté centrado y que su extremo
quede colocado en la ranura de la pantalla facial.

Fije el visor tanto en el lado derecho como en el izquierdo.
Fig. 18 y 19. Compruebe que el visor quede bien fijado en
todo el borde de la pantalla facial. Fig. 20.

4.4.2 C6mo cambiar la membrana de exha-

lacion

La membrana de exhalacion va montada en el interior de la

cubierta de la valvula. Fig. 21.

* Retire el visor. Fig. 16.

e Suelte y retire la cubierta de la valvula. Fig. 22.

e Suelte y retire la membrana. Fig. 23.

* Presione la nueva membrana hasta que quede colocada
en la posicidn correcta, tal como se muestra en la imagen.
Fig. 24. Compruebe con cuidado si la membrana esta en
contacto con el asiento de la valvula en todo su perimetro.

* Presione la cubierta de la valvula hasta colocarla en su sitio.
Fig. 25-27.

e Coloque el visor, consulte el apartado 4.4.1 Cémo cambiar
el visor.

4.4.3 Como cambiar el sello facial

e Suelte los ganchos del sello facial de la cinta de la cabeza.

Fig. 28.

Presione los pasadores del sello facial hacia fuera y retire el

sello facial. Fig. 29.

e Coloque el nuevo sello facial. El marcado del sello facial y el

marcado del visor deben quedar uno frente al otro. Fig. 30.

Presione el sello facial a o largo de todo el perimetro del

visor. Fig. 31.

Asegurese de que los pasadores del sello facial queden

fijados al visor. Fig. 32.

* Fije los ganchos del sello facial en la cinta de la cabeza.
Fig. 33.

4.4.4 C6mo cambiar el sello de la cinta de la

cabeza

e Suelte los ganchos del sello facial de la cinta de la cabeza.

Fig. 28.

Retire el sello de la frente. Fig. 34.

Cologue el nuevo sello de la frente. Presione las lengUetas

del sello de la frente hacia abajo en el conector de la pantalla

facial. Fig. 35.

e Coloque el sello facial de forma que quede fijado entre los
conectores de los laterales de la cinta de la cabeza. Fig. 36.

e Compruebe que la cinta de la cabeza esté montada de
acuerdo con lo indicado en la fig. 37.

¢ Fije los ganchos del sello facial en la cinta de la cabeza.
Fig. 33.

4.4.5 C6mo cambiar la banda de sudoracion

Fig. 38.

e Retire la cinta de la cabeza de la pantalla facial soltando los
tres puntos de fijacion. Fig. 44.

* Retire la banda de sudoracion.

* Presione la lengUeta de la cinta de la cabeza hasta intro-
ducirla en la nueva banda de sudoracion. Fig. 39. jFijese en
cémo gira la banda de transpiracion!



¢ Coloque la banda de sudoracion en las espigas de la cinta
de la cabeza. Fig. 40.

¢ Doble labanda de sudoracion alrededor de la banda de la cinta
de la cabeza y coloque las espigas en los orificios. Fig. 41.

e Fije los dos conectores de la banda de sudoracion en la
cinta de la cabeza. Fig. 42 y 43.

4.4.6 C6mo cambiar la cinta de la cabeza

e Retire la cinta de la cabeza de la pantalla facial soltando
los tres puntos de fijacion. Fig. 44.

e Cologue una nueva banda de sudoracion; consulte el
apartado 4.4.5 Cémo cambiar la banda de sudoracion.

e Cologue un nuevo sello de la frente; consulte el apartado
4.4.4 Como cambiar el sello de la frente.

e Ajuste los dos puntos de fijacion de la cinta de la cabeza
en los laterales. Fig. 45.

e Ajuste el punto de fijacion de la cinta de la cabeza de la parte
delantera. Fig. 46.

e Compruebe que la cinta de la cabeza esté bloqueada en
los puntos de fijacién de la pantalla facial.

e Ajuste la cinta de la cabeza segun las instrucciones del
apartado 3.2 Colocacion.

5. Caracteristicas técnicas

Cinta de la cabeza
Anchura de la cabeza ajustable entre 50 y 65 cm.

Peso

Peso aprox.: 860 g.

Peso aprox. incluyendo gorra de seguridad y protector de
cuello: 990 g.

En la pantalla facial se pueden montar protectores auditivos
y accesorios.

jAtencion! El peso total de la pantalla facial no debe superar
los 1500 g.

Materiales
Las piezas de plastico van marcadas con el codigo del material.
El producto no contiene componentes fabricados con latex.

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a +40 °C con
una humedad relativa inferior al 90 %.

e Temperatura de servicio: de -10 °C a +55 °C con una
humedad relativa inferior al 90 %.

Vida util en almacenamiento

El equipo posee una vida Util de 5 afios desde la fecha de
fabricacion.

6. Explicacion de los simbolos

Consulte el manual de instrucciones

i

Relojes de fecha, afo y mes

Cce Con aprobacion CE por INSPEC International
2849 BV

Ce
0402

<XX%| RH

Homologacion CE segun la certificacion RISE

Humedad relativa

H7 +XX°CIntervalo de temperaturas
XX°C|

SXX+XX<  Denominacién de materiales

7. Homologaciones

e SR 570 en combinacion con el ventilador SR 500/SR 700
EN 12941:1998, categoria TH3.

e SR 570 en combinacién con el adaptador de aire com-
primido SR 507 y la manguera de aire SR 358 o SR 359:
EN 14594:2005, categoria 3B.

e SR 570 en combinacion con el adaptador de aire comprim-
ido SR 507 y la manguera de aire SR 360: EN 14594:2005,
categoria 3A.

e SR 570 en combinacién con la gorra de seguridad:
EN 812:2012.

Visor

El visor de PC estd homologado de conformidad con la norma
EN 166:2001.

Marcado: SR 1 BT 9

La visera TAC esta homologada de conformidad con la norma
EN 166:2001.

Marcado: SR 1 FT 9

Montura del visor

LLa montura del visor estd homologada de conformidad con la
norma EN 166:2001.

Marcado: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstréom Safety AB

1 categoria 6ptica

3 salpicaduras de liquido

9 metales fundidos/solidos calientes

F impacto de energia baja (45 m/s)

B impacto de energia media (120 m/s)

T particulas a alta velocidad a temperaturas extremas.

La homologacion de tipo de acuerdo con lo establecido en el
Reglamento (UE) 2016/425 y conforme ala norma EN 812:2012
ha sido emitida por el Organismo de notificacion n.° 0402. RISE,
Brinellgatan 4, 504 62 Boras (Suecia).

La homologacion de tipo de acuerdo con lo establecido
en el Reglamento (UE) 2016/425 y conforme a la norma
EN 352-3:2002 ha sido emitida por el Organismo de notifi-
cacion n.° 1974, PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Alemania.

El certificado de homologacién CE requerido por el Regla-
mento (UE) 2016/425 relativo a los EPI ha sido emitido por el
organismo de certificacion n.° 2849. Para conocer la direccion,
consulte el reverso de las instrucciones de uso.

La declaracion de conformidad de la UE esta disponible en
www.srsafety.com
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1. Uldine teave

2. Osad

3. Kasutamine

4. Hooldus

5. Tehnilised andmed
6. Simbolite selgitus
7. Kinnitus

1. Uldine teave

Respiraatori kasutamine peab olema osa hingamisteede
kaitseprogrammist. Lisateavet leiate standardist EN 529:2005.
Nendes standardites sisalduvad nduanded réhutavad hinga-
misteede kaitsevahendite programmi tahtsaid aspekte, kuid ei
asenda riiklikke ega kohalikke Gigusnorme.

Kui te ei ole kindel dige seadme valikus ja selle hooldamises,
pdorduge tédandja voi milgiesindaja poole. Samuti voite
poorduda Sundstrom Safety AB tehnikaosakonna poole.

1.1 Siisteemi kirjeldus

SR 570 koos respiraatori SR 500/SR 700 ja heakskiidetud fil-
tritega kuulub Sundstromi respiraatoritega hingamisstisteemide
kaitseseadmete hulka, mis vastavad standardile EN 12941:1998
(joonis 1). Hingamisvoolik Ghendatakse filtritega respiraatoriga.
Kaitsemaskis tekkiv Ulerdhk takistab osakeste ja Umbritsevate
saasteainete sattumist hingamisalasse.

Né&okaitset SR 570 saab kasutada koos surudhuliitmikuga
SR 507, mis vastab standardile EN 14594:2005 (joonis 2).

1.2 Kasutamine

Seadmeid voib kasutada filtreerivate kaitsevahendite alternati-
iviks koikides olukordades, kus neid soovitatakse kasutada.
Seda eriti olukordades, kus kasutaja teeb rasket t66d, Umbrit-
seva keskkonna temperatuur on korge voi 166 on pikaajaline.
Seadme valikul arvestage jargmiste teguritega:

® saasteainete tllbid;

® kontsentratsioonid;

* 30 intensiivsus;

* kaitsenduded hingamisteede kaitseseadmele lisaks.

Visiir kaitseb silmi ja ndgu erinevate ohtude eest, nagu lendavad
esemed, [66gid, pritsmed ja lendav praht.

Porkevastane peakate kaitseb pead, kaitstes kasutajat liiku-
matute esemetega kokku porkamise korral.

Riskianaltiisi saab teha inimene, kellel on vajalik véljadpe ja
kogemused.

1.3 Hoiatused/piirangud
Riigiti voivad hingamiskaitsevahendite kasutamist reguleerivad
eeskirjad erineda.

Arge kasutage varustust keskkonnas:

e mis on elule ja tervisele vahetult ohtlik (IDLH);

e kus Umbritsev 6hk on hapnikuga rikastatud voi ei sisalda
tavapérases koguses hapnikku;

e kus esinevad tundmatud saasteained.

Arge kasutage varustust,

e Kkui respiraator ei toota. Sellises ebanormaalses olukorras
ei taga seade kaitset. Peale selle voib peakaitsmesse
koguneda kiiresti stsihappegaasi, mis voib pohjustada
hapnikupuudust;

* kui kaitsemaski ndotihend ei liibu tihedalt vastu nagu. Naoti-
hend peab olema ndoga tihedas kontaktis, et tekiks ndutava
kaitsetaseme saavutamiseks vajalik surve. Seda voib olla
raske saavutada, kui kasutaja kannab habet voi poskhabet.
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Naokaitse SR 570

Nahaga kokkupuutuvad materjalid véivad tundlikel inimestel
pohjustada allergilisi reaktsioone.

Kahjustatud voi kriibitud visiirid tuleb viivitamatult asendada.
Kiirete osakeste eest kaitsvad silmakaitsmed voivad tavaprillide
peal kandes 166ke edasi anda, olles niiviisi kasutajale ohtlikud.
Kui visiiril ja visiiriraamil on 168gikaitse margistused erinevad,
kehtib madalaim.

Kui eemaldatavad osad on peal, ei ole punkti 7.1.2.3 ,Valguse
hajumine” nduded taidetud.

Silmakaitse vastavalt standardile EN 166:2001 kehtib temper-
atuuril -5 °C kuni +55 °C.

Pidage meeles, et hingamisvoolik voib keerduda ja millegi
taha kinni jadda.

Katkestage t66 otsekohe,

e kui hingamine on raskendatud;

® Kkuitunnete peapdoritust, iiveldust voi mis tahes teistsugust
margatavat fuusilist moju;

e Kkui tunnete saasteainete I6hna voi maitset.

P|dage meeles, et:
seade ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas;

® suure intensiivsusega t66 korral voib sissehingamisfaasi
tipus esineda negatiivset rohku ja saasteained voivad
Umbritsevast keskkonnast sattuda peakaitsmesse;

* seadme kaitsevoime voib vaheneda, kui seda kasutatakse
tugeva tuulega;

e seadet ei tohi tosta ega kanda hingamisvoolikust;

e Kkui on vaja kaitset kiirete osakeste eest darmuslikes tem-
peratuurides, peab olema taht T kirjutatud kohe parast [66gi
téhte, nt BT. Muidu tohib siimakaitset kanda kiirete osakeste
vastu ainult toatemperatuuril.

2. Osad

2.1 Tarnekomplekti kontrollimine
Kontrollige, kas vahendikomplekt on kahjustamata ja taielikult
vastavuses pakkelehega.

Pakkeleht

Joonis 3.

Naokaitse

2. Hingamisvoolik

3. Eemaldatavad osad koos klipsidega
4

5

-

. Kasutusjuhend
. Puhastuslapp

2.2 Lisavarustus/varuosad

Joonis 4.

Toote Tellimine. Nr
1. Hingamisvoolik R06-0635
2. Hingamisvooliku tihend R01-3011
3. Valjahingamiskile R06-0614
4. Pearihm R06-0601
5. Pearihma tihend R06-0610
6. Higipael R06-0602
7. Naotihend R06-0603
7. Néotihend, leegi levikut aeglustav TO6-0611
8. Visiiri komplekt, PC R06-0616
8. Visiiri komplekt, TAC T06-0612
9. Eemaldatavad osad, 10 tk TO6-0601
9. Eemaldatavad osad, 100 tk T06-0608
10. Klipsid eemaldatavatele osadele T06-0607



11. Pérkevastane peakate T06-0602
12. Kaelakaitse TO6-0603
12. Kaelakaitse, leegi levikut aeglustav T06-0610
Mérkus. Vajalik on TO6-0602

13. Kate nddri ja nupuga T06-0640
14. Visiir 2/3 EN 5 T06-0605
14. Visiir 2/3 EN 3 T06-0609
NB! Vajalik on T06-0640

15. Puhastuslapid SR 5226, 50 tk karbis H09-0401
16. Mugavuskomplekt TO06-0606

3.1 Kokkupanek

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake
ka respiraatori SR 500/SR 700 voi surudhuliitmiku SR 507
kasutusjuhendit.

Hingamisvoolik
Uhendage hingamisvoolik joonise 5 jargi.

3.2 Pdaheseadmine

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake
ka respiraatori SR 500/SR 700 voi surudhuliitmiku SR 507
kasutusjuhendit.

e Tostke visiir Ules ja pange néokaitse pahe. Joonis 6.

e Vajaduse korral reguleerige pearihma. Reguleerimiseks
on palju voimalusi, vt joonist 11. Pearihma paremaks
reguleerimiseks eemaldage pearihm ndokaitsme kdljest,
vt 4.4.6 Pearihma vahetamine

Korguse reguleerimine

A - kui sUgavale pea peakaitsmes jaab

B — kui koérgele ndokaitse peas jaab. Vajaduse korral
reguleerige kuulmiskaitsme jaoks.

Nurga reguleerimine visiiri ja pearihma vahel.

C — nurk visiiri vastu. Reguleerige, kui nagu on visiirile
liga l&hedal voi kui kuulmiskaitse ei ole tihedalt tmber
korva.

D - Umber kukla kéiva peapaela nurga reguleerimine.

Pearihma laiuse reguleerimine
E — pearihma laiuse ligikaudne reguleerimine
F — pearihma laius

o Visiiri allalaskmiseks tormmake ndotihend I6ua alla. Kidpsatav
heli annab marku sellest, et visiir on taielikult all. Joonis 7.

e Pange oma sorm Idua ja néotihendi vahele ning libistage
sorme piki ndotihendi kontaktpinda kogu I6ua ulatuses ja
veenduge, et ndotihend lilbuks tihedalt vastu ndgu. Joonis 8.

e Kontrollige ja reguleerige nii, et hingamisvoolik kulgeks piki
selga ega oleks keerdus. Joonis 9.

Ohuvoolu deflektor
Mugavamaks kasutamiseks saab 6huvoo suunata visiiri voi
nao poole. Joonis 10.

Eemaldatavad osad

e Vajutage eemaldatava osa klips visiiri kllgosa keskele.
Joonis 12.

e Kinnitage eemaldatav osa eemaldatava osa klipside kulge.
Joonis 13. Kui panete eemaldatavaid osi juurde, tehke seda
nii, et nende sakid oleks erinevad, et parast oleks neid kerge
eemaldada. Joonis 14.

Porkevastane peakate
SR 570-le on voimalik kinnitada pdrkevastane peakate, et
saada peakaitse, mis kaitseb kasutaja pead statsionaarsete

esemetega kokku pdrgates. Pdrkevastane peakate ei ole
kaitsekiiver ja seetbttu ei tohi seda kasutada kukkuvate voi
likuvate esemete eest kaitsmiseks. Kui porkevastane peakate
on paigaldatud, on kogu kasutaja pealagi kaetud.

Kuulmiskaitse

Kuulmiskaitsme saab kinnitada ndokaitsme kullgedel olevasse
avasse. Joonis 15.

Vajaduse korral reguleerige ndokaitsme pearihma, et kuulmis-
kaitse oleks Giges asendis, vt 3.2 Pdheseadmine.

3.3 Aravotmine

Varustust ei tohi enne eemaldada, kui olete ohtlikust alast
turvalises kauguses.

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake
ka respiraatori SR 500/SR 700 voi surudhuliitmiku SR 507
kasutusjuhendit.

4. Hooldus

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutaval td6tajal
peab olema vajalik valjadpe ja ta peab sellist tddd hasti tundma.

4.1 Puhastamine

lgapéevaseks hooldamiseks soovitame kasutada Sundstromi
puhastuslappe SR 5226.

Kui seade on tugevalt maardunud, voib pearihma tihendi,
naotihendi ja higipaela panna pesukotti ning pesta neid
masinas (max 40 °C). Teisi osi v8ib pesta ndudepesumasinas
(max 55 °C).

Vajaduse korral pihustage ndokaitsmele desinfitseerimiseks
70% etanooli- voi isopropanoolilahust.

MARKUS. Arge kasutage puhastamiseks kunagi lahusteid.

4.2 Hoiundamine

Parast puhastamist hoidke seadet toatemperatuuril kuivas ja
puhtas kohas. Hoiundamisel seadke ndokaitsme visiir nii, et see
oleks téiesti Ules tostetud voi taiesti allalastud asendis. Valtige
kokkupuudet otsese paikesevalgusega.

4.3 Hoolduskava

Soovitatavad miinimumnduded hooldamiseks, mis tagavad
alati tbokorras varustuse.

Enne kasu- Pérast kasu- Kord aastas
tamist tamist
Visuaalne kontroll . . .

Puhastamine . .

Véljahingamiskile °
vahetamine

4.4 Osade vahetamine

Kasutage ainult Sundstromi originaalvaruosi. Seadme modi-
fitseerimine on keelatud. Mitteoriginaalvaruosade kasutamine
VoI kaitsevahendi modifitseerimine voib vahendada seadme
kaitsevoimet ja tihistab seadmele antud heakskiidud.

4.4.1 Visiiri vahetamine

¢ Tehke visiir lahti ja eemaldage see. Joonis 16.

e Pange uus visiir kohale. Alustage keskelt. Joonis 17.

e \eenduge, et visiir oleks keskel ja jduaks naokaitsme
soonde.

Kinnitage visiir paremalt ja vasakult poolt. Joonised 18 ja 19.
Kontrollige, et visiir oleks ndokaitsme aére Umber korralikult
lukustunud. Joonis 20.



4.4.2 Viljahingamiskile vahetamine
Valjahingamiskile paigaldatakse klapikatiku sisekdljele.
Joonis 21.

Eemaldage visiir. Joonis 16.

Tehke klapikatik lahti ja eemaldage see. Joonis 22.

Votke Kile lahti ja eemaldage see. Joonis 23.

Suruge uue kile peale diges kohas, nagu on pildil ndidatud.
Joonis 24. Kontrollige hoolikalt, et kiled kataks klapihoidikuid
téies ulatuses.

Vajutage klapikatik oma kohale. Joonised 25-27.
Kinnitage visiir, vt 4.4.1 Visiiri vahetamine

4.4.3 Naotihendi vahetamine

Vabastage ndotihendi konksud pearihmast. Joonis 28.
LUkake nadotihendi tihvtid vélja ja eemaldage néotihend.
Joonis 29.

Kinnitage uus naotihend. Naotihendil ja visiiril olevad mér-
gistused peaksid olema teineteise vastas. Joonis 30.
Vajutage ndotihend Umber kogu visiiri. Joonis 31.
Veenduge, et néotihendi tihvtid kinnituksid visiiri kilge.
Joonis 32.

Kinnitage néotihendi konksud pearihma kulge. Joonis 33.

4.4.4 Pearihma tihendi vahetamine

Vabastage ndotihendi konksud pearihmast. Joonis 28.
Eemaldage lauba tihend. Joonis 34.

Kinnitage uus lauba tihend. Vajutage lauba tihendi sakid alla
naokaitsme pohja. Joonis 35.

Paigaldage lauba tihend, nii et see mahuks pearihma
kUlgede pohjade vahele. Joonis 36.

Jalgige, et pearihm oleks paigaldatud joonise 37 jérgi.
Kinnitage n&otihendi konksud pearihma kulge. Joonis 33.

4.4.5 Higipaela vahetamine
Joonis 38.

Eemaldage pearihm ndokaitsme kdljest, vabastades kolm
kinnituspunkti. Joonis 44.

Eemaldage higipael.

Likake pearihma keel uue higipaela sisse. Joonis 39.
Jalgige, kuidas higipaela keerata.

Kinnitage higipael pearihma tihvtide kilge. Joonis 40.
Keerake higipael Umber pearihma sisekdlje ja kinnitage
tihvtid aukudesse. Joonis 41.

Kinnitage higipaela kaks vaba otsa pearihma kulge. Joon-
ised 42 ja 43.

4.4.6 Pearihma vahetamine

Eemaldage pearihm néokaitsme kdljest, vabastades kolm
kinnituspunkti. Joonis 44.

Kinnitage uus higipael, vt 4.4.5 Higipaela vahetamine.
Kinnitage uus lauba tihend, vt 4.4.4 Lauba tihendi vahetamine.
Kinnitage moélemad kulgedel olevad pearihma kinnitus-
punktid. Joonis 45.

Kinnitage pearihma ees olev kinnituspunkt. Joonis 46.
Veenduge, et pearihm oleks ndokaitsme kinnituspunktide
kulge lukustatud.

Reguleerige pearihma osas 3.2 Pdheseadmine toodud
juhiste jargi.

5. Tehnilised andmed

Pearihm
Rihma laius on reguleeritav vahemikus 50-65 cm.

Mass

Kaal umbes 860 g.

Kaal koos porkevastase peakatte ja kaelakaitsmega on umbes
990 g.
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Néokaitsmele on voimalik paigaldada kuulmiskaitset ja
lisatarvikuid.
Markus. Naokaitsme kogukaal ei tohi Uletada 1500 g.

Materjalid
Plastosad on téhistatud materjali koodiga.
Toode ei sisalda lateksist valmistatud osi.

Temperatuurivahemik

Hoiutemperatuur: vahemikus —20 °C...+40 °C suhtelise
Ohuniiskusega alla 90%
Kasutustemperatuur: vahemikus 10 °C...+55 °C suhtelise
Ohuniiskusega alla 90%

Kolblikkusaeg
Seadme kolblikkusaeg on viis aastat alates
tootmiskuupéevast.

6. Siimbolite selgitus

E@ Vaadake kasutusjuhendit

Kuup&eva kellad, aasta ja kuu

CE-kinnitus ettevotte INSPEC International
B.V. poolt

ce
2849

€3 - o
CE kinnitus RISE Certificationi poolt
0402 P

<XX%| RH

— +XX°C ) )
-XX°C— Temperatuurivahemik

Suhteline niiskus

SXX+XX<  Materjali mérgistus

SR 570 koos respiraatoriga SR 500/SR 700: EN 12941:1998,
klass TH3

SR 570 koos surudhuliitmikuga SR 507 ja dhuvoolikuga
SR 358 voi SR 359: EN 14594:2005, klass 3B

SR 570 koos surudhulitmikuga SR 507 ja 6huvoolikuga
SR 360: EN 14594:2005, klass 3A

SR 570 koos porkevastase peakattega: EN 812:2012

Kaitsevisiir

PC visiir on saanud heakskiidu standardi EN 166:2001 kohaselt.
Tahistatud: SR 1 BT 9

TAC Vvisiir on saanud heakskiidu standardi EN 166:2001
kohaselt.

Tahistatud: SR 1 FT 9

Visiiri raam

Visiiri raam on saanud heakskiidu standardi EN 166:2001
kohaselt.

Tahistatud: SR EN 166 3 9 BT

SR Sundstrém Safety AB

1

optiline klass

3 vedelikupritsmed

9 sulametall / kuum tahke aine

F madal energiamdju (45 m/s)

B keskmine energiaméju (120 m/s)

T suure kiirusega osakesed darmuslikel temperatuuridel.



TlUbikinnituse vastavalt isikukaitsevahendite maarusele (EL)
2016/425 kooskolas standardiga EN 812:2012 on valjastanud
teavitatud asutus nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras,
Rootsi.

Tudbikinnituse vastavalt isikukaitsevahendite maarusele (EL)
2016/425 kooskdlas standardiga EN 352-3:2002 on véljastanud
teavitatud asutus nr 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B,
D-26389 Wilhelmshaven, Saksamaa.

PPE maaruse (EL) 2016/425 tlubikinnituse sertifikaadi on
valjastanud teavitatud asutus nr 2849. Aadressi leiate kasu-
tusjuhendi tagakaanelt.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil www.srsafety.
com

1. Yleista

2. Osat

3. Kaytté

4. Huolto

5. Tekniset tiedot

6. Merkkien selitykset
7. Hyvaksynta

1. Yleista

Hengityssuojaimen kayttd on aina maaritettdva hengityksen-
suojausohjelmassa. Ohjeita on standardissa EN 529:2005.
Standardissa olevat ohjeet korostavat hengityksensuojauso-
hjelman tarkeita osa-alueita, mutta ne eivat kuitenkaan korvaa
kansallisia ja paikallisia maarayksia.

Jos haluat lisétietoja varusteiden valinnasta tai huollosta,
ota yhteytté esimieheesi tai jalleenmyyjaén. Voit myds ottaa
yhteytta Sundstrom Safety AB:n tekniseen tukeen.

1.1 Jarjestelman kuvaus

SR 570 yhdessa puhaltimen SR 500 / SR 700 ja asian-
mukaisten suodattimien kanssa muodostaa Sundstrémin
puhallinavusteisen hengityssuojaimen, joka on standardin
EN 12941:1998 (kuva 1) vaatimusten mukainen. Hengitysletku
on kiinnitettéva suodattimilla varustettuun puhaltimeen. Kasvo-
osassa muodostuva ylipaine estdd hiukkasten ja muiden
epapuhtauksien paasyn hengitysalueelle.

SR 570 on kaytettdvissd myds yhdessa standardin
EN 14594:2005 mukaisen paineimalisalaitteen SR 507 kanssa
(kuva 2).

1.2 Kayttoalueet

Varusteita voidaan kéyttaa vaihtoehtona suodattimella varuste-
tuille hengityssuojaimille kaikissa sellaisissa kayttdkohteissa,
joihin niitd on suositeltu. Tamé koskee varsinkin raskaita,
lampimié tai pitkakestoisia t6itd. Kasvo-osan valinnassa tulee
huomioida seuraavat asiat:

e Epéapuhtaustyypit

® |Iman koostumus

e Tyodtahti

e Suojausvaatimukset hengityssuojaimen lisaksi.

Kasvosuojus SR 570

Visiiri suojaa siimié ja kasvoja erilaisilta vaaroilta, kuten lentavilta
esineilta, iskuilta, roiskeilta ja iiman mukana kulkeutuvalta lialta.
Kolhupaahine suojaa paaté osumilta kiinteisiin esineisiin.
Riskianalyysi on tehtava sellaisen henkilon toimesta, jolla on
riittava aiheeseen liittyva koulutus ja kokemus.

1.3 Varoitukset/rajoitukset
Huomaa, etté hengityssuojainten kéyttda koskevat maaraykset
voivat vaihdella maasta riippuen.

Ala kayta laitetta:

o valittdmasti hengelle tai terveydelle vaarallisissa (IDLH)
ymparistoissa

* ymparistdissa, joissa ymparoiva ilma on happirikastettua tai
sen happipitoisuus ei ole normaali.

* ympadristdissé, joiden saasteita ei tunneta.

Ala kayta laitetta:

e jos puhallin ei ole kdynnissa. Tassa epanormaalissa tilan-
teessa laite ei suojaa kayttajaa. Liséksi on olemassa vaara,
etta hiilimonoksidia (hakaé) kertyy nopeasti kyparan kasvo-
osaan, josta seuraa happikato.

® jos kasvo-osan kasvotiivisteen tiiviyttd ei ole varmistettu.
Kasvotiivisteen on oltava tiiviisti kasvoja vasten, jotta oikean
suojavaikutuksen vaatima paine padsee muodostumaan.
Se voi olla vaikeata saavuttaa, jos kayttajalla on parta tai
pulisongit.

Ihokosketuksiin tulevat materiaalit voivat aiheuttaa herkkai-
hoisille henkildille allergisia reaktioita.

Vaurioituneet tai naarmuuntuneet visiirit on vaihdettava
valittdmasti.

Tavallisten siméalasien paalla pidettéavat suurnopeushiukkasilta
suojaavat silmésuojaimet voivat siirtdd iskuja ja aiheuttaa
vaaraa kayttajalle.

Jos visiirin ja visiirikehyksen iskunsuojausmerkinndissa on
eroja, alempi on voimassa.

Kun suojakalvo on kiinnitettyna, ehdon 7.1.2.3 "Valon hajonta”
vaatimukset eivat tayty.

Standardin EN 166:2001 mukaisten siimasuojainten kayt-
télampdtila-alue on -5...+55 °C.

Ole varovainen, ettd hengitysletku ei muodosta silmukkaa tai
takerru kiinni mihinkaan ympérilla olevaan.
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Lopeta tydskentely valittdmasti:

e jos hengittdminen tuntuu vaikealta

e jos tunnet huimausta, pahoinvointia tai muita huomattavia
fyysisia vaikutuksia.

e jos tunnet epapuhtauksien hajua tai makua.

Huomaa, etté:

e varusteita ei ole hyvaksytty kaytettéavaksi rajahdysalttiissa
ymparistoissa.

e jos kayttajan tydtahti on erittdin kova, varusteen sisaén voi
syntya osittaista alipainetta sisd&dnhengityksen aikana, mika
saattaa aiheuttaa kasvo-osan vuotoa.

® suojakerroin voi laskea, jos varustetta kaytetdan erittain
tuulisessa ymparistdssa.

e varustetta ei saa koskaan nostaa tai kantaa hengitysletkusta.

e Jos tarvitaan suurnopeushiukkassuojausta aarilampoti-
loissa, T-kirjaimen on oltava kirjattu heti iskukirjaimen
jalkeen seuraavasti: BT. Jos néin ei ole, silmasuojainta
tulee kayttda suurnopeushiukkassuojaukseen ainoastaan
huoneenldmmaossa.

2.1 Toimitustarkastus

Tarkista, ettd varuste on pakkausluettelon mukaan téydellinen
ja vahingoittumaton.

Pakkausluettelo

Kuva 3

1. Kasvosuojus

2. Hengitysletku

3. Suojakalvo kiinnikkeineen
4. Kayttéohjeet

5. Puhdistuspyyhe

2.2 Lisavarusteet/varaosat

Kuva 4
Osa Tilaus-numero
1. Hengitysletku R06-0635
2. Letkun tiiviste R01-3011
3. Uloshengityskalvo R06-0614
4. P&aanauhasto R06-0601
5. Pé&anauhaston tiiviste R06-0610
6. Hikinauha R06-0602
7. Kasvotiiviste R06-0603
7. Kasvotiviste, tulenkestava TO6-0611
8. Visiirisarja, PC R06-0616
8. Visiirisarja, TAC TO6-0612
9. Suojakalvo 10 kpl TO6-0601
9. Suojakalvo 100 kpl T06-0608
10. Suojakalvon kiinnikkeet TO6-0607
11. Kolhupéahine T06-0602
12. Niskasuojus T06-0603
12. Niskasuojus, tulenkestava T06-0610
Huom.! T06-0602 tarvitaan
13. Suoja, jossa kierre ja nuppi T06-0640
14. Visiiri, 2/3, EN 5 T06-0605
14. Visiiri, 2/3, EN 3 T06-0609
Huomautus! TO6-0640 tarvitaan
15. Puhdistuspyyhkeet SR 5226, 50 kpl laatikko H09-0401
16. Pehmustesarja TO06-0606
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3. Kaytto

3.1 Asennus

Tutustu myds SR 500/SR 700 -puhallinyksikdn tai SR 507
-paineilmalaitteen kayttdohjeeseen riippuen siitd, kumpaa
kaytetaan.

Hengitysletku
Kytke hengitysletku kuvan 5 mukaisesti.

3.2 Pukeminen

Tutustu myds SR 500/SR 700 -puhallinyksikdn tai SR 507
-paineilmalaitteen kayttdohjeeseen riippuen siitd, kumpaa
kaytetaan.

e Nosta visiiri ja pue kasvosuojus. Kuva 6.

e S3ada paanauhastoa tarvittaessa. Saatdvaihtoehtoja
on runsaasti, katso kuva 11. Voit s&atéda paanauhastoa
helpommin, kun irrotat padédnauhaston kasvosuojuksesta,
katso 4.4.6 Pddnauhaston vaihto.

Korkeussaato

A - kuinka syvélle paa menee padosaan.

B - kuinka korkealla kasvosuojus istuu péassa. Saada
kuulosuojaimia varten tarvittaessa.

Visiirin ja pAdnauhaston vélisen kulman saatoé.
C - kulma visiirid vasten. Saada, jos kasvot ovat liian
|&helld visiiria tai jos kuulosuojaimet eivat ole tiiviisti
korvan ympaérilla.

D - padnauhan kulman saato takaraivolla.

P&anauhaston leveyssaato.
E - pdanauhaston leveyden karkea saato.
F - pd&nauhaston leveys.

e |aske visiiri alas kiristdmalla kaulatiiviste leuan alle. Napsah-
dus on merkki siita, etta visiiri on laskettu kokonaan. Kuva 7.

e Laita sormi kaulatiivisteen sisépuolelle ja kulieta sormea
kaulatiivisteen kosketuspintaa pitkin tiivisteen koko pitu-
udelta tarkistaaksesi tiivisteen istuvuuden kasvoja vasten.
Kuva 8.

e Tarkista ja sédada siten, etté hengitysletku kulkee selkaasi
pitkin eika ole vaantynyt. Kuva 9.

limavirran ohjain
limavirtaa voidaan ohjata kohti visiiria tai kohti kasvoja parhaan
mukavuuden saavuttamiseksi. Kuva 10.

Suojakalvo

¢ Paina suojakalvon kiinnike visiirin reunan keskelle. Kuva 12.

¢ Kiinnita suojakalvo suojakalvon kiinnikkeisiin. Kuva 13. Kun
kiinnitét lisdé suojakalvoja, kiinnité ne siten, etté paatykielek-
keet ovat erillaén irrottamisen helpottamiseksi. Kuva 14.

Kolhupaéhine

SR 570 -suojukseen on mahdollista asentaa kolhupaahine,
joka suojaa kayttdjan paatéd osumilta kiinteisiin esineisiin.
Kolhup&ahine ei ole suojakypard eika sité siksi saa kayt-
t&8 suojaamaan putoavilta tai liikkuvilta esineiltéd. Asennettu
kolhupaahine peittaa kayttajan koko paalaen.

Kuulosuojaimet

Kuulosuojaimet voidaan kiinnittdéd kasvosuojuksen sivulla
oleviin aukkoliitantdihin. Kuva 15.

Saada kasvosuojuksen paanauhastoa tarvittaessa siten, etta
saat kuulosuojaimet oikeaan asentoon, katso 3.2 Pukeminen.

3.3 Riisuminen
Ald riisu varustetta, ennen kuin olet poistunut vaaralliselta
alueelta.



Tutustu myds SR 500/SR 700 -puhallinyksikén tai SR 507
-paineilmalaitteen kéyttdohjeeseen riippuen siitd, kumpaa
kaytetaan.

4. Huolto

Varusteet puhdistavan ja huoltavan henkildn on oltava
tehtéavaan koulutettu ja kokenut.

4.1 Puhdistaminen

Paivittaiseen hoitoon suositellaan Sundstrémin puhdistuspyy-
hettéd SR 5226.

Jos varusteet ovat erittdin likaisia, padnauhaston tiiviste,
kasvotiiviste ja hikinauha voidaan laittaa pyykkipussiin ja
konepesta (korkeintaan 40 °C). Muut varusteet voidaan pesta
astianpesukoneessa (korkeintaan 55 °C).

Desinfioi kasvosuojus tarvittaessa suihkuttamalla siihen 70 %
etanoli- tai isopropanoliliuosta.

HUOMIO! Al4 kayta liuottimia puhdistamiseen.

4.2 Sailyttaminen

Puhdistetut varusteet sailytetédan kuivassa ja puhtaassa paikassa
huoneenlammaossa. Séilytd kasvosuojus joko visiiri kokonaan
yl8s nostettuna tai kokonaan alas laskettuna. Valta varusteiden
altistumista suoralle auringonvalolle.

4.3 Huoltoaikataulu
Suositellut minimivaatimukset huoltorutiineille varusteen
pitémiseksi varmasti toimintakunnossa.

Ennen kayt- Kéayton Vuosittain

toa jalkeen

Silmamaarainen

tarkastus ° ° °
Puhdistaminen ° °
Uloshengityskalvon °
vaihto

4.4 Vaihto-osat

Kayta aina alkuperaisia Sundstrémin vaihto-osia. Al4 tee varus-
teisiin muutoksia. Muiden kuin alkuperéisten osien kayttaminen
ja muutosten tekeminen varusteisiin voi alentaa suojaavaa
vaikutusta ja kumota tuotteen hyvaksynnéat.

4.4 .1 Visiirin vaihto

* Vapauta ja irrota visiiri. Kuva 16.

e Asenna uusi visiiri. Aloita keskeltéa. Kuva 17.

e Varmista, etta visiiri on keskelld ja osuu kasvosuojuksen
uraan.

Kiinnit& visiiri vasemmalta ja oikealta puolelta. Kuvat 18, 19.
Tarkista, etté visiiri on lukittunut asianmukaisesti kasvosuo-
juksen reunan ympari. Kuva 20.

4.4.2 Uloshengityskalvon vaihto
Uloshengityskalvo on asennettu venttiilikannen sisépuolelle.
Kuva 21.

® |rrota visiiri. Kuva 16.

Vapauta ja irrota venttiilikansi. Kuva 22

Vapauta ja irrota kalvo. Kuva 283.

Paina uusi kalvo oikeaan kohtaan kuvan mukaisesti. Kuva 24.
Tarkista huolella, etta kalvo on kauttaaltaan venttiilin istukkaa
vasten.

e Paina venttiilikansi paikalleen. Kuvat 25-27.

® Asenna visiiri, katso 4.4.1 Visiirin vaihto.

4.4.3 Kasvotiivisteen vaihto
e Vapauta kasvotiivisteen koukut padnauhastosta. Kuva 28.

¢ Paina kasvotiivisteen tapit ulos ja irrota kasvotiiviste. Kuva 29.

e Asenna uusi kasvotiiviste. Kasvotiivisteen ja visiirin
merkintdjen tulee olla toistensa edessa. Kuva 30.

¢ Paina kasvotiiviste kauttaaltaan visiirin ymparille. Kuva 31.

e Varmista, ettd kasvotiivisteen tapit ovat kiinni visiirissa.
Kuva 32.

e Kiinnit& kasvotiivisteen koukut pddnauhastoon. Kuva 33.

4.4.4 Paanauhaston tiivisteen vaihto

e Vapauta kasvotiivisteen koukut padnauhastosta. Kuva 28.

¢ |rrota otsatiiviste. Kuva 34.

e Asenna uusi otsatiiviste. Paina otsatiivisteen kielekkeet
kasvosuojan syvennykseen. Kuva 35.

e Aseta otsatiiviste niin, ettd se on padnauhaston sivujen
kielekkeiden vélissa. Kuva 36.

e Tarkista, ettd paénauhaston tiiviste on kiinnitetty kuvan 37
osoittamalla tavalla.

¢ Kiinnit& kasvotiivisteen koukut pddnauhastoon. Kuva 33.

4.4.5 Hikinauhan vaihto

Kuva 38.

¢ |rrota padnauhasto kasvosuojuksesta vapauttamalla kolme
kiinnityspistetta. Kuva 44.

¢ |rrota hikinauha.

e Paina paanauhaston kieli uuteen hikinauhaan. Kuva 39.
Huomaa, miten hikinauha on k&annetty!

¢ Asenna hikinauha padnauhaston piikkeihin. Kuva 40.

e Taita hikinauha paanauhaston otsapannan ympaérille ja
asenna piikit reikiin. Kuva 41.

¢ Kiinnité hikinauhan kaksi irtonaista kielekettd paanauhas-
toon. Kuvat 42 ja 43.

4.4.6 Paanauhaston vaihto

¢ |rrota padnauhasto kasvosuojuksesta vapauttamalla kolme
kiinnityspistetta. Kuva 44.

e Asenna uusi hikinauha, katso 4.4.5 Hikinauhan vaihto.

e Asenna uusi otsatiiviste, katso 4.4.4 Otsatiivisteen vaihto.

e Kiinnitd molemmat paanauhaston kiinnityspisteet sivuilta.
Kuva 45.

e Kiinnitd padnauhaston kiinnityspiste edesté. Kuva 46.

e Tarkista, ettd p&anauhasto on lukittu kasvosuojuksen
kiinnityspisteisiin.

e S3ada paanauhastoa kohdan 3.2 Pukeminen ohjeiden
mukaan.

5. Tekniset tiedot

Paanauhasto
Paanymparys sadadettévissad 50-65 cm.

Paino
Paino noin 860 g.
Paino sis. kolhupaahineen ja niskasuojuksen noin 990 g.

Kasvosuojukseen on mahdollista kiinnittdéad kuulonsuojaimet
ja lisdvarusteita.
Huomio!l Kasvosuojuksen kokonaispaino ei saa olla yli 1500 g.

Materiaalit
Muoviosat on merkitty materiaalikoodilla.
Tuotteessa ei ole lateksista valmistettuja osia.

Lampétilat

e Varastointilampgtila: -20 °C..+40 °C, ilman suhteellinen
kosteus alle 90 %.

o Kayttolampdtila: -10 °C...+55 °C, ilman suhteellinen kosteus
alle 90 %.

Sailytysaika
Varusteen séilytysaika on viisi vuotta valmistuspaivasta laskien.
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6. Merkkien selitykset
E@ Katso kayttdohje

Paivamaara, vuosi ja kuukausi

CE-hyvaksynta, INSPEC International B.V.

ce
2849

ce I T
CE-hyvaksynta, RISE Certification
0402 e

hteellinen kost
<>&% Suhteellinen kosteus

—AXXC L
-XXO&H Lampatilat

SXX+XX<  Materiaali

7. Hyvédksynta

e SR 570 yhdessa SR 500/SR 700 -puhallinyksikén kanssa:
EN 12941:1998, luokka TH3.

e SR570yhdessa SR 507 -paineimalisalaitteen ja SR 358- tai
SR 359 -iimaletkun kanssa: EN 14594:2005, luokka 3B.

e SR 570 yhdessa SR 507 -paineilmalisélaitteen ja SR 360
-ilmaletkun kanssa: EN 14594:2005, luokka 3A.

e SR 570 yhdessé kolhup&ahineen kanssa: EN 812:2012.

Visiiri

PC-visiiri on hyvaksytty standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkinta: SR1 BT 9

TAC-visiiri on hyvéksytty standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkintd: SR 1 FT 9

Visiirin kehys
Visiirin kehys on hyvaksytty standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkinta: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstréom Safety AB

1 optinen luokka

3 nesteen roiskuminen

9 sulat metallit / kuumat kiintoaineet

F pienen energian isku (45 m/s)

B keskisuuren energian isku (120 m/s)

T suurinopeuksiset hiukkaset &érildmpdtiloissa.

Henkildnsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukaisen tyyp-
pihyvéksynnan EN 812:2012 -standardin mukaan on mydntanyt
tarkastuslaitos nro 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Borés,
Ruotsi.

Henkildnsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukaisen tyyp-
pihyvéksynnan EN 352-3:2002 -standardin mukaan on
mydntanyt tarkastuslaitos nro 1974. PZT GmbH, Bismarckstr.
264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Saksa.

Henkilénsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425
mukaisen tyyppihyvaksynnan on myontanyt iimoitettu laitos
nro 2849. Katso osoite kéyttdohjeiden kaantdpuolelta.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa osoitteessa
www.srsafety.com
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1. Informations générales

Lutilisation d’un respirateur doit s'inscrire dans un programme
de protection respiratoire. Pour en savoir plus, consultez la
norme EN 529:2005. Les recommandations formulées dans
ces normes mettent en avant les aspects fondamentaux
d’un programme de protection respiratoire sans toutefois se
substituer aux réglementations nationales ou locales.

En cas de doutes quant au choix ou au mode d’entretien de
I'équipement de protection respiratoire, demandez conseil a
votre superviseur ou contactez le point de vente de cet équipe-
ment. Il est également possible de s’adresser directement au
service technique de Sundstrém Safety AB.

1.1 Description du systéme

Combiné au ventilateur SR 500/SR 700 et aux filtres approuvés,
le SR 570 fait partie des systémes Sundstrém de protection
respiratoire a ventilation assistée agréés selon la norme
EN 12941:1998 (fig. 1). Le flexible d’alimentation en air doit étre
raccordé au ventilateur équipé de filtres. La pression supérieure
ala pression atmosphérique générée dans le casque empéche
les particules et autres polluants de pénétrer dans la zone
respiratoire.

Le SR 570 peut également étre utilisé avec un module a air
comprimé SR 507 selon la norme EN 14594:2005 (fig. 2).

1.2 Domaines d'applications

Les équipements peuvent étre utilisés a la place d’un filtre

de protection dans toutes les situations ou un tel filtre est

recommandé et plus particulierement pour les travaux difficiles

physiquement, dans la chaleur ou de longue durée. Lors

du choix du casque, voici quelques facteurs a prendre en

considération :

e Types de polluants

e Concentrations

e Pénibilité du travail

® Lesexigences en matiére de protection en plus du dispositif
de protection respiratoire.

La visiére protege les yeux et le visage de divers dangers tels

que les objets volants, les impacts, les éclaboussures et les

débris en suspension dans Iair.

Le casque assure une protection de la téte de I'utilisateur contre

les chocs avec des objets fixes.

'analyse des risques doit étre confiée a un spécialiste ayant

la formation et I'expérience requises.

1.3 Mises en garde/limitations
Notez que les regles d'utilisation de I'’équipement de protection
respiratoire peuvent varier d’'un pays a l'autre.

N'utilisez pas I'équipement dans des environnements :

e présentant un danger immédiat pour la vie ou la santé (IDLH).

e dans lesquels I'air ambiant est enrichi en oxygéne ou ne
présente pas une teneur normale en oxygene.

* dans lesquels les agents polluants sont inconnus.

Casque ventilé SR 570

N utilisez pas I'équipement :

Sile ventilateur est éteint. Dans cette situation, qui constitue
une anomalie, 'équipement n’apporte aucune protection
a l'utilisateur. En outre, le dioxyde de carbone risque de
s’accumuler rapidement dans le casque, entrainant une
raréfaction conséquente de I'oxygéne.

e sila mentonniere du casque n'est pas fixée au visage. La
mentonniere doit étre fermement en contact avec le visage
afin de former la pression nécessaire pour maintenir le
facteur de protection approprié. Cela peut étre difficile a
obtenir si I'utilisateur porte la barbe ou des favoris.

Les matériaux qui entrent en contact avec la peau peuvent
provoquer des réactions allergiques sur un sujet sensible.
Les visieres endommageées ou rayées doivent étre immédiate-
ment remplacées.

Les protecteurs oculaires contre les particules a haute vitesse
portés sur des lunettes ophtalmiques traditionnelles peuvent
transmettre des impacts, et donc présenter un danger pour
['utilisateur.

Lorsque les reperes de protection contre les impacts situés sur
la visiére et sur son cadre sont différents, le plus bas s’applique.
Lorsque les pellicules protectrices sont en place, les exigences
de la clause 7.1.2.3 « Diffusion de lumiére » ne sont pas
remplies.

La protection oculaire conforme a la norme EN 166:2001 est
efficace a une température comprise entre -5 °C et +55 °C.
Attention au flexible d’alimentation en air. Il convient de veiller a
ce qu’il ne forme pas de boucles susceptibles de s’accrocher
a divers obstacles.

Arrétez immédiatement le travail :

® sivous éprouvez des difficultés a respirer.

e si vous ressentez des étourdissements, éprouvez des
nausées ou tout autre effet physique notable.

® sivous décelez une odeur ou un goQt d’agent polluant.

A savoir sur I'équipement :

e |In’est pas homologué pour étre utilisé dans une atmosphere
explosive.

e Siletravail est particulierement pénible, il est possible qu’une
dépression se crée a l'intérieur du casque, ce quirisque alors
de provoquer des entrées d’air pollué.

e Sil'équipement est utilisé dans un endroit particulierement
venteux, le facteur de protection peut se trouver réduit.

¢ |l ne doit jamais étre soulevé ou transporté par le flexible
d’alimentation en air.

e Si une protection contre les particules a haute vitesse est
requise a des températures extrémes, la lettre T doit figurer
directement apres la lettre d'impact (BT). Si tel n'est pas le
cas, la protection oculaire peut uniqguement étre utilisée
contre les particules a haute vitesse a température ambiante.

2. Eléments

2.1 Vérification du contenu de la livraison
Contrblez qu’ilne manque rien par rapport a la liste du contenu
de 'emballage et que tout est en bon état.

Liste du contenu de I'emballage

Fig. 3

1. Casque ventilé

2. Flexible d’alimentation en air

3. Pellicules protectrices avec attaches
4. Notice d'utilisation

5. Lingette nettoyante
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2.2 Accessoires / Pieces de rechange

Fig. 4
Elément N° réf.
1. Flexible d’alimentation en air R06-0635
2. Joint d'étanchéité pour flexible R01-3011
3. Membrane d’expiration R06-0614
4. Jeu de brides R06-0601
5. Fixation du jeu de brides R06-0610
6. Bandeau anti-transpiration R06-0602
7. Mentonniéere d’étanchéité R06-0603
7. Joint facial, retardateur de flamme TO6-0611
8. Jeu de visieres en PC R06-0616
8. Jeu de visieres, TAC TO6-0612
9. Pellicules protectrices (10) TO6-0601
9. Pellicules protectrices (100) T06-0608
10. Attaches de pellicules protectrices TO6-0607
11. Casque de protection T06-0602
12. Protection du cou T06-0603
12. Protection du cou retardatrice de flammes TO6-0610
Remarque ! Le casque TO6-0602 est requis
13. Couvercle d'étanchéité avec filet et molette  T06-0640
14. Visiere 2/3 EN 5 T06-0605
14. Visiere 2/3EN 3 T06-0609
Remarque ! TO6-0640 est requis
15. Lingettes nettoyantes SR 5226, boite de 50 HO09-0401
16. Kit confort TO6-0606

isation
3.1 Montage
Reportez-vous également a la notice d'utilisation du ventilateur
SR 500/SR 700 ou du module d’air comprimé SR 507, selon
le cas.

Flexible d’alimentation en air
Raccordez le flexible d’alimentation en air comme illustré a
la fig. 5.

3.2 Mise en place

Reportez-vous également a la notice d'utilisation du ventilateur
SR 500/SR 700 ou du module d’air comprimé SR 507, selon
le cas.

* Relevez la visiére et enfilez le casque ventilé. Fig. 6.

® Au besoin, réglez le jeu de brides. Il existe de nom-
breuses options de réglage (fig. 11). Pour simplifier le
réglage du jeu de brides, retirez-le du casque ventilé, voir
4.4.6 Remplacement du jeu de brides.

Réglage en hauteur.

A - profondeur de a position de la téte dans le casque
ventilé.

B - hauteur du casque ventilé sur la téte. Au besoin,
réglez les dispositifs de protection anti-bruit.

Réglage de I'angle entre la visiére et le jeu de brides.
C - angle contre la visiere. Ajustez si le visage est trop
pres de la visiére ou si les dispositifs de protection anti-
bruit ne sont pas bien positionnés sur les oreilles.

D - réglage de I'angle du serre-téte autour de la téte.

Réglage de la largeur du jeu de brides.
E - réglage approximatif de la largeur du jeu de brides.
F - largeur du jeu de brides.

e Abaissez la visiere en tirant la mentonniére sous le menton. Un
déclic indique que la visiére est totalement abaissée. Fig. 7.
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e Glissez un doigt entre le menton et la mentonniere et
faites-en tout le tour pour vérifier 'ajustement par rapport
au visage Fig. 8.

e Vérifiez que le flexible d’alimentation en air descend le long
du dos et qu'il n'est pas tordu, puis réglez-le. Fig. 9.

Déflecteur d’air
Le débit d'air peut étre dirigé vers la visiere ou le visage pour
un confort optimal. Fig. 10.

Pelllcules protectrices
Fixez I'attache des pellicules protectrices au centre sur le
coté de la visiere. Fig. 12.

e Fixezles pellicules protectrices sur les attaches. Fig. 13. Lors
de l'installation de pellicules protectrices, positionnez-les
en veillant a ce que les languettes n'arrivent pas au méme
endroit pour faciliter le retrait. Fig. 14.

Casque de protection

Le casque de protection peut étre fixé sur le SR 570 pour
assurer une protection de la téte de I'utilisateur contre les
chocs avec des objets fixes. Un casque de protection n'est
pas un casque de sécurité. Il ne doit donc pas étre utilisé
pour se protéger contre les chutes d'objets ou les objets en
mouvement. Avec le casque de protection monté, la téte de
I'utilisateur est recouverte sur tout son pourtour.

Dispositifs de protection anti-bruit

Les dispositifs de protection anti-bruit peuvent étre fixés dans
la fente située sur les cotés du casque ventilé. Fig. 15.

Au besoin, réglez le jeu de brides du casque ventilé en veillant
a ce que les dispositifs de protection anti-bruit soient bien
positionnés, voir 3.2 Mise en place.

3.3 Retrait du casque

Attendez d’avoir quitté la zone dangereuse avant de retirer
'équipement.

Reportez-vous également & la notice d'utilisation du ventilateur
SR 500/SR 700 ou du module d’air comprimé SR 507, selon
le cas.

4. Entretien

Laresponsabilité du nettoyage et de I'entretien de I'équipement
doit étre confiée a un spécialiste compétent.

4.1 Nettoyage

Pour I'entretien quotidien, il est recommandé d'utiliser les
lingettes nettoyantes Sundstrém SR 5226.

Si I'équipement est particuliérement sale, la fixation du jeu de
brides, la mentonniere et le bandeau anti-transpiration peuvent
étre placés dans un sac a linge, puis lavés en machine (max
40 °C). Les autres éléments passent au lave-vaisselle (max
55 °C).

Au besoin, désinfectez le casque en pulvérisant une solution
d’éthanol ou d’'isopropanol a 70 %.

REMARQUE ! N’utilisez jamais de solvants pour le
nettoyage.

4.2 Stockage

Une fois nettoyé, I'équipement doit étre stocké dans un endroit
sec et propre, atempeérature ambiante. Le casque ventilé doit étre
stockeé avec la visiere entiérement relevée ou abaissée. Eviter la
lumiéere directe du soleil.

4.3 Programme d’entretien

Exigences minimales relatives a la maintenance de routine
garantissant a I'utilisateur un équipement en bon état et ce
en permanence.



Avant utilisa- Apres utilisa- Une fois
tion tion par an
Contréle visuel ° . .
Nettoyage ° .

Remplacement
de la membrane
d’expiration

4.4 Remplacement des éléments

Utiliser exclusivement des piéces de rechange Sundstrém
d’origine. N’apporter aucune modification a I'équipement.
['utilisation de pieces contrefaites ou toute modification effec-
tuée au niveau de I'équipement peut réduire son efficacité et
rendre caduques les agréments dont il fait I'objet.

4 4.1 Remplacement de la visiere

Détachez, puis retirez la visiere. Fig. 16.
¢ Installezlanouvelle visiere. Commencez par le centre. Fig. 17.
® Assurez-vous que la visiere est centrée et qu'elle s'insere
dans la rainure du casque ventilé.
Fixez la visiere des deux cotés. Fig. 18, 19. Vérifiez que la
visiere est correctement fixée au bord du casque ventilé.
Fig. 20.

4.4.2 Remplacement de la membrane
d’expiration

LLa membrane d’expiration est montée a l'intérieur du couvercle
de la soupape. Fig. 21.

e Retirez la visiere. Fig. 16.

Détachez, puis retirez le couvercle de la soupape. Fig. 22.
Détachez, puis retirez la membrane. Fig. 23.

Appuyez sur la nouvelle membrane pour la positionner cor-
rectement, comme illustré. Fig. 24. Vérifiez soigneusement
que la membrane est completement en contact avec le
siege de la soupape.

Appuyez fermement sur le couvercle de la soupape pour le
remettre en place. Fig. 25-27.

e Montez la visiére, voir 4.4.1 Remplacement de la visiére.

4 4.3 Remplacement de la menonniére

Libérez les crochets de la mentonniere du jeu de brides.

Fig. 28.

Défaitez les goupilles de la mentonniere pour retirez-la.

Fig. 29.

Installez la nouvelle mentonniere. Les reperes situés sur la

mentonniere et sur la visiére doivent étre face a face. Fig. 30.

* Appuyez sur la mentonniere tout autour de la visiére. Fig. 31.

e Assurez-vous que les goupilles de la mentonniere sont fixées
a la visiere. Fig. 32.

e Fixez les crochets de la mentonniere au jeu de brides.
Fig. 33.

4.4.4 Remplacement de la fixation du jeu

de brides
L|berez les crochets de la mentonniére du jeu de brides.

Fig. 28.

e Retirez la bavette frontale. Fig. 34.

e |nstallez la nouvelle bavette frontale. Appuyer sur les
languettes de la bavette frontale pour les abaisser dans
'emboitement de I'écran facial. Fig. 35.

¢ |nstallez la bavette frontale de sorte qu'elle soit en place
entre les emboitements latéraux du jeu de brides. Fig. 36.

e \rifiez que la fixation du jeu de brides est installée comme
illustré dans la fig. 37.

e Fixez les crochets de la mentonniere au jeu de brides.
Fig. 33.

4.4.5 Remplacement du bandeau anti-
transpiration

Fig. 38.

e Détachez les trois points de fixation pour retirer le jeu de
brides du casque ventilé. Fig. 44.

Retirez le bandeau anti-transpiration.

Insérez la languette du jeu de brides dans le nouveau
bandeau anti-transpiration. Fig. 39. Attention au sens du
bandeau anti-transpiration !

Installez le bandeau anti-transpiration sur les picots du jeu
de brides. Fig. 40.

Pliez le bandeau anti-transpiration autour du bandeau du
jeu de brides, puis ajustez les picots dans les trous. Fig. 41.
Fixez les deux emboitements souples du bandeau anti-
transpiration au jeu de brides. Fig. 42, 43.

4 4.6 Remplacement du jeu de brides
Détachez les trois points de fixation pour retirer le jeu de
brides du casque ventilé. Fig. 44.

Installez un nouveau bandeau anti-transpiration, voir 4.4.5
Remplacement du bandeau anti-transpiration.

Installez une nouvelle bavette frontale, voir 4.4.4 Remplace-
ment de la bavette frontale.

Fixez les deux points de fixation latéraux du jeu de brides.
Fig. 45.

Fixez le point de fixation du jeu de brides a I'avant. Fig. 46.
Assurez-vous que le jeu de brides est verrouillé dans les
points de fixation du casque ventilé.

Réglez le jeu de brides conformément aux instructions de
la section 3.2 Mise en place.

5. Caractéristiques techniques

Jeu de brides
Largeur de téte réglable entre 50 et 65 cm.

Poids
Poids approx. : 860 g.
Poids avec casque et protection du cou, env. 990 g.

Il est possible de monter des protections auditives et des
accessoires sur le casque ventilé.

Remarque ! Le poids total du casque ventilé ne doit pas
dépasser 1500 g.

Matériaux

Les pieces en plastique sont identifiées par le code de
I'équipement.

Le produit ne contient pas de composants fabriqués en latex.

Plage de température

e Température de stockage : de -20 °C a +40 °C a une
humidité relative inférieure a 90 %.

e Température de service : de -10 °C a +55 °C a une humidité
relative inférieure a 90 %.

Durée de conservation

’équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir de la
date de fabrication.
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6. Signification des symboles
E@ Voir la notice d'utilisation

Date gravée, année et mois

Marquage CE (INSPEC International Limited)

ce
2849

ce , .
Homologué CE par la certification RISE
0402 ¢ P

‘T" Humidité relativ
<ot Ri umidité relative

- +XX°C
.xx°cfi * Plage de température

SXX+XX<  Désignation du matériel

7. Homologations

e SR 570 utilisé avec un ventilateur SR 500/SR 700 :
EN 12941:1998, classe TH3.

e SR 570 utilisé avec un module a air comprimé SR 507 et
avec un flexible a air SR 358 or SR 359 : EN 14594:2005,
classe 3B.

e SR 570 utilisé avec un module a air comprimé SR 507 et
avec un flexible a air SR 360 : EN 14594:2005, classe 3A.

e SR 570 utilisé avec un casque de protection : EN 812:2012.

Visiére
La visiere en PC est homologuée conformément a la norme
EN 166:2001.

Marquage®: SR 1 BT 9

La visiere TAC est homologuée conformément a la norme
EN 166:2001.

Marquage®: SR 1 FT 9

Cadre de la visiére

Le cadre de visiere est homologué conformément a la norme
EN 166:2001.

Marquage®: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 classe d’optique

3 projection de liquide

9 projection de métaux en fusion/solides chauds

F impact a faible énergie (45 m/s)

B impact a moyenne énergie (120 m/s)

T particules a haute vitesse a des températures extrémes.

'homologation du modele conforme a la norme EPI (UE)
2016/425 en accord avec la norme EN 812:2012 a été délivrée
par I'organisme notifi¢ n° 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62
Boras, Suede.

’homologation du modéle conforme a la norme EPI (UE)
2016/425 en accord avec la norme EN 352-3:2002 a été
délivrée par 'organisme notifié n° 1974. PZT GmbH, Bismarck-
str. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Allemagne.

Homologation du modele conforme a la norme EPI (UE)
2016/425, délivrée par I'organisme notifié 2849. 'adresse figure
au verso du mode d’emploi.

La déclaration de conformité CE est disponible sur le site
www.srsafety.com.
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1. Altalanos informaciok

2. Alkatrészek

3. Hasznalat

4. Karbantartas

5. Miiszaki adatok

6. A szimboélumok magyarazata
7. Teljesitett elGirasok

1. Altalanos informaciok

A légzékészUléket mindig 1égzésvédelmi program részeként
kell hasznalni. Az EN 529:2005 tovabbi tudnivalokkal szolgal.
Az ebben a szabvanyban foglalt irdnymutatas ravilagit a
légzésvéddprogramok fontos szempontjaira, de nem helyette-
siti a nemzeti vagy helyi eléirasokat.

Ha bizonytalan a készllék kivalasztasaval vagy apolasaval
kapcsolatban, érdeklédjon a mlvezetdnél vagy az értékesités
helyszinén. A Sundstrom Safety AB technikai szolgdltatasi
osztdlya ugyancsak készséggel nyUit felvilagositast.
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SR 570 arcvédo

1.1. A rendszer leirasa

Az SR 570 arcvédd az SR 500/SR 700 ventilatoregységgel
és a jovahagyott szlrékkel egyltt a Sundstréom ventilatoros
|6gzésvédo részét képezi, amely megfelel az EN 12941:1998
szabvany el6irasainak (1. dbra). A légzécsovet a szlirkkel
felszerelt ventilatoregységhez kell csatlakoztatni. A fejrészben
fellépd atmoszferikus feletti nyomas meggatolja a részecskék
és egyéb szennyezéanyagok bejutasat a belélegzési terlletre.
Az SR 570 egyutt alkalmazhatd az EN 14594:2005 szab-
vanynak megfelel6 SR 507 sUritett levegds kiegészitével
(2. dbra).

1.2. Alkalmazasok

A 1égzésvédd a szlrdvel ellatott 16égzokészilék alkalmazasat
valthatja ki javasolt esetekben. Elsésorban azokrél az esetekrd|
van sz0, amikor az elvégzendd munka fizikailag megeréltetd
vagy hosszu idétartamd, illetve meleg a kornyezet. A fejrész
kivalasztasakor célszer(i figyelembe venni a kovetkezd
tényezbket:

* A szennyez&anyagok tipusa

e Koncentraciok

¢ A munka intenzitasa



o Alégzésvéddn fellli munkavédelmi kdvetelmények

A latdmezd a szemet és az arcot védi a kildnbdzd veszélyek
ellen, mint példaul a repllé targyak, Utés, froccsenés és a
szallo por.

Az Utésvédd sapka allo targgyal torténd Utkdzés esetén védi
a felhasznalo fejét.

A kockazatelemzést olyan személynek kell elvégeznie, aki
megfeleld képzettséggel és jartassaggal rendelkezik az adott
terUleten.

1.3. Figyelmeztetések és korlatozasok
Vegye figyelembe, hogy a légzésvéddk hasznalatara vonatkozd
szabdlyozas nemzetenkeénti eltérést mutathat.

Ne haszndlja a készlléket a kdvetkezd kornyezeti feltételek

esetén:

e FEletet és egészséget kozvetlenll veszélyeztetd (IDLH)
kornyezetben.

® Ha a kdrnyezeti levegé oxigénnel dusitott, vagy nem ren-
delkezik normal oxigéntartalommal.

e Ha a szennyez&anyagok ismeretlenek.

Ne hasznélja a készUléket:

* Ha a ventilator nem mikdodik. Ebben a rendellenes hely-
zetben a készllék nem nyujt védelmet. Ezenkivil a fejrész
gyorsan feltdltédhet szén-dioxiddal, ami a oxigénhianyhoz
vezethet.

e Ha a fejrész arczard lemeze nem illeszkedik biztosan az
arcra. Az arczard lemeznek szilardan az archoz kell illesz-
kednie a megfeleld védelmi faktor eléréséhez szlkséges
nyomas kialakitdsahoz. Szakall vagy egyéb arcszérzet
esetén az illeszkedés biztositasa nehézséget okozhat.

A felhasznald bérével érintkezésbe kerlilé anyagok érzékeny-
ség esetén allergids reakciot okozhatnak.

A sérllt vagy megkarcolt latomezét azonnal ki kell cserélni.
Szemlveg viselése esetén a nagy sebességl részecskék
elleni szemveédd atadhatja az Utéseket, ami veszélyt jelent a
felhaszndldra nézve.

Ha a latdmezén és annak keretén eltérd Utésvédelmi jeldlés
talélhato, a legalacsonyabb besorolds érvényes.

Felhelyezett folia esetén a 7.1.2.3. szakasz (,Fényszoras”)
kovetelményei nem teljesuinek.

A szemvédelem az EN 166:2001 szerint -5 és +55 °C kozotti
hémérsékleten érvényes.

Ne feledje, hogy a légzécsd hurkot képezhet, és beakadhat
valamibe.

Azonnal dllitsa le a munkat:

* Halégzési nehézséget tapasztal.

e Haszédulést, hanyingert vagy barmilyen egyéb észrevehetd
fizikai hatast észlel.

® Ha érzi a szennyez8anyagok szagat vagy izét.

A készUlékkel kapcsolatban tgyelien a kdvetkezdkre:

o AkészUlék hasznélata nem engedélyezett robbandsveszé-
lyes kérnyezetben.

e Ha afelhaszndld nagyon intenziv munkat végez, a belégzési
fazis soran a készllékben negativ nyomas alakulhat ki, ami
a fejrészbe t6rténd szivargast okozhat.

* Avédelmifaktor csdkkenhet, ha a készlléket olyan kdrnyezet-
ben haszndljak, ahol nagy sebességui szél fordul eld.

e Sohane emelie fel vagy szdllitsa a készUléket a légzécsdnél
fogva.

* Ha nagysebességl részecskékkel szembeni védelemre
van szlkség szélsdséges hémérseékleten, akkor kozvetlendl
az Utés erésségét jelzd betl mellett T betlinek kell allnia,
pl. BT. Ha nem ez a helyzet, akkor a szemvédd csak
szobah6émérsékleten hasznélhatd nagysebességu részec-
skékkel szemben.

2. Alkatrészek

2.1. Atvételi ellenérzés
Ellendrizze a csomagjegyzék alapjan, hogy hianytalan és
sérilésmentes-e a készllék.

Csomagjegyzék

3. dbra

1. Arcvédd

2. Légzbcsd

3. Fdlia kapcsokkal
4. Hasznalati utasitas
5. Tisztitokendd

2.2. Tartozékok és potalkatrészek

4. dbra
Tétel Rendelési sz.
1. Légz6csd R06-0635
2. Légzéestomités R01-3011
3. Kilégzémembran R06-0614
4. Fejpant R06-0601
5. Fejpanttomités R06-0610
6. Homlokpant R06-0602
7. Arczaré lemez R06-0603
7. Arczard lemez, langalld T06-0611
8. Latdmez6csomag, PC R06-0616
8. Latémez&csomag, TAC T06-0612
9. Fdlia, 10db T06-0601
9. Fdlia, 100 db T06-0608
10. Foéliakapcsok T06-0607
11. Utésvédé sapka T06-0602
12. Nyaktakard TO6-0603
12. Nyaktakaro, langallo T06-0610
Fontos! TO6-0602 szlkséges
13. Menetes-gombos fedél T06-0640
14. Latémezé 2/3 EN 5 T06-0605
14. Latdomez6 2/3 EN 3 T06-0609
Fontos! T0O6-0640 szikséges
15. SR 5226 tisztitokendd, 50 darabos doboz ~ H09-0401
16. Kényelmi kiegésziték TO6-0606

3.1. Osszeallitas

SR 500/SR 700 ventilatoregység vagy SR 507 sUritett levegds
kiegészitd haszndlata esetén az adott készllék hasznalati
utasitasat is be kell tartani.

Légzbcsd
Csatlakoztassa a légzécsovet az 5. abra alapjan.

3.2. Felhelyezés

SR 500/SR 700 ventilatoregység vagy SR 507 sUritett levegés
kiegészitd haszndlata esetén az adott készllék haszndlati
utasitasat is be kell tartani.

e Hajtsa fel a latdmez6t, és vegye fel az arcvédét. 6. abra.

e SzUkség esetén modositsa a fejpant bedllitasat. Szamos
bedllitasi lehetéség van, lasd 11. dbra. A fejpant kon-
nyebben bedllithatd, ha eltavolitja az arcvéddbdl, lasd
4.4.6. A fejpant cseréje.

A magassag moédositasa

A — milyen mélyen nyulik be a fej a fejrészbe.

B — milyen magasan van az arcvédé a fejen. Szlkség
esetén modositsa a hallasvéddket.
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A latémez6 és a fejpant k6zotti sz6g modositasa

C - a szdg a latdmez&hoz képest. Modositsa, ha az arc
tdl kdzel van a latdmez6hoz, vagy ha a hallasvéds nem
tomit tokéletesen a ful kordl.

D - a fejpant szogének bedllitasa a fej hatsé részén.

A fejpant szélességének bedllitasa
E - a fejpant szélességének hozzavetSleges bedllitasa.
F - a fejpant szélessége.

e Hajtsa le a latomezét, dlla ala huzva az arczard lemezt. A
latomezd teljes lehajtasakor kattanas hallhaté. 7. dbra.

¢ Dugja be ujjat az dlla és az arczard lemez kdzé, majd futtassa
Végig az arczard lemez érintkezési fellletén, ellendrizve,
hogy az megfeleléen illeszkedik-e az arcahoz. 8. dbra.

e Ellendrizze, hogy a légz&csd egyenesen fut-e végig a hatan,
és nincs-e megcsavarodva. Szikség esetén igazitsa meg.
9. bra.

Légaramtereld
A légaram kényelmi megfontolasbdl a latémez6re vagy az arcra
iranyithatd. 10. &bra.

Folia

¢ Nyomija be a féliakapcsot a latémezé oldaldnak koézepén.
12. dbra.

* Erdsitse a foliat a féliakapcsokhoz. 13. dbra. Ha tébb foliat
helyez fel, akkor az eltavolitas megkdnnyitése érdekében
Ugyelienra, hogy a flltik ne azonos helyre kertljon. 14. dbra.

Utésvéds sapka

Az SR 570 arcvéddre szerelhetd Utésvédd sapka allo targyakkal
vald Utkdzéskor megvédi a felhaszndld fejét. Az Utésvédd
sapka nem biztonsagi sisak, ezért nem alkalmas a leesé vagy
mozgd targyak elleni védelemre. A sapka a felhasznald teljes
fejtetéjét fedi.

Hallasvéddk

Az arcvédd oldalan taldlhato csatlakozonyilasokba hallasvédd
erésithetd. 15. dbra.

Szikség esetén modositsa az arcvédd fejpantjanak beallitasat,
hogy a hallasvédék megfelelé pozicidba kerllienek, lasd
3.2. Felhelyezés.

3.3. Levétel

Amig biztonséagos tavolsagba nem kerll a veszélyes terllettd|,
ne vegye le a készuléket.

SR 500/SR 700 ventilatoregység vagy SR 507 sUritett levegés
kiegészitd haszndlata esetén az adott készllék haszndlati
utasitasat is be kell tartani.

4. Karbantartas

A készllék tisztitasaval és karbantartasaval olyan személyt
kell megbizni, aki megfelelé képzettséggel és jartassaggal
rendelkezik az ilyen tipusi munkakban.

4.1. Tisztitas

A napi tisztitdshoz SR 5226 Sundstrom tisztitokend& hasznalata
ajanlott.

Erés szennyez&dés esetén a fejpant tomitése, az arczard lemez
és a homlokpant moséhaldba helyezve moségépben moshatd
(max. 40 °C-on). Az egyéb elemek mosogatégépben moshatok
(max. 55 °C-on).

Ha fert6tlenités szlikséges, permetezzen az arcvéddre 70 %-0s
etanol- vagy izopropanol-oldatot.

FONTOS! Ne hasznaljon oldészert a tisztitashoz.

4.2. Tarolas
Tisztitas utdn szaraz és tiszta helyen, szobahémeérsékleten tarolja
a készlléket. Az arcvédd tarolasa soran a latdémezének teliesen
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fel- vagy teliesen lehajtott helyzetben kell lennie. Ovja a késziiléket
a kézvetlen napfénytdl.

4.3. Karbantartasi litemterv

A karbantartasi eljarasra vonatkozé ajanlott minimalis
kovetelmények teljesitésével biztositsa, hogy a készulék mindig
hasznalhat¢ allapotban legyen.

Hasznalat Hasznalat Evente
elétt utan
Szemrevételezés . . .

Tisztitas . .

Kilégzémembran °
cseréje

4.4. Alkatrészcsere

Kizarélag eredeti Sundstrom alkatrészeket hasznaljon.
Ne moédositsa a késziléket. Nem eredeti alkatrészek
haszndlata vagy a készllék modositasa esetén gyengilhet
a készllék védelmi funkcidja, és veszélybe kerllhet a termék
megfelelésége az elbirasoknak.

4.4.1. A latbmez6 cseréje

e Oldja le és tavolitsa el a latdmezét. 16. dbra.

* Helyezze fel az Uj latdmez6t. Kdzépen kezdje. 17. dbra.

e Ellendrizze, hogy a latémezé kdzépre van-e igazitva, majd
illessze a latdbmez6t az arcvédé hornyaba.

Rogzitse a latdmez6t jobb- és baloldalt. 18. és 19. abra.
Ellendrizze, hogy a latémezé mindendtt megfelel6en van-e
rogzitve az arcvédd széléhez. 20. dbra.

4.4.2. A kilégz6membran cseréje

A kilégz8membran a szelepfedél belsé részére van szerelve.
21. &bra.

e Tavolitsa el a latdmez6t. 16. dbra.

Oldja le és tavolitsa el a szelepfedelet. 22. abra

Oldja le és tavolitsa el a membrant. 23. abra.

Nyomja a helyére az Uj membrant az abra alapjan a
megfeleld pozicidban. 24. abra. Gondosan ellendrizze, hogy
amembran kerilete mindenditt érintkezik-e a szelepuléssel.
e Nyomija a helyére a szelepfedelet. 25-27. abra.

o Helyezze fel a latdmezét, 1asd 4.4.1. A latdmezé cseréje.

4.4.3. Az arczaré lemez cseréje

e Akassza ki az arczard lemez horgait a fejpantbdl. 28. abra.
e Nyomija ki az arczard lemez csapjait, és vegye le az arczard
lemezt. 29. dbra.

Helyezze fel az Uj arczard lemezt. Az arczard lemezen és a
l&tomezdn 1évé jelzésnek egymashoz kell igazodnia. 30. dbra.
Mindenttt nyomja ra az arczaré lemezt a latémezére. 31.
abra.

Gy6z6djon meg réla, hogy az arczaré lemez csapjai a
latdmezdbe rogzlltek. 32. dbra.

Biztositsa az arczard lemezt a horgai beakasztasaval a
fejpantba. 33. dbra.

4 4.4. A fejpant tomitésének cseréje
Akassza ki az arczard lemez horgait a fejpantbdl. 28. abra.

e Tavolitsa el a homloktdémitést. 34. dbra.

e Helyezzen fel Uj homloktdmitést. Nyomja be a homloktomités
flleit az arcvédd nyilasaba. 35. abra.

e |gazitsa Ugy a homloktdmitést, hogy az jdl illeszkedjen a
fejpant oldalainak nyilasai kzé. 36. dbra.

e Ellendrizze, hogy a fejpant tdmitése a 37. dbra alapjan van-e
felerésitve.



* Biztositsa az arczard lemezt a horgai beakasztésaval a
fejpantba. 33. dbra.

4.4.5. A homlokpant cseréje

38. dbra

e Tavolitsa el a fejpantot az arcvédérél a harom rogzitépont
kioldasaval. 44. abra.

e Tavolitsa el a homlokpantot.

* Nyomja at a fejpant nyelvét az Uj homlokpanton. 39. abra.
Ugyelien a fejpant megfeleld tjolasaral

¢ |llessze a homlokpantot a fejpant tliskéire. 40. abra.

* Hajtsa a homlokpantot a fejpant szalagja koré, és illessze a
tlskéket a nyildsokba. 41. dbra.

¢ A homlokpant két szabad nyilasat rogzitse a fejpantra. 42.
és 43. dbra.

4.4.6. A fejpant cseréje

e Tavolitsa el a fejpantot az arcvédérél a harom régzitépont
kioldasaval. 44. abra.

e Helyezzen fel Uj homlokpantot, lasd 4.4.5. A homlokpédnt
cseréje.

e Helyezzen fel Uj homloktomitést, lasd 4.4.4. A fejpdnt
témitésének cseréje.

¢ RAgzitse kétoldalt a fejpant két rogzitépontjat. 45. abra.

¢ ROgzitse a fejpant elllsd rogzitépontjat. 46. dbra.

e Ellendrizze, hogy ol tartjdk-e a fejpantot az arcvédd
régzitépontjai.

e Allitsa be a fejpantot a 3.2. Felhelyezés pontban foglaltak
szerint.

5. Miszaki leiras

Fejpant
A fej kerUlete 50 és 65 cm kozétt dllithato.

Témeg
A hozzavetleges tdmeg 860 g.
Utésvédd sapkaval és nyakvéddvel egyitt a tdmeg kb. 990 g.

Az arcvéddre hallasvédok és kiegészitok is felerdsithetdk.
Fontos! Az arcvédd telies tdmege nem haladhatjia meg az
1500 g-ot.

Anyagok
A mUianyag alkatrészeken anyagkdd szerepel.
A terméknek nincs latexbdl készilt része.

Hémérséklet-tartomany

e Tarolasi hémérséklet: -20 és + 40 °C koz6tt, 90% alatti relativ
paratartalomnal.

e Uzemihémérséklet: -10 és +55 °C kozott, 90% alatti relativ
paratartalomnal.

Eltarthatésagi id6tartam

Az eszkdz eltarthatésagi id6tartama a gyartas datumatdl
szamitott 5 év.

6. A szimbélumok magyarazata
E@ Lasd a hasznélati utasitast

Evet és hénapot megadd datumijelzés

(€3 INSPEC International B.V. dltal jovahagyott

2849 CE-jeldlés
9 RISE-tanusitvannyal jévahagyott CE-jellés

04Q2

- +XX°C\ yx oo .
,XXQC,H Hémérséklet-tartomany

Relativ paratartalom

SXX+XX<  Anyagmegjel6lés

7. Teljesitett elGirasok

e SR 570 az SR 500/SR 700 ventilatoregységgel:
EN 12941:1998, TH3 osztaly.

e SR 570 az SR 507 sUritett leveg8s kiegészitével és az
SR 358 vagy SR 359 légzécsével: EN 14594:2005, 3B
osztaly.

e SR 570 az SR 507 sUritett levegls kiegészitével és az
SR 360 légzécsbvel: EN 14594:2005, 3A osztaly.

e SR 570 (tésvédd sapkaval: EN 812:2012.

Latéomezé

A PC latémez8 megfelel az EN 166:2001 szabvanynak.
Jeldlés: SR 1 BT 9

A TAC latdmezd megfelel az EN 166:2001 szabvanynak.
Jelolés: SR1FT9

Latémezékeret
A latomezdkeret megfelel az EN 166:2001 szabvanynak.
Jelolés: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optikai osztaly

3 folyadék felfroccsenése

9 olvadt fém vagy forré szilard anyag hatasa

F: kis energigju Gtés (45 m/s)

B: kdzepes energigju Gtés (120 m/s)

T: nagysebességl részecskék szélséséges hémérsékleten

Az egyéni védbeszkdzokrél szold 2016/425/EU rendeletnek
megfeleld tipusjovahagyast az EN 812:2012 alapjan a 0402.
szamu bejelentett szervezet adta ki: RISE, Brinellgatan 4,
504 62 Boras, Svédorszag.

Az egyéni védbeszkdzokrdl szold 2016/425/EU rendeletnek
megfeleld tipusjovahagyast az EN 352-3:2002 alapjan az 1974.
szamu bejelentett szervezet adta ki: PZT GmbH, Bismarckstr.
264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Németorszag.

Az egyéni védbeszkdzokrél szold 2016/425/EU rendelet-
nek megfeleld tipusjovahagyast a 2849. szamu bejelentett
szervezet adta ki. A szervezet cime megtaldlhatd a hasznalati
utasitas hatoldalan.

Az EU-megfeleléségi nyilatkozat megtaldlhatd a www.srsafety.
com cimen.
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1. Informazioni generali

Un programma di protezione delle vie respiratorie deve sempre
prevedere I'uso di un respiratore adeguato. Per ulteriori dettagli,
fare riferimento alla norma EN 529:2005. Tali norme forniscono
informazioni sugli aspetti pit importanti di un programma di
protezione delle vie respiratorie, ma non sostituiscono le norme
locali o nazionali.

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla cura dell'attrezzatura,
rivolgersi al proprio supervisore al lavoro o al rivenditore, oppure
contattare il reparto di Assistenza Tecnica di Sundstrom
Safety AB.

1.1 Descrizione del sistema

Lelmetto SR 570, in combinazione con la ventola SR 500/
SR 700 e i filtri omologati, € incluso nel sistema di dispositivi
di protezione respiratoria a ventilazione assistita Sundstréom
conformi alle norme EN 12941:1998 (fig. 1). Il flessibile di
respirazione deve essere collegato alla ventola dotata di filtri.
La pressione positiva generata nell'elmetto previene I'ingresso
di particelle e altri inquinanti nella zona di respirazione.

Lo schermo facciale SR 570 pud essere inoltre usato con
I'accessorio per aria compressa SR 507 conforme alla norma
EN 14594:2005 (fig. 2).

1.2 Campi di impiego

Le attrezzature possono essere usate in alternativa ai respiratori

a filtro in tutte le situazioni in cui ne sia raccomandato I'uso.

Questo vale in particolare per lavori fisicamente pesanti, a

temperature elevate o dilunga durata. Nella scelta dell'elmetto,

& importante tenere in considerazione i seguenti fattori:

e tipi di inquinanti;

e concentrazioni;

e carico di lavoro;

e requisiti di protezione in aggiunta al dispositivo di protezione
delle vie respiratorie.

La visiera protegge gli occhi el viso da vari pericoli quali oggetti

volanti, urti, schizzi e detriti trasportati dall'aria.

Il paraurti protegge la testa dell'utente in caso di collisione con

oggetti stazionari.

L'analisi di rischio deve essere effettuata da persone in pos-

sesso di formazione adatta e dotate di esperienza nel settore.

1.3 Avvertenze/limitazioni

Sitenga presente che, a seconda del Paese, possono esistere
differenze normative in merito all'uso delle attrezzature per la
protezione respiratoria.

Non usare I'attrezzatura in ambienti:

¢ immediatamente pericolosi per la vita e la salute (IDLH);

e in cui l'aria circostante e arricchita con ossigeno o non
presenta un contenuto normale di ossigeno;

® in cui gli agenti inquinanti sono sconosciuti.

Non usare I'attrezzatura:

e se la ventola non funziona; In questa situazione anomala,
I'attrezzatura non fornisce alcuna protezione. Sussiste
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Schermo facciale SR 570

inoltre il pericolo che il diossido di carbonio si accumuli
rapidamente nel copricapo protettivo, con la conseguente
mancanza di ossigeno;

® senza che sia garantita una salda tenuta del copricapo
protettivo contro il viso. La tenuta facciale deve essere a
perfetto contatto con il viso per raggiungere la pressione
necessaria per garantire la giusta protezione. Cio puo essere
difficile da ottenere in presenza di barba o basette.

| materiali che entrano in contatto con la pelle di persone
sensibili possono causare reazioni allergiche.

Le visiere danneggiate o graffiate devono essere sostituite
immediatamente.

E possibile che i dispositivi di protezione per gli occhi contro
particelle ad alta velocita che si indossano sugli occhiali con
lenti oftalmiche standard non proteggano dagli urti creando
un pericolo per I'utente.

Laddove i contrassegni per la protezione da impatto sulla
visiera e sul telaio della visiera siano diversi, si applica quello
inferiore.

Se viene applicata la pellicola protettiva, i requisiti della clausola
7.1.2.3 "Diffusione della luce" non sono soddisfatti.

La protezione per gli occhi ai sensi dellanorma EN 166:2001 &
valida a temperature comprese tra -5 °C e +55 °C.

Fare attenzione affinché il flessibile di respirazione non sia
incurvato e non si impigli in oggetti circostanti.

Interrompere immediatamente il lavoro:

¢ in presenza di difficolta di respirazione;

* in presenza di vertigini, nausea o altri sintomi fisici evidenti;
¢ alla percezione dell'odore o del sapore di agenti inquinanti.

Si noti che I'attrezzatura:

e Non & approvata per |'uso in atmosfera esplosiva.

e Se |'utilizzatore € esposto a lavoro molto intenso, nella fase
diinalazione si puo verificare una parziale pressione negativa
nel dispositivo, che pud comportare il rischio di perdite
all'interno del copricapo protettivo.

e Se l'attrezzatura viene usata in ambienti con forti raffiche di
vento, il fattore di protezione puo essere ridotto.

e Non deve mai essere sollevata o sorretta dal flessibile di
respirazione.

e |n caso di necessita di protezione contro particelle ad alta
velocita a temperature estreme, sul dispositivo deve essere
indicata la lettera "T” subito dopo la lettera che indica
la resistenza agli urti, per esempio BT. Se la lettera che
indica la resistenza agli urti non e seguita dalla lettera "T", il
dispositivo di protezione degli occhi deve essere utilizzato
esclusivamente per la protezione contro particelle ad alta
velocita a temperatura ambiente.

2. Componenti

2.1 Controllo della fornitura
Controllare che l'attrezzatura sia completa, in conformita alla
relativa distinta, e che non sia danneggiata.

Distinta dei componenti forniti
Fig. 3

1. Schermo facciale

2. Flessibile di respirazione

3. Pellicola di protezione con morsetti
4. Istruzioni per I'uso

5. Salvietta detergente



2.2 Accessori/Ricambi

Fig. 4
Articolo N. d'ordine
1. Flessibile di respirazione R06-0635
2. Guarnizione per flessibile R0O1-3011
3. Membrana di espirazione R06-0614
4. Imbracatura per la testa R06-0601
5. Tenuta dell'imbracatura per la testa R06-0610
6. Fascia antisudore R06-0602
7. Tenuta facciale R06-0603
7. Tenuta facciale, ignifuga TO6-0611
8. Kit visierain PC R06-0616
8. Set visiera, TAC TO6-0612
9. Pellicola di protezione 10 pezzi TO6-0601
9. Pellicola di protezione 100 pezzi T06-0608
10. Morsetti per pellicola di protezione TO6-0607
11. Copricapo protettivo T06-0602
12. Protezione per il collo T06-0603
12. Protezione per il collo, ignifuga TO6-0610
N.B.: T06-0602 & necessario
18. Copertura con filettatura e manopola T06-0640
14. Visiera 2/3 EN 5 T06-0605
14. Visiera 2/3EN 3 T06-0609
N.B.: T06-0640 & necessaria
15. Salviette detergenti SR 5226,
confezione da 50 pezzi H09-0401
16. Kit comfort TO6-0606

3.1 Installazione

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 700 o dell'accessorio per I'aria compressa SR 507,
a seconda del dispositivo usato.

Flessibile di respirazione
Collegare il flessibile di respirazione come indicato nella fig. 5.

3.2 Posizionamento

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 700 o dell'accessorio per I'aria compressa SR 507,
a seconda del dispositivo usato.

e Sollevare la visiera e indossare lo schermo facciale. Fig. 6.
* Se necessario, regolare l'imbracatura per la testa. Sono
possibili svariate opzioni di regolazione, vedere la fig.
11. Per regolare facilmente l'imbracatura per la testa,
rimuoverla dallo schermo facciale, vedere 4.4.6 Sosti-
tuzione dell'imbracatura per la testa.

Regolazione dell'altezza.

A - quanto in profondita la testa si trova nella parte della
testa.

B - quanto lo schermo facciale ¢ alto sulla testa. Se
necessario, regolare le protezioni acustiche.

Regolazione dell'angolo tra visiera e imbracatura
per la testa.

C - I'angolo contro la visiera. Regolare, se il viso & troppo
vicino alla visiera o se I'otoprotettore non € saldo intorno
alle orecchie.

D- regolazione dell'angolo della fascetta intorno alla
parte posteriore della testa.

Regolazione della larghezza dell’imbracatura per la
testa.

E - regolazione approssimativa della larghezza
dell'imbracatura per la testa.

F - lalarghezza dell'imbracatura per la testa.

e Abbassare la visiera tirando la tenuta facciale verso il
basso sotto il mento. Uno scatto indica che la visiera &
completamente abbassata. Fig. 7.

e Inserire un dito tra il mento e la tenuta facciale e farlo

scorrere lungo tutta la superficie di contatto della tenuta

per accertarsi che poggi correttamente sul viso. Fig. 8.

Controllare e regolare il flessibile di respirazione in modo che

scenda lungo la schiena e che non sia attorcigliato. Fig. 9.

Deflettore del flusso d'aria
Per un comfort ottimale il flusso dell'aria pud essere diretto
verso la visiera o il viso. Fig. 10.

Pelllcola di protezione

Premere il morsetto della pellicola di protezione al centro
del lato della visiera. Fig. 12.

Fissare la pellicola di protezione agli appositi morsetti. Fig.
18. Se si montano piu pellicole di protezione, per rimuoverle
faciimente montarle in modo tale che le linguette non
combacino. Fig. 14.

Copricapo protettivo

E possibile montare il copricapo protettivo sulla SR 570 per
ottenere una protezione della testa che protegga la testa
dell'utente in caso di collisione con oggetti stazionari. Il
copricapo protettivo non € un casco protettivo e, per questo
motivo, non deve essere utilizzato per proteggere dalla caduta
o da oggetti in movimento. Una volta montato il copricapo
protettivo, tutta la sommita della testa dell'utente & coperta.

Otoprotettori

Gli otoprotettori possono essere fissati nelle fessure sui lati
dello schermo facciale. Fig. 15.

Se necessario, regolare I'imbracatura per la testa dello schermo
facciale per inserire nella posizione corretta gli otoprotettori,
vedere il paragrafo 3.2 Posizionamento.

3.3 Rimozione

Non togliere |'attrezzatura finché non si & lontani dalla zona
pericolosa.

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 700 o dell'accessorio per I'aria compressa SR 507,
a seconda del dispositivo usato.

4. Manutenzione

Il personale addetto alla pulizia e alla manutenzione
dell'attrezzatura deve essere adeguatamente formato e ben
preparato allo svolgimento di tali compiti.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consiglia I'uso delle salviette detergenti
Sundstrdm SR 5226.

Se l'attrezzatura & molto sporca, la tenuta dell'imbracatura per
latesta, latenuta facciale e la fascia antisudore possono essere
lavate in lavatrice in una retina per il bucato (max. 40 °C). Gli
altri articoli possono essere lavati in lavastoviglie (max. 55 °C).
Se necessario, nebulizzare lo schermo facciale con una
soluzione di alcol etilico o isopropilico al 70% per disinfettarlo.
N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia.

4.2 Stoccaggio

Dopo la pulizia, riporre I'attrezzatura in un luogo pulito e asciutto, a
temperatura ambiente. Riporre lo schermo facciale con la visiera
del tutto sollevata o del tutto abbassata. Evitare di esporlo alla
luce solare diretta.

4.3 Programma di manutenzione
Per garantire che I'attrezzatura sia sempre in condizioni di funzi-
onamento ottimali, rispettare i requisiti di manutenzione minimi.
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Primadell'uso Dopo l'uso Annualmente

Controllo visivo ° ° °

Pulizia ° .

Sostituzione della
membrana di espi-
razione

4.4 Sostituzione dei componenti

Usare sempre ricambi originali Sundstrém. Non apport-
are modifiche all'attrezzatura. L'uso di ricambi non originali
o l'apporto di modifiche possono ridurre I'effetto protet-
tivo del dispositivo e comprometterne le caratteristiche di
omologazione.

4.4.1 Sostituzione della visiera

e Staccare e rimuovere la visiera. Fig. 16.

e Montare la nuova visiera. Iniziare dal centro. Fig. 17.

* Assicurarsi che la visiera sia centrata e termini nella scanala-
tura sullo schermo facciale.

Fissare la visiera sui lati destro e sinistro. Fig. 18, 19.
Verificare che la visiera sia bloccata correttamente intorno
al bordo dello schermo facciale. Fig. 20.

4.4.2 Sostituzione della membrana di
espirazione

LLa membrana di espirazione &€ montata all'interno del coperchio
della valvola. Fig. 21.

* Rimuovere la visiera. Fig. 16.

Staccare e rimuovere il coperchio della valvola. Fig. 22
Staccare e rimuovere la membrana. Fig 23.

Esercitare pressione sulla nuova membrana nella posizione
corretta come illustrato nell'immagine. Fig. 24. Verificare con
attenzione che la membrana sia completamente a contatto
con la sede della valvola.

* Premere in posizione il coperchio della valvola. Fig. 25-27.
e Montare la visiera, vedere il paragrafo 4.4.1 Sostituzione
della visiera.

4.4.3 Sostituzione della tenuta facciale

¢ Rimuovere i ganci della tenuta facciale dall'imbracatura per

la testa. Fig. 28.

Sganciare i perni della tenuta facciale e rimuovere la tenuta

facciale. Fig. 29.

Montare la nuova tenuta facciale. | contrassegni sulla tenuta

facciale e sulla visiera devono combaciare. Fig. 30.

¢ Premere la tenuta facciale intorno a tutta la visiera. Fig. 31.

e Assicurarsi che i perni della tenuta facciale siano fissati nella
visiera. Fig. 32.

e Fissare i ganci della tenuta facciale nell'imbracatura per la
testa. Fig. 33.

4.4.4 Sostituzione della tenuta

dell'imbracatura per la testa

¢ Rimuovere i ganci della tenuta facciale dall'imbracatura per
la testa. Fig. 28.

e Rimuovere la tenuta frontale. Fig. 34.

e Inserire la nuova tenuta frontale. Premere le linguette della
tenuta frontale nell'attacco sullo schermo facciale. Fig. 35.

e Posizionare la tenuta frontale in modo che siinserisca tra gli
attacchi dei lati dell'imbracatura per la testa. Fig. 36.

e Controllare che la tenuta dell'imbracatura per la testa sia
montata come illustrato nella fig. 37.

e Fissare i ganci della tenuta facciale nell'imbracatura per la
testa. Fig. 33.
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4.4.5 Sostituzione della fascia antisudore

Fig. 38

e Rimuovere l'imbracatura per la testa dallo schermo facciale

sganciandola dai tre punti di fissaggio. Fig. 44.

Rimuovere la fascia antisudore.

Introdurre la linguetta dell'imbracatura per la testa nella

nuova fascia antisudore. Fig. 39. Prestare attenzione al verso

della fascia antisudore!

Inserire la fascia antisudore nei perni dell'imbracatura per la

testa. Fig. 40.

e Piegare la fascia antisudore intorno al cerchietto
dell'imbracatura per la testa e fissare i perni nei fori. Fig. 41.

e Fissare i due attacchi allentati della fascia antisudore
sull'imbracatura per la testa. Fig. 42 e 43.

4.4.6 Sostituzione dell'imbracatura per la testa
e Rimuovere l'imbracatura per la testa dallo schermo facciale
sganciandola dai tre punti di fissaggio. Fig. 44.

Inserire una nuova fascia antisudore, vedere il paragrafo
4.4.5 Sostituzione della fascia antisudore.

Inserire una nuova tenuta frontale, vedere il paragrafo 4.4.4
Sostituzione della tenuta frontale.

Fissare entrambi i punti di fissaggio dell'imbracatura per
la testa sui lati. Fig. 45.

Fissare il punto di fissaggio dell'imbracatura per la testa sulla
parte anteriore. Fig. 46.

Verificare che I'imbracatura per la testa sia bloccata nei
punti di fissaggio sullo schermo facciale.

Regolare Iimbracatura per la testa in base alle istruzioni
riportate nella sezione 3.2 Posizionamento.

5. Specifiche tecniche

Imbracatura per la testa
Larghezza della testa regolabile tra 50 e 65 cm.

Peso

Peso circa 860 g.

Peso con copricapo protettivo e protezione per il collo inclusi,
circa 990 g.

E possibile montare le protezioni acustiche e gli accessori sullo
schermo facciale.

N.B.: Il peso totale dello schermo facciale non deve superare
i1.500 g.

Materiali

| componenti in plastica sono contrassegnati con i codici dei
materiali.

Il prodotto non contiene componenti realizzati in lattice.

Intervallo di temperatura

e Temperatura di conservazione: da -20 °C a +40 °C a
un'umidita relativa inferiore al 90%.

e Temperatura di esercizio: da -10 °C a +55 °C a un'umidita
relativa inferiore al 90%.

Durata di conservazione

L'attrezzatura ha una durata di conservazioni di 5 anni dalla
data di produzione.

6. Legenda dei simboli

E@ Consultare le istruzioni per 'uso

@ Indicatori di data, anno e mese



CE€ Omologazione CE rilasciata da INSPEC
2849 International B.V.

ce Approvazione CE da parte della Certificazi-

0402 oneRISE

Umidita relativa
<XX%| RH

— +XX°C i
,XXQC,H Intervallo di temperatura

>XX+XX<  Designazione del materiale

7. Omologazione

e SR 570 in combinazione con la ventola SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, classe TH3.

e SR 570 in combinazione con I'accessorio per aria com-
pressa SR 507 e il tubo per l'aria SR 358 o SR 359:
EN 14594:2005, classe 3B.

e SR 570 in combinazione con l'accessorio per aria com-
pressa SR 507 e il tubo per I'aria SR 360: EN 14594:2005,
classe 3A.

e SR 570 in combinazione con copricapo protettivo:
EN 812:2012.

Visiera

Lavisierain PC & omologata ai sensi della norma EN 166:2001.
Contrassegnato: SR 1 BT 9

Lavisierain TAC € omologata ai sensi della norma EN 166:2001.
Contrassegnato: SR 1 FT 9

Telaio della visiera

Il telaio della visiera € omologato ai sensi della norma
EN 166:2001.

Contrassegnato: SR EN 166 3 9 BT.

Sundstrdm Safety AB

1 = classe ottica

3 = spruzzi di liquidi

9= metallo fuso/solidi incandescenti

F: impatto a bassa energia (45 m/s)

B: impatto a media energia (120 m/s)

T: particelle ad alta velocita a temperature estreme.

L'omologazione ai sensi del Regolamento DPI (UE) 2016/425
in accordo con EN 812:2012 ¢ stata rilasciata dall'Organismo
Notificato N. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svezia.

'omologazione ai sensi del Regolamento DPI (UE) 2016/425 in
accordo con EN 352-3:2002 e stata rilasciata dall'Organismo
Notificato N. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Germania.

'omologazione al Regolamento (UE) 2016/425 sui DPI & stata
rilasciata dal’Organismo Notificato N. 2849. Per ottenerne
I'indirizzo, consultare il retro delle istruzioni per I'uso.

La dichiarazione di conformitd UE & disponibile all'indirizzo
www.srsafety.com
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1. Bendroji informacija

2. Dalys

3. Naudojimas

4. Techniné priezilra

5. Techninés specifikacijos
6. Simboliy reik§més

7. Patvirtinimas

1. Bendroji informacija

Respiratoriaus naudojimas turi bti kvépavimo apsaugos pro-
gramos dalis. Informacijos ieskokite standarte EN 529:2005.
Siuose standartuose nurodyti svarbiausi kvéepavimo apsau-
gos aparaty programos reikalavimai, taCiau jie nepakeicia
nacionaliniy ar vietiniy reglamentuy.

Jeigu jus abejojate dél tinkamos jrangos pasirinkimo ir
priezitros, kreipkités j savo darby vadova arba susisiekite su
pardavejo atstovu. JUs taip pat galite kreiptis | ,Sundstrom
Safety AB* techninés priezitros skyriy.

1.1 Sistemos aprasymas

SR 570 apsauginis veido skydelis kartu su ventiliatoriaus
bloku SR 500 / SR 700 ir patvirtintais filtrais sudaro ,Sund-
strom” ventiliuojama apsauging kvépavimo jrenginio sistema,
atitinkancig standartg EN 12941:1998 (1 pav.). Kvépavimo
zarna reikia prijungti prie ventiliatoriaus bloko su filtrais. VirSuje
susidarantis atmosferos slégis apsaugo galvos apdangala nuo
smulkiy daleliy ir neleidZia kenksmingoms medziagoms patekti
i kvépavimo zona.

SR 570 taip pat galima naudoti kartu su suslégtojo oro jrenginiu
SR 507, atitinkanciu standartg EN 14594:2005 (2 pav.).

1.2 Pritaikymas

Jrenginiai gali buti naudojami vietoj filtruojamuy respiratoriy

tada, kai rekomenduojama filtruoti ora. Jie ypac tinka tada,

kai sunkiai ar ilgai dirbama, taip pat kai dirbama esant aukstai

temperatdrai. Pasirenkant galvos apdangalg, reikia atsizvelgti

j Siuos veiksnius:

o terSaly rusys;

e Kkoncentracijos;

e darbo intensyvuma;

e saugos reikalavimai neskaitant kvepavimo apsaugos
irenginio.

Snapelis apsaugo akis ir veidg nuo jvairiy pavojy, pvz.,

skriejanciy objekty, smugio, pursly ir ore esanciy daleliy.

Apsauginé kepuré apsaugo naudotojo galva susidlrus su

nejudanciais objektais.

Rizikos analize turi atlikti atitinkamai apmokytas ir Sioje srityje

patyres asmuo.

1.3 Jspéjimai / apribojimai
Atkreipkite démesj, kad apsauginés kvépavimo jrangos nau-
dojimo reikalavimai jvairiose Salyse gali skirtis.

Irangos nenaudokite aplinkose:

* kuriose kyla tiesioginé grésme gyvybei ir sveikatai (IDLH);

e kuriose aplinkos oras prisotintas deguonies arba deguonies
koncentracija néra normali;

® kuriose nezinomas terSaly pobudis.

Jrangos nenaudokite:

* jei nejungtas ventiliatorius. Tokiu atveju jrenginys neap-
saugo. Be to, galvos apdangale gali greitai susikaupti anglies
dioksido ir dél to gali pritrtkti deguonies;
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e sandariai neprispaude galvos apdangalo antveidZio gumos
prie veido. Jei antveidZio guma néra tvirtai prigludusi prie
veido, nesusidarys tinkama apsauga uztikrinantis slegis. Tai
gali buti sunku padaryti tada, kai naudotojas yra su barzda
ar Zandenomis.

Ant jautriy Zmoniy odos patekusios medziagos gali sukelti
alergines reakcijas.

Pazeistus ar subraizytus akinius reikia nedelsiant pakeisti.
Akiy apsaugos nuo dideliu greiciu skriejanciy daleliy priemones,
dedamos ant jprasty akiniy, gali perduoti smugius ir sukelti
pavojuy naudotojui.

Kai apsaugos nuo smagio Zymos ant snapelio ir snapelio
rémelio skiriasi, taikoma maziausia. B

Kai pritvirtinta plévelé, néra tenkinami 7.1.2.3 punkto ,Sviesos
sklaida“ reikalavimai.

Akiy apsauga pagal EN 166:2001 veikia temperattroje nuo
-5 °C iki +55 °C.

Saugokités, kad kvépavimo Zarna neuzsilenkty ir neuzsikabinty
uz aplinkiniy kligciy.

Nedelsiant nutraukite darba:

e jei sunku kvépuoti;

® jeisvaigsta galva, pykina ar jauciate kokj nors kitg pastebimag
fizinj poveikj;

® jei uZuodziate terSalus arba jauciate ju skonj.

|sidémekite, kad jranga:

® nepatvirtinta naudoti sprogioje aplinkoje;

e |abai intensyviai dirbant, jrenginyje jkvepiant gali susidaryti
neigiamas slégis, kuris gali kelti nuotekio j galvos apdangala
pavojy;

* apsauginés funkcijos gali sumazéti naudojant ten, kur galimi
dideli vejo greiciai;

* niekada negali bati keliama ar neSama, paémus uz

kvépavimo zarnos;

jeigu reikalinga apsauga nuo dideliu grei¢iu skriejanciy

daleliy ekstremalioje temperatUroje, iSkart po poveikio raidés

turi buti prirasyta raide T, t. y. BT. Jeigu ne, akiy apsaugos
priemonés gali buti naudojamos nuo didelio grei¢io daleliy
tik kambario temperatdroje.

2. Dalys

2.1 Komplektavimo patikrinimas
Pagal pakavimo lapa patikrinkite jrangos komplektavima ir ar
ji nepazeista gabenant.

Pakavimo lapas

3 pav.

1. Antveidis

2. Kvépavimo zarna

3. Plévelé su spaustukais
4. Naudojimo instrukcijos
5. Valymo Sluoste

2.2 Priedai / atsarginés dalys

4 pav.

Dalis UZsakymoNr.
1. Kvépavimo zarna R06-0635
2. Zarnos tarpiklis RO1-3011
3. I8kvépimo membrana R06-0614
4. Galvos dirzeliai R06-0601
5. Galvos dirzeliy sandariklis R06-0610
6. Juostele prakaitui sulaikyti R06-0602



7. Veido sandariklis R06-0603
7. Veido sandariklis, atsparus ugniai TO6-0611
8. PKsnapelio komplektas R06-0616
8. PK snapelio komplektas, TAC T06-0612
9. Plévele, 10 vnt. TO6-0601
9. Plevele, 100 vnt. T06-0608
10. Pléveles spaustukai TO6-0607
11. Apsaugine kepuré T06-0602
12. Kaklo juosta T06-0603
12. Kaklo juosta, atspari ugniai T06-0610
Démesio! TO6-0602 yra privaloma

13. Dangtelis su sriegiu ir rankenéle TO6-0640
14. Antveidis 2/3 EN 5 T06-0605
14. Antveidis 2/3 EN 3 T06-0609
Démesiol TO6-0640 yra privaloma

15. Valymo Sluostés SR 5226, 50 vnt. dézutéje  H09-0401
16. Pagalbiniy reikmeny rinkinys TO6-0606

3. Naudojimas

3.1 Surinkimas

Taip pat skaitykite ventiliatoriaus bloko SR 500 / SR 700
arba suslégtojo oro jrenginio SR 507 naudotojo instrukcijas
(priklauso nuo to, kurj naudojate).

Kvépavimo zarna
Prijunkite kvepavimo Zarng pagal 5 pav..

3.2 Uzsidéjimas
Taip pat skaitykite ventiliatoriaus bloko SR 500 / SR 700

arba suslégtojo oro jrenginio SR 507 naudotojo instrukcijas
(priklauso nuo to, kurj naudojate).

o Pakelkite snapel; ir uzsidékite antveid]. 6 pav.

e Jeigu reikia, pareguliuokite galvos dirzelius. Yra daug
reguliavimo galimybiy, zr. 11 pav. Norédami, kad buty
lengviau reguliuoti galvos dirzelius, nuimkite juos nuo
antveidZio, zr. 4.4.6 Galvos dirZeliy keitimas.

Aukscio reguliavimas.

A — kiek giliai baigiasi galvos krastas galvos dalyje.

B - kaip aukstai antveidis uzdedamas ant galvos. Jeigu
reikia, pareguliuokite klausos apsaugos priemones.

Kampo tarp snapelio ir galvos dirzeliy reguliavimas.
C - kampas iki snapelio. Pareguliuokite, jeigu veidas
per arti snapelio arba jei klausos apsaugos priemones
sandariai nepriglunda aplink ausj.

D - galvos juostos reguliavimas aplink pakausj.

Galvos dirzelio plo¢io reguliavimas.
E - apytikris galvos dirzeliy plocio reguliavimas.
F — galvos dirzeliy plotis.

e Nuleiskite snapelj, pastumdami veido sandariklj Zemyn po
smakru. Spragteléjimas rodo, kad snapelis buvo visiskai
nuleistas. 7 pav.

e |kiskite pirsta tarp smakro ir veido sandariklio ir brauk-
dami pirSta aplink visa veida patikrinkite, ar jis sandariai
prisispaudes. 8 pav.

e Patikrinkite, ar kvépavimo zarna eina iSilgai jusy nugaros ir
néra susisukusi, bei pagal poreikj pareguliuokite. 9 pav.

Oro srauto kreiptuvas
Optimaliam patogumui oro srautg galima nukreipti link snapelio
arba veido. 10 pav.

Plévelé
e Paspauskite plévelés spaustuka | snapelio Sono vidurj.
12 pav.

e Pritvirtinkite pléevele prie plévelés spaustuky. 13 pav. Kai
montuojate plévelg, dékite taip, kad auselés baty skirtingose
vietose ir buty lengva nuimti. 14 pav.

Apsauginé kepuré

Prie SR 570 galima pritvirtinti apsaugine kepure, kad bity
apsaugota naudotojo galva susidirus su nejudandiais objek-
tais. Apsauginé kepuré néra apsauginis Salmas, todél neturi
bdti naudojama apsisaugoti nuo krentanciy ar judanéiy objekty.
Kai apsauginé kepuré pritvirtinta, uzdengiamas visas naudotojo
virSugalvis.

Klausos apsaugos priemonés

Klausos apsaugos priemones galima jdéti j antveidzio Sonuose
esantj lizda. 15 pav.

Jeigu reikia, pareguliuokite antveidzio galvos dirzelius, kad
klausos apsaugos priemones buty tinkamoje padétyje, Zr.
3.2 UZsidéjimas.

3.3 Nusiémimas

Nenusiimkite jrangos tol, kol neiseisite i$ pavojingos zonos.
Taip pat skaitykite ventiliatoriaus bloko SR 500 / SR 700
arba suslegtojo oro jrenginio SR 507 naudotojo instrukcijas
(priklauso nuo to, kurj naudojate).

4. Techniné prieziura

UZ jrangos valyma ir technine prieZidrg atsakingas asmuo turi
bati tinkamai iSmokytas ir gerai susipazines su tokio pobudzio
darbais.

4.1 Valymas

Atliekant kasdiene prieZilra, rekomenduojama naudoti ,Sund-
strom*“ valymo Sluostes SR 5226.

Jeigu jranga labai nedvari, galvos dirzeliy guma, veido sandariklj
ir juostele prakaitui sulaikyti galima déti j skalbiniy maiselj ir
plauti skalbykléje (ne aukStesnéje kaip 40 °C temperaturoje).
Kitus daiktus galima plauti indaplovéje (ne aukstesnéje kaip
55 °C temperaturoje).

Jeigu reikia dezinfekuoti, apipurkskite antveidj 70 % etanolio
arba izopropanolio tirpalu.

DEMESIO! Valymui niekada nenaudokite tirpikliy.

4.2 Laikymas

ISvale jranga, laikykite ja kambario temperatlroje sausoje ir
Svarioje vietoje. Antveidj su snapeliu laikykite pakeltg arba nuleista.
Saugokite nuo tiesioginés saulés Sviesos.

4.3 Techninés prieziiros grafikas
Rekomenduojami minimals techninés priezitiros reikalavimai,
kad jranga visada buty tinkama naudoti.

Pries Po naudojimo  Kasmet
naudojima
Apziura o ° °

Valymas ° °

ISkvépimo membra- .
nos keitimas

4.4 Atsarginés dalys

Visada naudokite originalias ,Sundstrém“ dalis. Draudziama
keisti jrangos konstrukcija. Neoriginaliy daliy naudojimas ar
irangos keitimas gali pabloginti apsaugine funkcija, o gaminiui
suteikti patvirtinimai gali negalioti.



4 4.1. Snapelio keitimas
Atlaisvinkite ir nuimkite snapelj. 16 pav.

e Uzdekite nauja snapelj. Pradekite nuo vidurio. 17 pav.

o |sitikinkite, kad snapelis yra centre ir yra jkistas | antveidzio
griovelj.

e Pritvirtinkite snapelj desinéje ir kairéje pusése. 18, 19 pav.
Patikrinkite, ar snapelis tinkamai uzfiksuotas aplink
antveidZio krasta. 20 pav.

4.4.2 1skvépimo membranos keitimas
ISkvépimo membrana pritvirtinta sklendés dangcio vidinéje
pusee 21 pav.

Nuimkite snapelj. 16 pav.

e Atlaisvinkite ir nuimkite sklendés dangtj. 22 pav.

e Atlaisvinkite ir nuimkite membrana. 23 pav.

e Prispauskite naujg membrang tinkamoje padétyje, kaip
parodyta paveikslélyje. 24 pav. Atidziai patikrinkite, ar
membrana visur lieCiasi su sklendés lizdu.

* Prispauskite j vieta sklendés dangtj. 25-27 pav.

o Uzdekite snapelj, Zr. 4.4.1 Snapelio keitimas.

4.4.3 Veido sandariklio keitimas

¢ Nuo galvos dirZeliy atlaisvinkite veido sandariklio kabliukus.
28 pav.

® [Sstumkite veido sandariklio smeigtukus ir iSimkite veido
sandariklj. 29 pav.

e Uzdekite naujg veido sandariklj. Veido sandariklio ir snapelio
zymos turi buti viena priesais kitg. 30 pav.

e Uzspauskite veido sandariklj aplink snapelj. 31 pav.

e |sitikinkite, kad veido sandariklio smeigtukai prisitvirtino
snapelyje. 32 pav.

e Pritvirtinkite veido sandariklio kabliukus galvos dirZeliuose.
33 pav.

4.4.4 Galvos dirzeliy sandariklio keitimas

¢ Nuo galvos dirzeliy atlaisvinkite veido sandariklio kabliukus.
28 pav.

e Nuimkite kaktos sandariklj. 34 pav.

e Uzdekite naujg kaktos sandariklj. |spauskite kaktos san-
dariklio auseles j antveidzio lizdg. 35 pav.

o |dekite kaktos sandariklj taip, kad jis tilpty tarp galvos dirzeliy
Sonuose esanciy jduby. 36 pav.

e Patikrinkite, ar galvos dirZeliy sandariklis jdétas pagal 37 pav.

e Pritvirtinkite veido sandariklio kabliukus galvos dirZeliuose.
33 pav.

4.4.5 Juostelés prakaitui sulaikyti keitimas

38 pav.

e Atlaisvine tris tvirtinimo taskus, nuimkite galvos dirzelius nuo
antveidzio. 44 pav.

¢ Nuimkite juostele prakaitui sulaikyti.

* |stumkite galvos dirzeliy liezuvelj  nauja juostele prakaitui
sulaikyti. 39 pav. |sidemékite, kaip juostelé prakaitui sulaikyti
pasukamal

e Uzdékite juostele prakaitui sulaikyti ant galvos dirzeliy
smaigy. 40 pav.

e Lenkite juostele prakaitui sulaikyti aplink galvos dirzelj ir
ikiskite smaigus j angas. 41 pav.

e Duvi laisvas juostelés prakaitui sulaikyti jdubas pritvirtinkite
prie galvos dirzeliy. 42, 43 pav.

4.4.6 Galvos dirzeliy keitimas

e Atlaisvineg tris tvirtinimo taSkus, nuimkite galvos dirzelius
nuo antveidzio. 44 pav.

e UZdekite nauja juostele prakaitui sulaikyti,
Juostelés prakaitui sulaikyti keitimas.

e |dékite naujg kaktos sandarikl, Zr. 4.4.4 Kaktos sandariklio
keitimas.

e Sonuose pritvirtinkite abu galvos dirZeliy tvirtinimo taskus.
45 pav.

zr. 4.4.5

48

e Priekyje pritvirtinkite galvos dirzeliy tvirtinimo taska. 46 pav.

e Patikrinkite, ar galvos dirzeliai uzfiksuoti antveidzio tvir-
tinimo taskuose.

e Sureguliuokite galvos dirzelius pagal instrukcijas, pateiktas
skyriuje 3.2 UZsidéjimas.

5. Techninés specifikacijos

Galvos dirzeliai
Galvos plotis reguliuojamas nuo 50 iki 65 cm.

Svoris
Apytikslis svoris — 860 g.
Apytikslis svoris su apsaugine kepure ir kaklo juosta — 990 g.

Prie antveidzio galima pritvirtinti klausos apsaugos priemones
ir priedus.
Démesiol! Visas antveidzio svoris negali virsyti 1500 g.

Medziagos
Plastikinés dalys pazenklintos atitinkamos medziagos kodu.
Gaminyje néra i$ latekso pagaminty sudedamujy daliy.

Temperatura
e Laikymo temperatura: nuo —20 °C iki +40 °C esant mazesnei
kaip 90 % santykinei dregmei.

e Naudojimo temperatira: nuo -10 °C iki +55 °C esant
mazesnei kaip 90 % santykinei drégmei.

Naudojimo trukmé

Irangos naudojimo trukmé yra 5 metai nuo pagaminimo
datos.

6. Simboliy reikSmeés

Zr. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodZiai, metai ir ménuo

Cce CE atitiktj patvirtino ,INSPEC International
2849 By
(€3 Patvirtinta jmonés ,RISE Certification“ CE
0402 Zzenklu
<@ Santykinis drégnis

— +XX°C
-XX°C—]

Temperatura
SXX+XX<  MedZiagy pavadinimai

7. Patvirtinimas

e SR 570 kartu su ventiliatoriaus bloku SR 500 / SR 700:
EN 12941:1998, TH3 klasé.

e SR 570 kartu su suslégtojo oro priedu SR 507 ir oro zarna
SR 358 arba SR 359: EN 14594:2005, 3B klasé.

e SR 570 kartu su susléegtojo oro priedu SR 507 ir oro Zarna
SR 360: EN 14594:2005, 3A klasé.

e SR 570 kartu su apsaugine kepure: EN 812:2012.

Snapelis
PK snapelis yra patvirtintas pagal EN 166:2001.
Pazyméta: SR 1 BT 9



TAC snapelis yra patvirtintas pagal EN 166:2001.
Pazyméta: SR1FT 9

Antveidzio réemelis
Snapelio rémelis yra patvirtintas pagal EN 166:2001.
Pazymeéta: SR EN 166 3 9 BT.

,SR Sundstrom Safety AB*

1 optiné klasé

3 skyscio taskymasis

9 iSsilyde metalai / karstos kietos medziagos

F mazos energinés galios poveikis (45 m/s)

B vidutines energinés galios poveikis (120 m/s)

T dideliu greiCiu skriejanCios dalelés ekstremalioje
temperatdroje.

Tipo patvirtinimg pagal AAP reglamentg (ES) 2016/425,
suderintag su EN 812:2012 standartu, iSdave notifikuotoji
istaiga Nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svedija.

Tipo patvirtinimo sertifikata pagal AAP reglamentg (ES)
2016/425, atitinkantj EN 352-3:2002 standarta, iSdavé noti-
fikuotoji jstaiga Nr. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B,
D-26389 Wilhelmshaven, Vokietija.

AAP reglamento (ES) 2016/425 tipo patvirtinimo sertifikatg
iSdavé notifikuotoji institucija Nr. 2849. Adresa rasite ant $iy
naudojimo instrukciju nugareles.

ES atitikties deklaracija pateikiama adresu www.srsafety.com

. Vispariga informacija

. Detalas

. LietoSana

. Apkope

. Tehniskas specifikacijas
. Simbolu skaidrojums

. Kvalitates standarti
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1. Vispariga informacija

Respiratora lietoSanai jabut dalai no elpcelu aizsardzibas
programmas. Norades skatiet EN 529:2005. Sajos stand-
artos ietvertie noradijumi izce| svarigus elpcelu aizsardzibas
iericu programmas aspektus, bet neaizstaj valsts vai vietgjas
likumdo$anas normas.

Ja neesat droSs par aprikojuma izvéli un kops$anu,
konsultgjieties ar darbu vaditaju vai sazinieties ar tirdzniecibas
vietu. Esat ari laipni aicinats sazinaties ar tehniskas apkopes
nodalu uznemuma Sundstrom Safety AB.

1.1. Sistémas apraksts

SR 570 aprikojums ar SR 500/SR 700 ventilatoru un
apstiprinatajiem filtriem ir ieklauts Sundstrom ventilatora
pierices elposanas organu aizsargierices sistema, kas atbilst
EN 12941:1998 (1. att.). ElpoSanas caurule japiesledz pie ven-
tilatora, kam ir uzstadtti atbilstosie filtri. Galvassega generétais
atmosféras spiediens nelauj elpoSanas zona nonakt dalinam
un citiem piesarnotajiem.

SR 570 aprikojumu var lietot ar kopa ar saspiesta gaisa
papildierici SR 507 saskana ar EN 14594:2005 (2. att.).

1.2. Lietojums

Aprikojumu var izmantot ka alternativu filtréjoSajiem respirato-

riem visas situacijas, kad tie ir ieteicami. Tas jo Tpasi ir speka,

jadarbs ir fiziski nogurdinoss, ilgstoss vai notiek siltuma. Talak

nosaukti dazi faktori, kas janem vera, izveloties galvassegu.

e Piesarnotaju veidi

e Koncentracijas

e Darba intensitate

e ElpoSanas celu aizsardzibas iericu papildu aizsardzibas
prasibas

Sejas aizsargs SR 570

Sejsegs nodro$ina acu un sejas aizsardzibu no dazadiem
apdraudéjumiem, piemeéeram, lidojoSiem priekSmetiem, triecie-
niem, §lakatam un gaisa sarniem.

Aizsargcepure nodro$ina galvas aizsardzibu, pasargajot
lietotaju situacijas, kad notiek saskare ar nekustigiem objektiem.
Risku analize javeic personai, kas ir atbilstosi apmacita un kam
ir pieredze $aja joma.

1.3. Bridinajumi/ierobezojumi
leverojiet, ka noteikumi, kas attiecas uz elpoSanas organu
aizsargaprikojuma lietoSanu, dazadas valstis var atskirties.

Nelietojiet aprikojumu vide:

e kas rada tulitejus draudus dzivibai un veselibai (TDDV),

e Kkur apkartéjais gaiss ir bagatinats ar skabekli vai kur nav
normala skabekl|a daudzuma,

e Kkur piesarnotaji nav zinami.

Nelietojiet aprikojumu: B

e ja ventilators nedarbojas. Saja neparastaja situacija
aprikojums aizsardzibu nesniedz. Turklat iesp&ams
apdraudéjums, ka galvassega strauji uzkrajas oglskaba
gaze, kas var izraisit skabekla trukumu:

® ja nav nodroSinata galvassegas sejas blivejuma saskare
ar seju. Sejas blivejumam ir ciesi jasaskaras ar seju, lai
veidotu spiedienu, kas nepiecieSams pareiza aizsardzibas
faktora nodrosinasanai. Barda vai vaigubarda apgritinas sa
nosacijuma izpildi.

Brillu konstrukcija izmantotie materiali jutigiem cilvékiem var
izraistt alergisku reakciju.

Bojati vai saskrapéti sejsegi nekavejoties janomaina.

Acu aizsargi pret lidojo§am dalinam, kurus valka virs parastajam
oftalmologiskajam brillém, var parnest triecienus, radot
potencialas briesmas valkatajam.

Ja trieciena aizsardzibas markéjumi uz sejsega un sejsega
ietvara atskiras, tiek piemérots zemakais.

Kad ir uzlikts parsegs, netiek izpilditas 7.1.2.3. sadala “Gaismas
difizija” minétas prasibas.

Acu aizsardziba atbilstigi standartam EN 166:2001 tiek
nodrosinata temperatira no -5 °C lidz +55 °C.

Nemiet vera, ka elpo$anas caurule var samezgloties vai
aizkerties aiz apkartéjiem priekSmetiem.
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Nekavejoties partrauciet darbu:

® jairapgrutinata elpoSana,

e jajatat reiboni, sliktu dusu vai citu veidu fizisku ietekmi,
® ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu.

leverojiet saistiba ar aprikojumu:

e aprikojums nav apstiprinats lietoSanai spradzienbistama
atmosfera,

* ja lietotajs ir paklauts |oti augstai darba intensitatei,
ieelpo$anas fazes laika iericé var rasties negatfivs spiediens,
kas varetu radit nopludes risku galvassega,

* jatastiekizmantots vide, kurir liels véja atrums, aizsardzibas
faktors var samazinaties,

* to nekad nedrikst pacelt vai nest, turot aiz elpoSanas
caurules,

® ja nepiecieSama aizsardziba pret liela atruma lidojosam
dalinam ekstrema temperatura, uzreiz aiz trieciena burta
jabdt burtam T, proti, BT. Ja ta nav, acu aizsargus atlauts
izmantot tikai aizsardzibai pret liela atruma lidojos§am
dalinam istabas temperatura.

2. Detalas
2.1. Piegadato detalu parbaude

Parbaudiet, vai ir piegadatas visas iepakojuma saraksta
noraditas detalas un vai aprikojums nav bojats.

lepakojuma saraksts
att.

3
1. Sejas aizsargs

2. ElpoSanas caurule

3. Parsegi ar saspraudém
4. LietoSanas instrukcijas
5. TiriSanas salvetes

2.2. Piederumi/rezerves dalas

4. att.

Detala Pasutijuma nr.
1. ElpoSanas caurule R06-0635
2. Caurules paplaksne R01-3011
3. lIzelpoSanas membrana R06-0614
4. Galvas saite R06-0601
5. Galvas saites blivejums R06-0610
6. Sviedru uzsuksanas lente R06-0602
7. Sejas blivejums R06-0603
7. Sejas blivejums, liesmas slapgjoss TO06-0611
8. Sejsega komplekts, PC R06-0616
8. Sejsega komplekts, TAC T06-0612
9. Parsegs, 10 gab. TO6-0601
9. Parsegs, 100 gab. TO6-0608
10. Parsegu saspraudes TO6-0607
11. Aizsargcepure TO6-0602
12. Kakla parsegs T06-0603
12. Kakla parsegs, liesmas slapgjoss T06-0610

leverot! Detala TO6-0602 ir nepiecieSama.

13. Parsegs ar vitni un pogu TO6-0640
14. Sejsegs 2/3EN 5 T06-0605
14. Sejsegs 2/3EN 3 T06-0609

Piezime! Detala T06-0640 ir nepiecieSama.
15. TinSanas salvetes SR 5226, karba ar 50 gab. H09-0401
16. Komforta komplekts TO6-0606
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3.1. Uzstadisana
Ja lietojat ventilatora ierices SR 500/SR 700 vai saspiesta
gaisa paligierices SR 507, skatiet arT to lietoSanas instrukcijas.

Elposanas caurule
Elposanas cauruli pievienojiet atbilstigi noradem 5. attéla.

3.2. Uzvilksana
Ja lietojat ventilatora ierices SR 500/SR 700 vai saspiesta
gaisa paligierices SR 507, skatiet arT to lietoSanas instrukcijas.

e Paceliet sejsegu un uzlieciet sejas aizsargu. 6. att.

e JanepiecieSams, regulgjiet galvas saiti. Ir vairakas
reguléSanas opcijas, skatiet 11. attélu. Lai galvas saiti
butu vieglak regulét, galvas saiti nonemiet no sejas
aizsarga, skatiet sadalu 4.4.6. Galvas saites maina.

Augstuma regulésana.

A —cik dzili galva bus galvas dala.

B - cik augstu sejas aizsargs atradisies uz galvas. Ja
nepiecieSams, regulgjiet dzirdes aizsargus.

Lenka starp sejsegu un galvas saiti reguléSana.

C - lenkis pret sejsegu. Regul€jiet, ja seja ir parak tuvu
sejsegam vai ja dzirdes aizsargs nepiegul ap ausi.

D - galvas saites lenka regulgjums ap pakausi.

Galvas saites platuma regulé$ana.
E - aptuvens galvas saites platuma regulgjums.
F — galvas saites platums.

e Nolaidiet sejsega korpusu, sejas blivejumu pavelkot zem
zoda. Klikskis norada, ka sejsegs ir nolaists pilniba. 7. att.

e |evietojiet pirkstu starp zodu un sejas blivéjumu un velciet
pirkstu visapkart gar sejas blivejuma saskares virsmu, lai
parbauditu, vai tas labi piegul sejai. 8. att.

e Parbaudiet un regulgjiet, lai elpoSanas caurule stieptos gar
muguru un nebutu savijusies. 9. att.

Gaisa plismas novirzitajs
Optimalam komfortam gaisa plusmu var novirzit virziena uz
sejsegu vai seju. 10. att.

Parsegs

e Parsega saspraudi iespiediet sejsega malas vidu. 12. att.

e Parsegu nostipriniet pie parsega saspraudéem. 13. att.
Montéjot vairakus parsegus, raugiet, lai lipinas bttu novi-
etotas atskirigi un tadéejadi atvieglotu nonemsanu. 14. att.

Aizsargcepure

Ir iespéjams uz SR 570 uzmontét aizsargcepuri, $adi Jaujot
pasargat lietotaja galvu situacijas, kad notiek trieciens ar
nekustigiem objektiem. Aizsargcepure nav drosibas kivere,
tapéc to nevajadzetu izmantot, lai aizsargatos pret kritoSiem
vai kustigiem priekSmetiem. Ja uzmontéeta aizsargcepure, ir
parklats viss lietotaja pakausis.

Dzirdes aizsargi

Sejas aizsarga sanu atveru savienojumos iesp€jams iestiprinat
dzirdes aizsargus. 15. att.

Ja nepiecieSams, regul€jiet sejas aizsarga galvas saiti, lai
dzirdes aizsargi bitu pareiza pozcija, skatiet sadalu 3.2.
Uzvilksana.

3.3. Novilksana

Aprikojumu nonemiet tikai tad, kad esat pametusi bistamo
teritoriju.

Ja lietojat ventilatora ierices SR 500/SR 700 vai saspiesta
gaisa paligierices SR 507, skatiet ari to listoSanas instrukcijas.



4. Apkope

Personai, kas ir atbildiga par aprikojuma fifisanu un apkopi,
jabut atbilstosi apmacitai un labi japarzina $ada veida darbs.

4.1. Tinsana

Ikdienas aprupei ieteicams lietot Sundstrém tiriSanas salvetes
SR 5226.

Ja aprikojums ir |oti netirs, galvas saites stiprinajumu,
sejas blivejlumu un sviedru uzstk$anas lenti var ielikt velas
mazgasanas maisina un mazgat velas mazgajamaja masina
(maks. 40 °C). Citas detalas var mazgat trauku mazgajamaja
masina (maks. 55 °C).

Ja nepiecieSams dezinficet, sejas aizsargu apsmidziniet ar
70 % etilspirta vai izopropanola Skidumu.

IEVEROT! Nekad netiriet ar Skidinatajiem.

4.2. Glabasana

Aprikojumu pec ftifnsanas glabajiet sausa un tira vieta istabas
temperatura. Glabajiet sejas aizsargu kopa ar sejsegu pilnigi
pacelta vai pilnigi nolaista pozicija. Nepaklaujiet to tiesai saules
iedarbibai.

4.3. Apkopiju grafiks
leteiktas minimalas apkopes prasibas, lai varat but parliecinats,
ka aprikojums vienmer ir listojama stavokli.

Pirms Péc Reizi gada
lietoSanas  lietoSanas
Vizuala parbaude L] . °

Tiri$ana L] .

IzelpoSanas .
membranas maina

4.4. Mainamas dalas

Vienmér izmantojiet originalas Sundstrom detalas.
Nemodificgjiet aprikojumu. Neoriginalo detalu lietoSana vai
aprikojuma parveido$ana var mazinat aizsardzibas funkciju un
paklaut riskam izstradajuma tehniskas kvalitates standartus.

4 4.1. Sejsega maina

Atlaidiet un nonemiet sejsegu. 16. att.
o Monteuetjauno sejsegu. Saciet no vidusdalas. 17. att.
e Parliecinieties, ka sejsegs ir centréts un atrodas sejas
aizsarga grope.
Sejsegu nostipriniet labaja un kreisaja puse. 18., 19. att.
Parbaudiet, vai sejsegs ir pareizi nofikséts visapkart sejas
aizsarga malai. 20. att.

4.4.2. 1zelpoSanas membranas maina
IzelpoSanas membrana tiek iemontéta varsta parsega
iekSpuse. 21. att.

¢ Nonemiet sejsegu. 16. att.

Atlaidiet un nonemiet varsta parsegu. 22. att.

Atlaidiet un iznemiet membranu. 23. att.

Jauno membranu iespiediet pareiza pozicija atbilstigi
attélam. 24. att. Rupigi parbaudiet, vai membrana visapkart
saskaras ar varsta ligzdu.

e Varsta parsegu iespiediet tam paredzétaja vieta. 25.-27. att.
e Montéjiet sejsegu, skatiet sadalu 4.4.1. Sejsega maina.

4.4.3. Sejas blivéjuma maina

e Sejas blivejuma akus atspradzéjiet no galvas saites. 28. att.

¢ |zspiediet sejas blivejuma tapas un nonemiet sejas blivejumu.
29. att.

e Piemontejiet jauno sejas blivejumu. Markéjumiem uz sejas
blivéjuma un sejsega jabut vienam pret otru. 30. att.

e Sejas blivejumu iespiediet visapkart sejsegam. 31. att.

e Parliecinieties, ka sejas blivejuma tapas ir nofiksétas sejsega.
32. att.

e Sejas blivejuma akus nostipriniet galvas saité. 33. att.

4.4.4. Galvas saites blivéjuma maina

e Sejas blivejuma akus atspradzéjiet no galvas saites. 28. att.

¢ Nonemiet pieres blivejumu. 34. att.

e Montéjiet jauno pieres blivejumu. Pieres blivejuma tapas
iespiediet sejas aizsarga atveres. 35. att.

e Pieres blivejumu novietojiet ta, lai tas iegultu starp galvas
saites sanu atverem. 36. att.

e Parbaudiet, vai sejas blivejuma stipringjums ir piemontéts
atbilsfigi 37. attelam.

e Sejas blivejuma akus nostipriniet galvas saité. 33. att.

4.4.5. Sviedru uzsiksanas lentes maina

38. att.

¢ Nonemiet galvas saiti no sejas aizsarga, atlaizot tris fiksacijas
punktus. 44, att.

¢ Nonemiet sviedru uzstikSanas lenti.

e Galvas saites meltti iebidiet jaunaja sviedru uzsukSanas
lente. 39. att. leverojiet, ka sviedru uzsukSanas lente ir
pagrieztal

e Sviedru uzsuksanas lenti nostipriniet galvas saites naglinas.
40. att.

e Sviedru uzsukSanas lenti aplokiet apkart galvas saitei un
ievietojiet naglinas caurumos. 41. att.

e Divas valigas sviedru uzsuksanas lentes atveres nostipriniet
galvas saite. 42, 43. att.

4.4.6. Galvas saites maina

e Nonemiet galvas saiti no sejas aizsarga, atlaizot tris
fiksacijas punktus. 44. att.

® levietojiet jaunu sviedru uzsukSanas lenti, skatiet sadalu
4.4.5. Sviedru uzsuksanas lentes maina.

* levietojiet jaunu pieres blivejumu, skatiet sadalu 4.4.4. Pieres
blivéjuma maina.

e Nostipriniet abus galvas saites sanu fiksacijas punktus.
45. att.

¢ Nostipriniet galvas saites prieksejo fiksacijas punktu. 46. att.

e Parbaudiet, vai galvas saite ir nofikséta sejas aizsarga
fiksacijas punktos.

e Galvas saiti reguléjiet atbilstigi instrukcijam sadala 3.2.
Uzvilksana.

5. Tehniskie dati

Galvas saite
Galvas saiti var regulét no 50 lidz 65 cm.

Svars
Svars ir aptuveni 860 g.
Svars kopa ar aizsargcepuri un kakla parsegu ir apm. 990 g.

Sejas aizsarga iesp€jams iemontét dzirdes aizsargus un
aksesuarus.
leverot! Sejas aizsarga kopgjais svars nedrikst parsniegt 1500 g.

Materiali
Plastmasas dalas ir atzimetas ar materiala kodu.
Sis izstradajums nesatur lateksa komponentus.

Temperaturas diapazons

e Glabasanas temperatira: no-20 °C lidz +40 °C, ja relafivais
mitrums neparsniedz 90 %.

e |ietoSanas temperattra: no =10 °C lidz +55 °C, ja relativais
mitrums neparsniedz 90 %.
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Glabasanas ilgums
lerices uzglabasanas laiks ir 5 gadi no izgatavosanas dienas.

6. Simbolu skaidrojums

i
@ &

ce CE markejums pieskirts pec INSPEC Interna-

Skatiet lietoSanas instrukcijas

Datuma pulksteni, gads un ménesis

2849  tional BV. apstiprinajuma
C€ RISE Certification apstiprinats CE markgjums
0402

Relativais mitrums

<XX%| RH

— +XX°C _ X
XX°C— TemperatUras diapazons

>XX+XX<  Materiala apzimégjums

7. Kvalitates standarti

e SR 570 kombinacija ar ventilatora vienibu SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, klase TH3.

e SR 570 kombinacija ar saspiesta gaisa paligierici SR 507 un
gaisa Sluteni SR 358 vai SR 359: EN 14594:2005, klase 3B.

e SR 570 kombinacija ar saspiesta gaisa paligierici SR 507 un
gaisa §luteni SR 360: EN 14594:2005, klase 3A.

* SR 570 kombinacija ar aizsargcepuri: EN 812:2012.

Sejsegs

PC jeb polikarbonata sejsegs apstiprinats atbilstigi standartam
EN 166:2001.

Markejums: SR 1 BT 9

TAC sejsegs ir apstiprinats atbilstigi standartam EN 166:2001.
Markéjums: SR 1 FT 9

Sejsega ietvars
Sejsega ietvars apstiprinats atbilstigi standartam EN 166:2001.
Markéjums: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstréom Safety AB

1 - optiska klase

3 — aizsardziba pret Skidruma Slakatam

9 - aizsardziba pret kausétiem metaliem/karstam cietvielam
F — zemas energijas trieciens (45 m/s)

B - vidéjas energijas trieciens(120 m/s)

T - liela atruma lidojoSas dalinas ekstrema temperatira.
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Tipa apstipringjumu saskana ar Regulu (ES) 2016/425 par
individualajiem aizsardzibas lidzekliem (IAL) atbilstigi stand-
artam EN 812:2012 ir izsniegusi pilnvarota instittcija Nr. 0402.
RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Zviedrija.

Tipa apstiprinajumu saskana ar Regulu (ES) 2016/425 par
individualajiem aizsardzibas lidzekliem (IAL) atbilstigi standar-
tam EN 352- 3:2002 ir izsniegusi pilnvarota instittcija Nr. 1974.
PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven,
Vacija.

Individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) regulas (ES) 2016/425
tipa apstiprinajumu ir izdevusi pilnvarota iestade Nr. 2849. Lai
uzzinatu adresi, skatiet listoSanas instrukciju otru pusi.

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama vietne www.srsafety.com
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1. Algemene informatie

Ademhalingsbescherming moet altijd een onderdeel zijn van
een ademhalingsbeschermingsprogramma. Zie EN 529:2005
voor meer informatie. Deze normen geven informatie over de
belangrijke aspecten van een ademhalingsbeschermingspro-
gramma, maar zijn geen vervanging voor nationale en lokale
voorschriften.
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Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of het onderhoud
van de apparatuur, raadpleeg dan uw leidinggevende of neem
contact op met uw verkooppunt. U kunt ook contact opnemen
met de afdeling Technical Service van Sundstrom Safety AB.

1.1 Beschrijving van het systeem

De SR 570 maakt samen met de ventilatoreenheid SR 500/
SR 700 en goedgekeurde filters onderdeel uit van de Sund-
strém adembeschermingsinrichting met geforceerd ventilatie-
systeem volgens EN 12941:1998 (afb. 1). De ademhalingsslang
moet worden aangesloten op de ventilatie-eenheid met filters.
De atmosferische overdruk die wordt veroorzaakt in de hoofd-
kap, voorkomt dat stofdeeltjes en andere verontreinigingen in
de ademzone komen.

De SR 570 kan ook worden gebruikt in combinatie met
persluchtaansluiting SR 507 conform EN 14594:2005 (afb. 2).

1.2 Toepassingsgebieden

De apparatuur is geschikt als filterbescherming in alle situaties

waarin een dergelijke bescherming wordt aanbevolen. Dit

geldt in het bijzonder voor plaatsen waar het warm is, en voor

fysiek zware of langdurige werkzaamheden. Bij de keuze van

de hoofdkap moet onder andere rekening worden gehouden

met het volgende:

* type verontreiniging;

e concentraties;

e werkdruk;

e eisen aan de bescherming in aanvulling op ademhalings-
beschermingsapparatuur.

Het vizier beschermt de ogen en het gezicht tegen verschil-

lende gevaren, zoals rondvliegende voorwerpen, stoten,

spatten en zwevende deeltjes.

De stootkap biedt hoofdbescherming die de gebruiker bes-

chermt bij botsingen met stilstaande objecten.

De risico's dienen te worden geanalyseerd door een persoon

die hiervoor geschoold is en ervaring heeft op dit gebied.

1.3 Waarschuwingen/beperkingen

Houd er rekening mee dat er lokale verschillen kun-
nen zijn in de voorschriften voor het gebruik van
ademhalingsbeschermingsapparatuur.

Gebruik de uitrusting niet in omgevingen:

e die direct levensgevaar of een gezondheidsrisico vormen;

e waar de omgevingslucht met zuurstof verrijkt is of niet het
normale zuurstofgehalte heeft;

e waar de aard van de verontreiniging onbekend is.

Gelaatsscherm SR 570

Gebruik de uitrusting niet:

e als de ventilator is uitgeschakeld. In deze ongewone situatie
biedt de apparatuur geen bescherming. Daarnaast bestaat
het gevaar dat zich in de hoofdkap een hoge concentratie
kooldioxide verzamelt, waardoor er een tekort aan zuurstof
ontstaat.

¢ als de gezichtsafdichting van de hoofdkap tegen het gezicht
niet is gegarandeerd. De gezichtsafdichting moet stevig op
uw gezicht drukken om voldoende druk op te bouwen voor
de benodigde beschermingsfactor. Dit kan moeilijk worden
als de gebruiker een baard of bakkebaarden heeft.

Materialen die in contact komen met de huid van gevoelige
personen kunnen allergische reacties veroorzaken.
Beschadigde of bekraste vizieren moeten direct worden
vervangen.

Oogbescherming tegen deeltjes met hoge snelheid die gedra-
gen wordt over een gewone corrigerende bril, kan stoten
doorgeven en dus een gevaar betekenen voor de gebruiker.
Indien de markeringen voor de impactbescherming op het vizier
en het vizierframe verschillend zijn, geldt de laagste.
Wanneer er een pelfolie is aangebracht, wordt niet voldaan aan
de eisen van punt 7.1.2.3 'Lichtdiffusie".

De oogbescherming volgens EN 166:2001 is geldig bij een
temperatuur van -5 °C tot +55 °C.

Zorg ervoor dat de ademhalingsslang niet uitpuilt en verstrikt
raakt in voorwerpen in de omgeving.

Stop onmiddellijk het werk:

e als u moeite hebt met ademhalen;

e als u zich duizelig of misselijk voelt, of andere merkbare
fysieke klachten krijgt;

® als u de verontreiniging kunt ruiken of proeven.

Aandachtspunten bij de apparatuur:

e deze apparatuur is niet goedgekeurd voor gebruik in
explosieve atmosferen;

® bij zware werkzaamheden kan er tijdens de inademingsfase
een licht vaculm in het masker ontstaan, met het risico dat
omgevingslucht binnendringt;

e als de apparatuur wordt gebruikt in een omgeving waar het
hard waait, kan de beschermingsfactor afnemen;

¢ til of draag de apparatuur nooit aan de ademhalingsslang;

e als bescherming tegen deelties met hoge snelheid bij
extreme temperaturen wordt vereist, moet de letter T
meteen achter de impactletter staan, dw.z. BT. Indien
dit niet het geval is, mag de oogbescherming uitsluitend
tegen deelties met hoge snelheid worden gebruikt bij
kamertemperatuur.

2. Onderdelen

2.1 Controle bij levering
Controleer aan de hand van de pakbon of het product compleet
en onbeschadigd is.

Pakbon

Afb. 3

1. Gelaatsscherm

2. Ademhalingsslang
3. Pelfolie met clips
4. Gebruiksaanwijzing
5. Reinigingsdoekje

2.2 Accessoires / reserveonderdelen
Afb. 4.
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Onderdeel Bestel- nr.
1. Ademhalingsslang R06-0635
2. Pakking voor slang R01-3011
3. Uitademmembraan R06-0614
4. Hoofdband R06-0601
5. Hoofdbandafdichting R06-0610
6. Zweetband R06-0602
7. Gezichtsafdichting R06-0603
7. Gezichtsafdichting, viamvertragend T06-0611
8. Vizier, polycarbonaat R06-0616
8. Vizier, TAC TO6-0612
9. Pelfolie 10 stuks TO6-0601
9. Pelfolie 100 stuks T06-0608
10. Clips voor pelfolie TO6-0607
11. Stootkap T06-0602
12. Nekbescherming T06-0603
12. Nekbescherming, vlamvertragend TO6-0610
Let op! TOB-0602 is vereist

13. Kap met schroefdraad en knop T06-0640
14. Vizier 2/3EN 5 T06-0605
14. Vizier 2/3EN 3 T06-0609
Let op! TO6-0640 is vereist

15. Reinigingsdoekjes SR 5226, doos met 50 H09-0401
16. Comfortkit T06-0606

3. Gebruik

3.1 Installatie

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilatie-eenheid
SR 500/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, voor zover
van toepassing.

Ademhalingsslang
Sluit de ademhalingsslang aan volgens afb. 5.

3.2 Opzetten

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilatie-eenheid
SR 500/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, voor zover
van toepassing.

* Duw het vizier omhoog en zet het gelaatsscherm op. Afb. 6.

¢ Stel de hoofdband zo nodig af. Er zijn veel afstelmogeli-
jkheden, zie afb. 11. Verwijder de hoofdband van het
gelaatsscherm om dit gemakkelijker te kunnen afstellen,
Zie 4.4.6 De hoofdband vervangen.

Hoogteverstelling.

A - hoe diep het hoofdeinde in het hoofdgedeelte
omhoog komt.

B - hoe hoog het gelaatsscherm op het hoofd zit. Pas
indien nodig aan voor gehoorbeschermers.

Hoekverstelling tussen vizier en hoofdband.

C - de hoek ten opzichte van het vizier. Stel de hoek af
als het gezicht zich te dicht bij het vizier bevindt of als de
gehoorbeschermer niet goed afsluit rond het oor.

D - afstelling van de hoek van de hoofdband rond de
achterkant van het hoofd.

Wijdteafstelling van de hoofdband.
E - ruwe afstelling van de wijdte van de hoofdband.
F - wijdte van de hoofdband.

e Duw het vizier omlaag door de gezichtsafdichting onder uw

kin te trekken. Een klikkend geluid geeft aan dat het vizier
volledig omlaag staat. Afb. 7.
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e Steek uw vinger tussen uw kin en de gezichtsafdichting
en strijk met uw vinger helemaal rond het raakvlak van de
afdichting om de pasvorm om uw gezicht te controleren.
Afb. 8.

e Controleer of de ademhalingsslang langs uw rug loopt en
niet geknikt of verdraaid is, en pas zo nodig aan. Afb. 9.

Luchtstroomdeflector
De luchtstroom kan richting het vizier of het gezicht worden
geleid voor optimaal comfort. Afb. 10.

Pelfolie

¢ Druk op de pelfolieclip in het midden van de zijkant van het
vizier. Afb. 12.

e Bevestig de pelfolie aan de pelfolieclips. Afb. 13. Als u meer
pelfolie aanbrengt, zorg dan dat de lipjes op verschillende
plaatsen komen om het verwijderen gemakkelijker te maken.
Afb. 14.

Stootkap

Het is mogelijk om de stootkap op de SR 570 te monteren voor
een hoofdbescherming die het hoofd van de gebruiker bes-
chermt bij botsingen met stilstaande objecten. Een stootkap
is geen veiligheidshelm en mag daarom niet worden gebruikt
als bescherming tegen vallende of bewegende voorwerpen.
Wanneer de stootkap is gemonteerd, wordt de gehele kruin
van de gebruiker afgedekt.

Gehoorbeschermers

Het is mogelijk om gehoorbeschermers in de gleuven aan de
zijkanten van het gelaatsscherm te bevestigen. Afb 15.

Stel zo nodig de hoofdband van het gelaatsscherm af om
de gehoorbescherming op de juiste positie te krijgen, zie 3.2
Opzetten.

3.3 Afzetten

Trek de uitrusting niet uit totdat u uit de gevarenzone bent.
Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilatie-eenheid
SR 500/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, voor zover
van toepassing.

4. Onderhoud

Degene die verantwoordelijk is voor reiniging en onderhoud van
het product dient een geschikte opleiding te hebben gevolgd
en vertrouwd te zijn met dit soort taken.

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud raden we het reinigingsdoekje
SR 5226 van Sundstrém aan.

Als de apparatuur zwaarder vervuild is, kunnen de hoofdband,
de gezichtsafdichting en de zweetband in een waszak in de
wasmachine worden gewassen (maximaal 40 °C). De overige
onderdelen kunnen in de vaatwasser worden gewassen
(maximaal 55 °C).

Spuit het gelaatsscherm zo nodig in met 70% ethanol of een
isopropanoloplossing om te desinfecteren.

OPGELET! Gebruik nooit oplosmiddelen voor het reinigen.

4.2 Opslag

Na reiniging dient het product droog en schoon op kamertemper-
atuur te worden bewaard. Sla het gelaatsscherm op met het vizier
volledig geopend of gesloten. Vermijd direct zonlicht.

4.3 Onderhoudsschema
Aanbevolen minimumeisen voor de onderhoudsprocedures
zodat u er zeker van kunt zijn dat het product altijd goed werkt.
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4.4 Onderdelen vervangen

Gebruik altijd originele onderdelen van Sundstrdm. Breng geen
wijzigingen in het apparaat aan. Gebruik van niet-originele
onderdelen of modificatie van het product kan de bescherming
en de goedkeuringen voor het product tenietdoen.

4.4.1 Vervangen van het vizier

e Maak het vizier los en verwijder het. Afb. 16.

* Bevestig het nieuwe vizier. Begin in het midden. Afb. 17.

e Zorg dat het vizier in het midden zit en eindigt in de groef
van het gelaatsscherm.

Maak het vizier aan de rechter- en linkerkant vast. Afb. 18,
19. Controleer of het vizier langs de gehele rand van het
gelaatsscherm goed vastzit. Afb. 20.

4.4.2 Het uitademmembraan vervangen

Het uitademmembraan is in de klepkap bevestigd. Afb. 21.

e Verwijder het vizier. Afb. 16.

Maak de klepkap los en verwijder deze. Afb. 22.

Maak het membraan los en verwijder het. Afb. 23.

Druk het nieuwe membraan op de juiste positie volgens de
afbeelding. Afb. 24. Controleer zorgvuldig of het membraan
goed contact maakt rondom de klepzitting.

e Druk de klepkap weer vast op zijn plaats. Afb. 25-27.

* Bevestig het vizier, zie 4.4.1 Het vizier vervangen.

4.4.3 De gezichtsafdichting vervangen

e Maak de haken van de gezichtsafdichting los van de
hoofdband. Afb. 28.

Duw de pennen van de gezichtsafdichting naar buiten en
verwijder de gezichtsafdichting. Afb. 29.

Bevestig de nieuwe gezichtsafdichting. De markeringen op
de gezichtsafdichting en het vizier moeten tegenover elkaar
staan. Afb. 30.

¢ Druk de gezichtsafdichting rondom het vizier. Afb. 31.

e Zorg dat de pennen van de gezichtsafdichting vastzitten in
het vizier. Afb. 32.

Maak de haken van de gezichtsafdichting vast aan de
hoofdband. Afb. 33.

4.4.4 De voorhoofdafdichting vervangen

e Maak de haken van de gezichtsafdichting los van de

hoofdband. Afb. 28.

Verwijder de voorhoofdafdichting. Afb. 34.

Bevestig de nieuwe voorhoofdafdichting. Duw de twee

lipjes van de voorhoofdafdichting omlaag in de opening in

het gelaatsscherm. Afb. 35.

¢ Plaats de voorhoofdafdichting tussen de openingen aan de
Zijkanten van de hoofdband. Afb. 36.

e Controleer of de hoofdbandafdichting is bevestigd volgens
afb. 37.

e Maak de haken van de gezichtsafdichting vast aan de
hoofdband. Afb. 33.

4.4.5 De zweetband vervangen

Afb. 38

¢ Neem de hoofdband van het gelaatsscherm af door de drie
bevestigingspunten los te maken. Afb. 44.

¢ Verwijder de zweetband.

¢ Duw het lipje van de hoofdband in de nieuwe zweetband.
Afb. 39. Let op de stand van de zweetband!

e Monteer de zweetband op de pinnen van de hoofdband.
Afb. 40.

e Vouw de zweetband rond de band van de hoofdband en
steek de pinnen in de gaten. Afb. 41.

* Maak de twee losse verbindingen van de zweetband vast
aan de hoofdband. Afb. 42, 43.

4.4.6 De hoofdband vervangen

¢ Neem de hoofdband van het gelaatsscherm af door de
drie bevestigingspunten los te maken. Afb. 44.

* Bevestig een nieuwe zweetband, zie 4.4.5 De zweetband
vervangen.

* Bevestig een nieuwe voorhoofdafdichting, zie 4.4.4 De
voorhoofdafdichting vervangen.

¢ Maak de twee bevestigingspunten van de hoofdband aan
de zijkanten vast. Afb. 45.

* Maak het bevestigingspunt van de hoofdband aan de voorkant
vast. Afo. 46.

e Controleer of de hoofdband vergrendeld is in de bevestig-
ingspunten van het gelaatsscherm.

¢ Pas de hoofdband aan volgens de instructies in paragraaf
3.2 Opzetten.

5. Technische specificaties

Hoofdband
Hoofdwijdte verstelbaar tussen 50 en 65 cm.

Gewicht
Het gewicht is ongeveer 860 g.
Gewicht incl. stootkap en nekbescherming ongeveer 990 g.

Het is mogelijk gehoorbeschermers en accessoires op het
gelaatsscherm te monteren.

Let op! Het totale gewicht van het gelaatsscherm mag niet hoger
zijn dan 1500 g.

Materialen
Op kunststof onderdelen staat de materiaalcode aangegeven.
Het product bevat geen onderdelen van latex.

Temperatuurbereik

e Opslagtemperatuur: tussen -20 en +40 °C bij een relatieve
luchtvochtigheid van minder dan 90%.

* Gebruikstemperatuur: tussen -10 en +55 °C bij een relatieve
luchtvochtigheid van minder dan 90%.

Houdbaarheid

De maximale houdbaarheid van het product is vijf jaar vanaf
de datum van productie.

6. Uitleg van de symbolen

Zie gebruiksaanwijzing

Datumklok, jaar en maand

ce CE-gekeurd door INSPEC International B.V.
2849

C€ CE-goedkeuring door RISE-certificering
0402
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<XX%| RH Relatieve luchtvochtigheid

— +XX°C Temperatuurbereik
XX°C

>SXX+XX<  Materiaalaanduiding

7. Goedkeuringen

e SR 570 in combinatie met ventilatie-eenheid SR 500/
SR 700: EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR 570 in combinatie met persluchtaansluiting SR 507 en
luchtslang SR 358 of SR 359: EN 14594:2005, klasse 3B.

e SR 570 in combinatie met persluchtaansluiting SR 507 en
luchtslang SR 360: EN 14594:2005, klasse 3A.

e SR 570 in combinatie met stootkap: EN 812:2012.

Vizier

Het PC-vizier is goedgekeurd volgens EN 166:2001.
Gemarkeerd: SR 1 BT 9

Het TAC-vizier is goedgekeurd volgens EN 166:2001.
Gemarkeerd: SR1FT 9

Vizierframe
Het vizierframe is goedgekeurd volgens EN 166:2001.
Gemarkeerd: SR EN 166 39 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optische klasse

3 vloeistofspatten

9 gesmolten metaal/hete vaste stoffen

F impact van geringe kracht (45 m/s)

B impact van gemiddelde kracht (120 m/s)

T deeltjes met hogesnelheid bij extreme temperaturen.

Typegoedkeuring overeenkomstig PBM-verordening (EU)
2016/425 in overeenstemming met EN 812:2012 is afgegeven
door de aangemelde instantie nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4,
504 62 Boras, Zweden.

Typegoedkeuring overeenkomstig PBM-verordening (EU)
2016/425 in overeenstemming met EN 352-3:2002 is afge-
geven door de aangemelde instantie nr. 1974. PZT GmbH,
Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Duitsland.

De PPE-typegoedkeuring (EU) 2016/425 is afgegeven door
aangemelde instantie 2849. Zie de ommezijde van de gebrui-
ksaanwijzing voor het adres.

U vindt de EU-conformiteitsverklaring op www.srsafety.com
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. Godkjenning

1. Generell informasjon

Bruk av &ndedrettsvern skal veere en del av et andedretts-
vernprogram. For veiledning, se NS-EN 529:2005. Informas-
jonene i denne standarden opplyser om viktige faktorer i et
andedrettsvernprogram, men erstatter ikke nasjonale eller
lokale forskrifter.
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Hvis du er usikker pa valg og vedlikehold av utstyret, kan du
radfere deg med ledelsen pa arbeidsplassen din eller kontakte
forhandleren. Du er ogsa velkommen til & kontakte teknisk
serviceavdeling hos Sundstrom Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

SR 570 sammen med vifteenhet SR 500/SR 700 og god-
kiente filtre er inkludert i Sundstréms vifteassisterte system
for &ndedrettsvern i henhold til NS-EN 12941:1998 (fig. 1).
Pusteslangen ma vaere tilkoblet vifteenheten som er utstyrt med
filtre. Overtrykket som dannes inne i ansiktsdelen hindrer at
partikler og andre forurensede stoffer trenger inn i pustesonen.
SR 570 kan ogsa brukes sammen med trykkluftstilkobling
SR 507 i henhold til NS-EN 14594:2005 (fig. 2).
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Ansiktsskjerm SR 570

1.2 Bruksomrader

Utstyret kan brukes som et alternativ til filterrespiratorer i alle
situasjoner der disse anbefales. Dette gjelder spesielt ved
arbeid som er fysisk krevende, varmt eller av lang varighet.
Ved valg av hodeutstyr skal blant annet felgende faktorer tas
i betraktning:

e Typer forurensninger

¢ Konsentrasjoner

* Arbeidsbelastning

e Krav til beskyttelse ut over behovet for andedrettsvern.
Visiret beskytter oynene og ansiktet mot ulike farer som
flygende gjenstander, stet, sprut og luftbaret rusk.
Stotbeskytteren (bump cap) beskytter brukerens hode ved
sammenstot med stasjonaere gjenstander.

Risikoanalysen ma utferes av en person som har egnet
oppleering og erfaring pa omradet.

1.3 Advarsler/begrensninger

Merk at det i tillegg til disse advarslene kan finnes lokale eller
nasjonale forskrifter for bruk av andedrettsvern som mé tas i
betraktning.

Utstyret ma ikke brukes i miljoer:

e med akutt fare for liv og helse (IDLH),

e der luften i omgivelsene er oksygenanriket luft eller ikke har
normalt oksygeninnhold.

e der det finnes ukjent forurensning.

Ikke bruk utstyret:
¢ hvis viften ikke gar. | en slik unormal situasjon gir ikke utstyret



noen som helst beskyttelse. Dessuten er det enrisiko for at
karbondioksid raskt samler seg i ansiktsdelen og kan fere
til oksygenmangel.

e uten at ansiktstetningens forsegling mot ansiktet er sikret.
Ansiktstetningen skal ha god kontakt med ansiktet for &
danne trykket som kreves for & oppna riktig beskyttelses-
grad. Dette kan veere vanskelig & oppna hvis brukeren har
skjegg eller kinnskjegg.

Materialer som kommer i kontakt med huden hos felsomme
personer kan forarsake allergiske reaksjoner.

Skadede eller ripete visirer ma skiftes ut umiddelbart.
Vernebriller mot partikler i hoy hastighet som brukes over
standard synskorrigerende briller kan overfere stot, og dermed
skape en fare for brukeren.

Hvis merkingen for statbeskyttelse pa visiret og visirrammen
er ulike, gjelder den laveste verdien.

Nar beskyttelsesfolie er montert, er kravene i paragraf 7.1.2.3
"Lysspredning" ikke oppfylt.

Beskyttelsen av gynene i henhold til NS-EN 166:2001 er gyldig
ved temperaturer fra -5 °C til +55 °C.

Veer oppmerksom pa at pusteslangen kan danne en lokke og
sette seg fast i omgivelsene.

Stopp arbeidet umiddelbart:

e hvis det er vanskelig & puste.

¢ hvis du opplever svimmelhet, kvalme eller andre merkbare
fysiske effekter.

e hvis du lukter eller smaker forurensning.

Vaer oppmerksom pa at utstyret:
ikke er godkjent for bruk i eksplosjonsfarlig atmosfeere.

e hvis brukeren utsettes for ekstra hoy arbeidsintensitet, kan
det oppsta et negativt trykk i enheten i pustefasen, og dette
kan innebeere en fare for lekkasje inn i ansiktsdelen.

e kan redusere beskyttelsesfaktoren hvis enheten brukes i
omgivelser med hoye vindhastigheter.

e aldri skal loftes eller baeres etter pusteslangen.

e hvis det kreves beskyttelse mot partikler i hoy hastighet
ved ekstreme temperaturer, skal bokstaven T sta rett etter
bokstaven for partikkelstotbokstaven, dvs. BT. Ellers skal
vernebrillene bare brukes mot partikler i hoy hastighet ved
romtemperatur.

2.1 Kontroll av leveranse
Kontroller at utstyret er komplett i samsvar med pakkseddelen,
og at det ikke har skader.

Pakkseddel

Fig. 3

1. Ansiktsskjerm

2. Pusteslange

3. Beskyttelsesfolie med klips
4. Bruksanvisning

5. Rengjeringsserviett

2.2 Tilbehor/reservedeler

Fig. 4

Vare Bestilling. Nr.
1. Pusteslange R06-0635
2. Pakning til slange R01-3011
3. Utandingsmembran R06-0614
4. Hodeband RO6-0601
5. Hodebandtetning R06-0610
6. Svetteband R06-0602
7. Ansiktstetning R06-0603

7. Ansiktstetning, flammehemmende TO6-0611

8. Visirsett, PC R06-0616
8. Visirsett, TAC TO6 -0612
9. Beskyttelsesfolie 10 stk. T06-0601
9. Beskyttelsesfolie 100 stk. T06-0608
10. Klips til beskyttelsesfolie T06-0607
11. Stotbeskytter T06-0602
12 Halstrekk T06-0603
12 Halstrekk, flammehemmende T06-0610
Merk! T06-0602 er pakrevd
13. Tetningsdeksel med gjenger T06-0640
14. Visir 2/3EN 5 T06-0605
14. Visir 2/3EN 3 T06-0609

Merk! T06-0640 er pakrevd
15. Rengjeringsservietter SR 5226, eske med 50 H09-0401
16. Komfortsett TO6-0606

3.1 Installasjon
Se ogsa bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 700 eller
trykkluftregulator SR 507, avhengig av hva som brukes.

Pusteslange
Koble til pusteslangen som vist i fig. 5.

3.2 Pakledning
Se ogsa bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 700 eller
trykkluftregulator SR 507, avhengig av hva som brukes.

o Loft visiret og sett pa ansiktsskjermen. Fig. 6.

e Juster hodebandet om nedvendig. Det finnes mange
justeringsmuligheter, se fig. 11. Fiern hodebandet fra
ansiktsskjermen for & gjere det lettere & justere det. Se
4.4.6 Bytte hodebandet.

Hoydejustering.

A - hvor dypt hodet ender oppe i hodedelen.

B - hvor hoyt ansiktsskjermen sitter pa hodet. Juster om
nedvendig for herselsvern.

Vinkeljustering mellom visir og hodeband.

C - vinkelen mot visiret. Juster dersom ansiktet er for
neer visiret eller hvis harselvernet ikke er tett rundt oret.
D - justering av vinkelen pa hodebandet rundt bakhodet.

Justering av hodebandets bredde
E - grov justering av bredden pa hodebandet.
F - bredden pa hodebandet.

e Senk visirenheten ved & trekke ansiktstetningen ned under
haken. En klikkelyd indikerer at visiret er fullstendig senket.
Fig. 7.

Stikk en finger mellom haken og ansiktstetningen, og fer en
finger hele veien rundt langs kontaktflaten pa ansiktstetningen
for & sjekke at tetningen ligger godt an mot ansiktet Fig. 8.

e Sjekk og juster pusteslangen sa den ligger langs ryggen og

ikke er vridd. Fig. 9.

Luftkanal med luftavviser
Luftstremmen kan rettes mot visiret eller ansiktet for optimal
komfort. Fig. 10.

Beskyttelsesfolie

e Press klipsen til beskyttelsesfolien inn mot midten av siden
pa visiret. Fig. 12.

* Fest beskyttelsesfolien til klipsene. Fig. 13. Ved montering
av flere beskyttelsesfolier, ma de monteres slik at tappene
plasseres forskjellig slik at det er lett & fierne dem. Fig. 14.
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Stotbeskytter

Det er mulig & montere stetbeskytter pa SR 570 for & fa
hodevern som beskytter brukerens hode ved sammenstet med
stasjonaere gjenstander. En stotbeskytter er ikke en vernehjelm,
og skal derfor ikke brukes til & beskytte mot fallende eller
bevegelige gjenstander. Nar stotbeskytteren er montert, er
hele toppen av brukerens hode dekket.

Harselvern

Det er mulig a feste herselvern i sporet pa sidene pa
ansiktsskjermen. Fig. 15.

Juster om nedvendig hodebandet pa ansiktsskjermen slik
at herselvernet kommer i riktig posisjon. Se 3.2 Pakledning.

3.3 Avkledning

Ikke ta av utstyret for du har forlatt fareomradet.

Se o0gsé bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 700 eller
trykkluftregulator SR 507, avhengig av hva som brukes.

4. Vedlikehold

Personen som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold av
utstyret, ma ha fatt egnet opplaering og veere godt kjent med
denne typen arbeid.

4.1 Rengjoring

Sundstroms rengjeringsservietter SR 5226 anbefales til daglig
vedlikehold.

Hvis utstyret er kraftig tilsmusset, kan hodebandstetningen,
ansiktstetningen og svettebandet legges i en vaskepose
og vaskes i maskin (maks 40 °C). Andre deler kan vaskes i
oppvaskmaskin (maks 55 °C).

Spray om nedvendig 70 % etanol eller isopropanol pa
ansiktsskjermen for & desinfisere den.

MERK! Bruk aldri lesemidler til rengjoring.

4.2 Oppbevaring

Oppbevar utstyret pa et tert og rent sted ved romtemperatur etter
rengjering. Oppbevar ansiktsskjermen med visiret i helt loftet eller
helt senket stilling. Unnga & utsette den for direkte sollys.

4.3 Vedlikeholdsskjema
Anbefalt minimumskrav for vedlikeholdsrutiner som sikrer at
utstyret alltid er i brukbar stand.

For bruk Etter bruk Arlig

Visuell kontroll . . .

Rengjering o .

Bytte utandingsmem- °
bran

4.4 Bytte deler

Bruk alltid Sundstréms originaldeler. Ikke foreta noen endringer
pa utstyret. Bruk av uoriginale deler eller endringer av utstyret
kan redusere beskyttelsesfunksjonen og risikere at produktets
godkjenning kanselleres.

4.4.1 Bytte visir

® Losne og ta bort visiret. Fig. 16.

e Monter det nye visiret. Begynn pa midten. Fig. 17.

e Kontroller at visiret er midtstilt og sitter i sporet pa
ansiktsskjermen.

Fest visiret pa heyre og venstre side. Fig. 18, 19. Kontroller
at visiret er riktig fastlast rundt kanten pa ansiktsskjermen.
Fig. 20.

4.4.2 Bytte utandingsmembran
Utandingsmembranen er montert inne i ventildekselet. Fig. 21.
e Tabort visiret. Fig. 16.

e Losne og ta bort ventildekselet. Fig. 22

e Losne og ta bort membranen. Fig 23.

e Trykk den nye membranen i riktig posisjon som vist pa
bildet. Fig. 24. Kontroller naye at membranen er i kontakt
med ventilsetet hele veien rundt.

e Trykk ventildekselet pa plass. Fig. 25-27.

e Monter visiret, se 4.4.1 Bytte visir.

4.4.3 Bytte ansiktstetning

e | osne krokene pé ansiktstetningen fra hodebandet. Fig. 28.

e Skyv ut pinnene til ansiktstetningen, og ta den bort. Fig. 29.

e Monter den nye ansiktstetningen. Merkene pa ansiktstet-
ningen og visiret skal vaere foran hverandre. Fig. 30.

¢ Trykk ansiktstetningen hele veien rundt visiret. Fig. 31.

e Kontroller at pinnene til ansiktstetningen sitter fast i visiret.
Fig. 32.

e Fest krokene til ansiktstetningen i hodebandet. Fig. 33.

4.4.4 Bytte hodebandets tetning

¢ Loasne krokene pa ansiktstetningen fra hodebandet. Fig. 28.

e Tabort skumputen. Fig. 34.

e Monter den nye skumputen. Trykk tappene p& skumputen
ned i festet pa ansiktsskjermen. Fig. 35.

e Plasser skumputen slik at den sitter mellom festene pa
sidene av hodebandet. Fig. 36.

e Kontroller at hodebandet er montert som vist i fig. 37.

e Fest krokene til ansiktstetningen i hodebandet. Fig. 33.

4.4.5 Bytte svetteband

Fig. 38

¢ Tabort hodebandet fra ansiktsskjermen ved a lgsne de tre
festepunktene. Fig. 44.

e Tabort svettebandet.

e Skyvtungen pa hodebandet inn i det nye svettebandet. Fig.
39. Observer hvordan svettebandet er snudd!

¢ Monter svettebandet pa hodebandets pigger. Fig. 40.

¢ Fold svettebandet rundt remmen til hodebandet og plasser
piggene i hullene. Fig. 41.

e Fest de to lose hylsene péa svettebandet til hodebandet.
Fig. 42, 43.

4.4.6 Bytte hodeband

¢ Tabort hodebandet fra ansiktsskjermen ved & lgsne de tre

festepunktene. Fig. 44.

Monter et nytt svetteband, se 4.4.5 Bytte svetteband.

Monter en ny skumpute, se 4.4.4 Bytte skumpute.

Sikre begge sidefestene til hodebandet pa sidene. Fig. 45.

Sikre festepunktet foran pa hodebéndet. Fig. 46.

Kontroller at hodebéandet sitter fast i festepunktene pa

ansiktsskjermen.

e Juster hodebandet i samsvar med instruksene i avsnitt 3.2
Pékledning.

5. Tekniske spesifikasjoner

Hodeband
Justerbar hodeomkrets fra 50 til 65 cm.

Vekt
Vekt ca. 860 g.
Vekt inkl. stotbeskytter og halstrekk, ca. 990 g.

Det er mulig & montere herselvern og tilbeher péa
ansiktsskjermen.
Merk! Ansiktsskjermens totalvekt skal ikke overstige 1500 g.



Materialer
Plastdelene er merket med materialkode.
Produktet inneholder ikke komponenter fremstilt av lateks.

Temperaturomrade

e Oppbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
luftfuktighet pa under 90 %.

e Brukstemperatur: fra -10 °C til +565 °C ved en relativ
luftfuktighet p& under 90 %.

Holdbarhet
Utstyret har en holdbarhet pa 5 ar fra produksjonsdato.

6. Symbolforklaring
E@ Se bruksanvisning

Datohjul, &r og méaned

ce CE-godkjent av INSPEC International B.V.
2849

ce , .
CE-godkjent av RISE-sertifiserin
0402 % o

<@ Relativ luftfuktighet

— +XX°C A
XX°C—] Temperaturomrade

>SXX+XX<  Materialbenevnelse

7. Godkjenning

e SR 570 i kombinasjon med vifteenhet SR 500/SR 700:
NS-EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR 570 i kombinasjon med trykkluftsregulator SR 507
og luftslange SR 358 eller SR 359: NS-EN 14594:2005,
klasse 3B.

e SR 570 i kombinasjon med trykkluftsregulator SR 507 og
luftslange SR 360: NS-EN 14594:2005, klasse 3A.

e SR 570ikombinasjon med statbeskytter: NS-EN 812:2012.

Visir

PC-visiret er godkjent i henhold til NS-EN 166:2001.
Merket: SR 1 BT 9

TAC-visiret er godkjent i henhold til NS-EN 166:2001.
Merket: SR 1 BT 9

Visirramme
Visirrammen er godkjent i henhold til NS-EN 166:2001.
Merket: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optisk klasse

3 veeskesprut

9 smeltet metall / faststoffer

F slag med lav energi

B slag med middels energi

T heyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer.

Typegodkjenning i samsvar med PVU-forordning (EU) 2016/425
i samsvar med NS-EN 812:2012 er utstedt av kontrollorgan nr.
0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Sverige.

Typegodkjenning i samsvar med PVU-forordning (EU) 2016/425
i samsvar med NS-EN 352-3:2002 er utstedt av kontrollorgan
nr. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelm-
shaven, Tyskland.

Typegodkjenning i henhold til PVU-forordningen (EU) 2016/425
har blitt utstedt av teknisk kontrollorgan nr. 2849. Adressen
finnes pa baksiden av omslaget pa bruksanvisningen.

EU-samsvarserkleering er tilgiengelig pa www.srsafety.com
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1. Informacje ogdine
2. Czesci

3. Uzytkowanie

4. Konserwacja

5. Dane techniczne

6. Objasnienie symboli
7. Dopuszczenia

1. Informacje ogdlne

Stosowanie odpowiedniego sprzetu ochronnego stanowi
element programu ochrony ukfadu oddechowego. Informacije
mozna znalez¢ w normie PN EN 529:2005. Wytyczne zawarte
w tej normie wskazuja na wazne aspekty programu ochrony
uktadu oddechowego, ale nie zastepuja przepiséw krajowych
ani lokalnych.

Jesli uzytkownik nie ma pewnosciw kwestii wyboru urzadzenia
i sposobu dbania o niego, powinien skonsultowac sie ze swoim
przetozonym lub skontaktowaé ze sprzedawca. Zachecamy
takze do kontaktu z dziatem obstugi technicznej firmy Sund-
strom Safety AB.

1.1 Opis uktadu

SR 570 wraz z zespotem nadmuchowym SR 500/SR 700
i zatwierdzonymi filtrami stanowi czes$¢ zabezpieczen drég
oddechowych z wymuszonym obiegiem powietrza firmy
Sundstrom, zgodnych z norma EN 12941:1998 (rys. 1). Waz
oddechowy musi by¢ dotaczony do dmuchawy wyposazonej
w odpowiednie filtry. Nadcisnienie wytwarzane w masce zapo-
biega przedostawaniu sie czasteczek i innych zanieczyszczen
do strefy oddychania.

SR 570 mozna réwniez stosowac z zestawem do sprezonego
powietrza SR 507 zgodnym z normg EN 14594:2005 (rys. 2).

1.2 Zastosowania

Urzadzenia mozna uzywac¢ zamiennie z innymi maskami

oddechowymi we wszystkich sytuacjach, do ktdrych sa

przeznaczone. W szczegodlnosci dotyczy to prac ciezkich,

wykonywanych w podwyzszonej temperaturze i dtugotrwatych.

Przy doborze maski nalezy bra¢ pod uwage miedzy innymi

nastepujace czynniki:

e Typy zanieczyszczen

e Stezenia

* Intensywno$c¢ pracy

¢ Dodatkowe wymagania dotyczace ochrony, oprécz ochrony
uktadu oddechowego.

Wizjer zapewnia ochrong oczu i twarzy przed réznymi

zagrozeniami, takimi jak unoszace sie w powietrzu przed-

mioty, uderzenia, rozpryski i zanieczyszczenia unoszace sie

w powietrzu.

Czapka ochronna zapewnia ochrone gtowy uzytkownika w

przypadku zderzenia z nieruchomymi przedmiotami.

Analize ryzyka powinna wykonaé osoba, ktéra posiada odpow-

iednie przeszkolenie i doswiadczenie w tej dziedzinie.

1.3 Ostrzezenia/ograniczenia

Nalezy pamieta¢, ze w poszczegodlnych krajach przepisy
dotyczace sprzetu do ochrony uktadu oddechowego moga
sie roznic.

Nie stosowac sprzetu w srodowiskach, w ktérych:

® panuje bezposrednie zagrozenie dla zycia i zdrowia (IDLH),

e w ktorych otaczajgce powietrze jest wzbogacone w tlen lub
nie zawiera normalnej ilosci tienu.

e w ktérych czynniki szkodliwe sg nieznane.
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Ostona twarzy SR 570

Nie stosowac sprzetu:

e Jesli nie pracuje wentylator. W takiej nienormalnej sytu-
acji sprzet ten nie zapewnia ochrony. Dodatkowo istnieje
zagrozenie szybkiego nagromadzenia sie dwutlenku wegla
w masce prowadzace do niedotlenienia.

jesli nie mozna zapewni¢ szczelnego przylegania maski do
twarzy. Uszczelnienie twarzowe musi stykac sie w pewny
sposob z twarza, aby zostato wytworzone cisnienie
niezbedne do zapewnienia wtasciwego stopnia ochrony.
Moze to by¢ utrudnione w przypadku, gdy uzytkownik nosi
brode lub bokobrody.

Materiaty wchodzace w kontakt ze skéra uzytkownika moga
powodowac reakcje alergiczne, jesli uzytkownik jest na nie
uczulony.

W przypadku zniszczenia lub zadrapania wizjerow nalezy je
bezzwtocznie wymienic.

Ostona oczu przed czastkami o duzej predkosci noszona
razem z okularami optycznymi moze przenosi¢ site uderzenia,
stwarzajgc zagrozenie dla uzytkownika.

Jesli oznaczenia dotyczgce ochrony przed uderzeniami wizjera
i ramy wizjera roznig sig, nalezy przyjac nizszg wartosc.

Po zamontowaniu folii ochronnej wymagania okreslone w
punkcie 7.1.2.3 ,Rozproszenie $wiatta” nie sg spetnione.
Ochrona oczu zgodna z norma EN 166:2001 obowigzuje w
temperaturze od -5°C do +55°C.

Nalezy mie¢ Swiadomosé, ze waz oddechowy moze ulec
zapetleniu lub zosta¢ uwieziony przez elementy znajdujace
sig w otoczeniu.

Natychmiast przerwac prace:

o jesli uzytkownik stwierdzi, ze oddychanie jest utrudnione,

e jesliuzytkownik odczuwa zawroty gtowy, nudnoscilub inne
zauwazalne efekty fizyczne,

e jesli wyczuwalny jest zapach lub smak zanieczyszczen.

Nalezy pamietac, ze:

® Sprzetu nie wolno stosowac¢ w atmosferze wybuchowe;.

e Jesli uzytkownik wykonuje bardzo ciezka prace, to podczas
wdychania w masce moze powstawacé podcisnienie, co
wiaze sie z ryzykiem nieszczelnosci w czesci przylegajacej
do gtowy.

e Stopien ochrony moze by¢ mniejszy, jesli urzadzenie jest
uzytkowane w otoczeniu, w ktérym wieja wiatry z duzg
predkoscia.

¢ Nigdy nie nalezy przenosic urzgdzenia za waz oddechowy.

e Jesli wymagana jest ochrona przed czgstkami o duzych
predkosciach w skrajnych temperaturach, po literze
oznaczajgcej odpornosé na uderzenia musi znajdowac sie
litera T, tj. BT. W innym przypadku ostona oczu zapewnia
ochrone przed czastkami o duzej predkosci jedynie w tem-
peraturze pokojowej.

2. Elementy

2.1 Kontrola dostawy
Sprawdzi¢, czy sprzet jest kompletny zgodnie z wykazem
zawartosci opakowania oraz nie jest uszkodzony.

Zawarto$¢ opakowania

Rys. 3

1. Ostona twarzy

2. Waz oddechowy

3. Folia ochronna z zaciskami
4. Instrukcja uzytkowania

5. Chusteczka czyszczaca



2.2 Akcesoria / Czesci zamienne

Rys. 4
Poz. Nr katalogowy
1. Waz oddechowy R06-0635
2. Uszczelka do weza R01-3011
3. Membrana wydechowa R06-0614
4. Nagtowie R06-0601
5. Uszczelnienie nagtowia R06-0610
6. Napotnik R06-0602
7. Uszczelnienie twarzowe R06-0603
7. Uszczelnienie twarzowe, materiat niepalny TO06-0611
8. Zestaw wizjeréw poliweglanowych R06-0616
8. Zestaw wizjeréw, TAC TO6-0612
9. 10 szt. folii ochronnych TO6-0601
9. 100 szt. folii ochronnych T06-0608
10. Zaciski mocujace do folii ochronnej TO6-0607
11. Czapka ochronna T06-0602
12. Ostona karku T06-0603
12. Ostona karku, materiat niepalny T06-0610

Uwagal T06-0602 jest wymagana
13. Pokrywa z gwintem i pokrettem TO6-0640
14. Wizjer 2/3 EN 5 T06-0605
14. Wizjer 2/3 EN 3 T06-0609
Uwaga! T06-0640 jest wymagana
15. Chusteczki czyszczace SR 5226,

pudetko 50 szt. H09-0401
16. Zestaw Comfort T06-0606

3. Uzytkowanie

3.1 Montaz

W zaleznosci od wykorzystywanego dodatkowego sprzetu,
nalezy réwniez zastosowac sie do instrukgcji obstugi dmuchawy
SR 500/SR 700 lub zestawu do sprezonego powietrza SR 507.

Waz oddechowy
Potaczy¢ waz oddechowy zgodnie z rys. 5.

3.2 Zaktadanie i dopasowywanie maski

W zaleznosci od wykorzystywanego dodatkowego sprzetu,
nalezy réwniez zastosowac sie do instrukcji obstugi dmuchawy
SR 500/SR 700 lub zestawu do sprezonego powietrza SR 507.

e Unies¢ wizjer i zatozy¢ maske. Rys. 6.

¢ Dopasowac nagtowie, jesli zajdzie taka potrzeba. Istnieje
wiele mozliwosci regulacji, zob. rys. 11. Aby utatwic¢
dopasowanie nagtowia, zdejmij je z maski, zob. 4.4.6
Wymiana nagfowia.

Regulacja wysokosci.

A - jak gfeboko gtowa wchodzi w ostone.

B - jak wysoko ostona znajduje sie na gtowie.
Dopasowac do ochronnikow stuchu, jesli zajdzie taka
potrzeba.

Regulacja kata nachylenia pomiedzy wizjerem

i nagtowiem.

C - kat nachylenia wzgledem wizjera. Wyregulowac,
jesli wizjer znajduje sie zbyt blisko twarzy lub ochronniki
stuchu nie przylegaja do uszu.

D - regulacja kata nachylenia paska z tytu gtowy.

Regulacja szerokosci nagtowia.
E - orientacyjna regulacja szerokosci nagtowia.
F — szerokos¢ nagtowia.

¢ Opuscic wizjer, ciggngc w dot uszczelnienie twarzowe pod
podbrdédkiem. Klikniecie oznacza, ze wizjer jest catkowicie
opuszczony. Rys. 7.

e Wiozy¢ palec pod uszczelnienie twarzowe i przeciggnac nim
po catej powierzchni przylegania, aby sprawdzi¢ dopaso-
wanie do twarzy. Rys. 8.

e Dopilnowad, aby waz oddechowy byt utozony wzdtuz
plecdw i nie byt skrecony. Rys. 9.

Deflektor przeptywu powietrza
Strumien powietrza moze by¢ kierowany na wizjer lub twarz
w celu zapewnienia optymalnego komfortu. Rys. 10.

Folia ochronna

e Zacisng¢ zaciski mocujace posrodku bokéw wizjera. Rys. 12.

* Przymocowac folie ochronng do zaciskdw mocujacych. Rys.
13. W przypadku mocowania wigkszej liczby folii ochron-
nych, umiescic je nieréwnolegle, aby utatwi¢ zdejmowanie.
Rys. 14.

Czapka ochronna

Na SR 570 mozna zamontowac czapke ochronng zapewniajaca
ochroneg gtowy uzytkownika w przypadku zderzenia z nierucho-
mymi przedmiotami. Czapka ochronna nie jest kaskiem
ochronnym i z tego powodu nie powinna by¢ stosowana w
celu ochrony przed spadajacymi lub ruchomymi obiektami. Po
zamontowaniu czapka chroni caty szczyt gtowy uzytkownika.

Ochronniki stuchu

Ochronniki stuchu mozna zamocowaé do otworéw
przytaczeniowych po bokach maski. Rys. 15.

W razie potrzeby wyregulowac nagtowie maski, aby ochronniki
stuchu znalazty sie we wtasciwej pozycji, zob. 3.2 Zakfadanie
i dopasowywanie maski.

3.3 Zdejmowanie maski

Nie wolno zdejmowac¢ wyposazenia ochronnego przed
wyjéciem z obszaru zagrozenia.

W zaleznosci od wykorzystywanego dodatkowego sprzetu,
nalezy réwniez zastosowac sie do instrukgcji obstugi dmuchawy
SR 500/SR 700 lub zestawu do sprezonego powietrza SR 507.

4. Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacje
urzadzenia musi zosta¢ odpowiednio przeszkolona i dobrze
znad ten rodzaj pracy.

4.1 Czyszczenie

Podczas codziennej konserwaciji zaleca sie korzystanie z
chusteczek czyszczacych Sundstrom SR 5226.

W przypadku wiekszych zabrudzen, uszczelnienie nagtowia,
uszczelnienie twarzowe i napotnik mozna wtozy¢ do woreczka
do prania i uprac¢ w pralce (maks. 40°C). Inne elementy moga
by¢ myte w zmywarce (maks. 55°C).

Jesli zajdzie potrzeba dezynfekcji, nalezy spryska¢ maske 70%
roztworem etanolu lub izopropanolu.

UWAGA! Do czyszczenia nie wolno
rozpuszczalnikow.

uzywad

4.2 Przechowywanie

Po wyczyszczeniu przechowywaé urzadzenie w suchym i
czystym miejscu w temperaturze pokojowej. Maske nalezy
przechowywac¢ z catkowicie podniesionym lub catkowicie
opuszczonym wizjerem. Unika¢ wystawiania urzadzenia na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

4.3 Harmonogram konserwagji
Zalecane minimalne wymagania regularnej konserwacji, aby
sprzet na pewno zawsze nadawat si¢ do uzytku.
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Przed Po uzyciu Rocznie
uzyciem
Ogledziny ° . °

Czyszczenie ° °

Wymiana membrany °
wydechowej

4.4 Czesci zamienne

Nalezy zawsze stosowaé oryginalne czesci Sundstrom. Nie
wprowadza¢ modyfikacji w sprzecie. Uzywanie nieoryginalnych
czesci lub modyfikacja urzadzenia moze ograniczy¢ jego
funkcje ochronne i spowodowac ryzyko utrate otrzymanych
Swiadectw.

4 4.1 Wymiana wizjera

e Zwolni¢ i wyjac wizjer. Rys 16.
e Zamocowac nowy wizjer, Zaczynajac od $rodka. Rys. 17.
e Nalezy przy tym uwazac, by wizjer byt wysrodkowany
i przylegat do rowka w masce.
Przymocowac wizjer z prawej i lewej strony. Rys. 18, 19.
Sprawdzi¢, czy wizjer przylega wzdtuz catej krawedzi maski.
Rys. 20.

4.4.2 Wymiana membrany wydechowej
Membrana wydechowa jest zamocowana wewnatrz ostony
zaworu. Rys. 21.

* Wyjacé wizjer. Rys. 16.

Zwolni¢ i wyjac ostone zaworu. Rys. 22

Zwolni¢ i wyja¢ membrane. Rys. 23.

Umiesci¢ nowa membrane we wiasciwej pozycji zgodnie
zrysunkiem. Rys. 24. Sprawdzi¢ doktadnie, czy membrana
dobrze przylega do gniazda zaworu na catym obwodzie.

* Wcisng¢ pokrywke zaworu na miejsce. Rys. 25-27.

e Zamocowac wizjer, zob. 4.4.1 Wymiana wizjera.

4.4.3 Wymiana uszczelnienia twarzowego
e QOdpia¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego od nagtowia.
Rys. 28.

Wypchnac bolce uszczelnienia twarzowego i usunaé uszc-
zelnienie twarzowe. Rys. 29.

Zamocowa¢ nowe uszczelnienie twarzowe. Oznaczenia
uszczelnienia twarzowego i wizjera powinny znajdowac sie
naprzeciwko siebie. Rys. 30.

e Docisng¢ uszczelnienie twarzowe wokot wizjera. Rys. 31.
e Upewni¢ sie, ze kotki uszczelnienia twarzowego znajduja
sig w otworach wizjera. Rys. 32.

Przypia¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego do nagtowia.
Rys. 33.

4.4.4 Wymiana uszczelnienia nagtowia

e QOdpia¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego od nagtowia.
Rys. 28.

e Zdja¢ uszczelnienie czotowe. Rys. 34.

e Zamocowac nowe uszczelnienie czotowe. Weisnaé wypustki
uszczelnienia czotowego do mocowania na masce. Rys. 35.

e Umiesci¢ uszczelnienie czotowe tak, by znalazto sie
pomigdzy mocowaniami po bokach nagtowia. Rys. 36.

e Upewni¢ sig, ze uszczelnienie nagtowia jest zamontowane
zgodnie zrys. 37.

* Przypia¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego do nagtowia.
Rys. 33.

4.4.5 Wymiana napotnika
Rys. 38
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e Zdja¢ nagtowie z maski przez zwolnienie trzech punktéw
mocowania. Rys. 44.

e Zdjg¢ napotnik.

* Wsunac jezyk nagtowia w nowy napotnik. Rys. 39. Zwrdcic¢
uwage, W ktéra strone obrécony jest napotnik!

e Zamocowac napotnik na bolcach nagtowia. Rys. 40.

e Owina¢ napotnik wokdt opaski nagtowia i umiesci¢ bolce
w otworach. Rys. 41.

e Przymocowac dwa luZne ztacza napotnika do nagtowia.
Rys. 42, 43.

4.4.6 Wymiana nagtowia

e Zdjaé nagtowie z maski przez zwolnienie trzech punktow
mocowania. Rys. 44.

e Mocowanie nowego napotnika, zob. 4.4.5 Wymiana
napotnika.

* Mocowanie nowego uszczelnienia czotowego, zob. 4.4.4
Wymiana uszczelnienia twarzowego.

e Przymocowaé¢ dwa punkty mocowania po bokach
nagtowia. Rys. 45.

e Zabezpieczy¢ punkt mocowania z przodu nagtowia. Rys. 46.

e Upewnic sig, ze nagtowie jest przymocowane do punktow
mocujgcych na masce.

e W razie potrzeby wyregulowaé nagtowie zgodnie z
instrukcjg w punkcie 3.2 Zaktadanie i dopasowywanie
maski.

5. Dane techniczne

Nagtowie
Regulowany obwdéd gtowy od 50 do 65 cm.

Waga
Masa ok. 860 g.
Waga z czapka ochronng i ostong karku ok. 990 g.

Na masce mozna zainstalowac ochronniki stuchu i akcesoria.
Uwagal Catkowita waga ostony twarzy nie przekracza 1500 g.

Materiaty
Elementy plastikowe oznaczone sg kodem materiatu.
Produkt nie zawiera elementéw wykonanych z lateksu.

Zakres temperatur

e Temperatura przechowywania: od —20°C do +40°C, przy
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura uzytkowania: od —10°C do +55°C, przy
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

Dopuszczalny okres magazynowania

Okres przydatnosci urzadzenia do uzycia wynosi 5 lat od
daty produkgii.

6. Objasnienie symboli

Patrz instrukcja uzytkowania

Data godzina, rok i miesigc

ce Swiadectwo CE wydane przez INSPEC
2849  International B.

3 Swiadectwo CE wydane przez RISE
0402 Certification

Wilgotnos¢ wzgledna

<XX%| RH



— +XX°C Zakres temperatur
XX°C]

>XX+XX<  Oznaczenie materiatu

7. Dopuszczenia

e SR 570 w zestawie z zespotem nadmuchowym SR 500/
SR 700: EN 12941:1998, klasa TH3.

e SR 570 w zestawie z zasobnikiem sprezonego powietrza
SR 507 irurg do sprezonego powietrza SR 358 lub SR 359:
EN 14594:2005, klasa 3B.

e SR 570 w zestawie z zasobnikiem sprgzonego powi-
etrza SR 507 i rurg do sprezonego powietrza SR 360:
EN 14594:2005, klasa 3A.

e SR 570 w potaczeniu z czapka ochronng: EN 812:2012.

Wizjer

Poliweglanowy wizjer zostat zatwierdzony zgodnie z norma
EN 166:2001.

Oznaczono: SR 1 BT 9

Poliweglanowy wizjer TAC zostat zatwierdzony zgodnie z
norma EN 166:2001.

Oznaczono: SR 1 FT 9

Rama wizjera

Rama wizjera zostata zatwierdzona zgodnie z normg
EN 166:2001.

Oznaczono: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 klasa optyczna

3 rozbryzgi cieczy

9 rozbryzgi stopionego metalu/przenikanie goracych ciat
statych

F ochrona przed uderzeniami o matej energii (45 m/s)

B ochrona przed uderzeniami o sredniej energii (120 m/s)

T czastki o duzej predkosci w skrajnych temperaturach.

Zatwierdzenie typu wedtug rozporzadzenia SOI (EU) 2016/425
zgodnie z normag EN 812:2012 wydata jednostka notyfikowana
nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Szwecja.

Zatwierdzenie typu wedtug rozporzadzenia SOI (EU) 2016/425
zgodnie z norma EN 352-3:2002 wydata jednostka noty-
fikowana nr 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Niemcy.

Homologacije typu WE wg rozporzadzenia SOI (EU) 2016/425
wydata jednostka notyfikowana nr 2849. Adres mozna znalez¢
na odwrocie instrukcji uzytkowania.

Deklaracja zgodnosci UE dostgpna jest na stronie www.
srsafety.com

1. Informacgédes gerais

2. Pecas

3. Utilizacao

4. Manutencao

5. Especificagbes técnicas
6. Explicacao dos simbolos
7. Homologagao

1. Informacoes gerais

A utilizacdo de uma mascara respiratéria deve ser parte
integrante de um programa de protegao respiratéria. Para obter
aconselhamento, consulte anorma EN 529:2005. A orientagéo
contida nestas normas destaca aspetos importantes de um
programa de protegéo respiratéria, mas nao substitui os
regulamentos nacionais ou locais.

Em caso de duvidas relativamente a selegdo e manutengao do
equipamento, consulte 0 seu supervisor ou entre em contacto
com o revendedor. Pode ainda contactar o departamento de
assisténcia técnica da Sundstrém Safety AB.

1.1 Descricao do sistema

O SR 570 juntamente com a unidade de ventilagao SR 500/
SR 700 e filtros aprovados pertencem ao sistema do dispositivo
de protegéo respiratéria com ventilagdo da Sundstrom e
encontra-se em conformidade com a norma EN 12941:1998
(Fig. 1). O tubo flexivel de respiracéo devera ser ligado a
unidade de ventilagdo com filtros. A pressdo atmosférica,

Protecao facial SR 570

indicada em cima, gerada na parte superior da cabeca evita a
entrada de particulas e outros poluentes na zona de respiragao.
O SR 570 pode igualmente ser utilizado em conjunto com o
acessorio de ar comprimido SR 507 em conformidade com a
norma EN 14594:2005 (Fig. 2).

1.2 Aplica¢oes

Os equipamentos podem ser usados como alternativa as

mascaras de filtro, para qualquer situagdo em que estas sejam

recomendadas. Isto aplica-se especialmente a trabalhos fisi-

camente exigentes, sob temperaturas elevadas ou a trabalhos

de longa durag&o. Ao selecionar a parte superior da cabega,

alguns dos fatores que devera ter em atengao séo os seguintes.

e Tipos de poluentes

e Concentragdes

¢ Intensidade do trabalho

¢ Requisitos de protecdo para além do dispositivo de protegao
respiratéria.

A viseira protege os olhos e o rosto de varios perigos, tais como

objetos em queda, impactos, salpicos e detritos suspensos no ar.

O capacete antichoque oferece prote¢ao para a cabeca que

protege o utilizador em caso de colisdes com objetos parados.

A andlise de risco devera ser efetuada por alguém com

formacgao adequada e experiéncia na area.

1.3 Avisos/Limitacoes

Tenha em conta que os regulamentos para a utilizacao de
equipamentos de protecéo respiratdria podem variar de pais
para pais.
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Nao utilize o equipamento em ambientes:
com indice Imediatamente perigoso para a vida ou para a
saude (IPVS),

e onde o ar ambiente é constituido por ar enriquecido com
oxigénio ou nao possui um nivel normal de oxigénio.

e onde nao sao conhecidos os poluentes.

Nao utilize o equipamento:
se o ventilador ndo estiver ligado. Nesta situacao anormal,
0 material ndo fornece protecdo. Para além disso, existe
o risco do didxido de carbono acumular rapidamente na
protegao do rosto, com a consequente reducao de oxigénio.

® sem que o vedante da parte superior da cabega junto
ao rosto esteja assegurado. O vedante para o rosto deve
estar firmemente em contacto com o mesmo, para formar
a presséo que é necessaria para estabelecer o fator de
protecao correto. Tal podera ser dificil de conseguir, se o
utilizador possuir barba ou patilhas.

Materiais que estao em contacto com a pele de pessoas
sensiveis podem causar reagoes alérgicas.

As viseiras danificadas ou riscadas devem ser substituidas
imediatamente.

Os protetores visuais contra particulas de alta velocidade
usados sobre ¢culos graduados normais podem transmitir
impacto, criando assim perigo para o utilizador.

Quando as marcagoes de protecdo de impacto na viseira e na
armacao da viseira forem diferentes, aplica-se a mais baixa.
Quando estiver instalada uma abertura, os requisitos da
clausula 7.1.2.3 "Difusdo de luz" ndo sdo cumpridos.

A protecao dos olhos de acordo com a norma EN 166:2001 é
vdlida para temperaturas entre -5 °C e +55 °C.

Esteja atento a mangueira de respiragéo para que néo se enrole
e fique presa em objetos circundantes.

Interrompa imediatamente o trabalho:

¢ se houver dificuldade em respirar.

e se sentir tonturas, nauseas ou qualquer outro efeito fisico
visivel.

e se sentir o cheiro ou o sabor de poluentes.

Note que o equipamento:

e nao foi aprovado para ser utilizado numa atmosfera explosiva.

e se o utilizador for sujeito a uma intensidade de trabalho
bastante elevada, podera ocorrer pressdo negativa no
dispositivo durante a fase de inalagao, podendo dar origem
a fugas para a parte superior da cabeca.

* pode reduzir o fator de protec¢ao se for usado em locais com
ventos de alta velocidade.

e nunca deve ser levantado ou transportado pelo tubo de
respiragao.

e se for necessaria protecao contra particulas de alta velo-
cidade a temperaturas extremas, a letra T deve ser escrita
imediatamente apds a letra de impacto, isto é BT. Caso
contrério, o protetor visual deve apenas ser usado contra
particulas de alta velocidade a temperatura ambiente.

2.1 Verificacdo do conteudo
Verifique se o equipamento estd completo, de acordo com a
lista de embalagem, e se ndo esta danificado.

Lista de embalagem

Fig. 3

1. Protecéo facial

2. Tubo de respiragao

3. Pelicula descartavel com clipes
4. Instrugdes de utilizagéo

5. Toalhete de limpeza
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2.2 Acessorios/pecas sobresselentes

Fig. 4

Item Encomenda. N.°
1. Tubo de respiracéo R06-0635
2. Junta chata para tubo R0O1-3011

3. Membrana de exalagéo R06-0614
4. Arnés de cabeca R06-0601

5. Vedante de arnés de cabecga R06-0610
6. Fita absorvente do suor R06-0602
7. Vedante para o rosto R06-0603
7. Vedante para rosto, retardador de chama T06-0611

8. Conjunto de viseira, PC R06-0616
8. Conjunto de viseira, TAC T06-0612
9. Peliculas descartaveis 10 unid. TO6-0601

9. Peliculas descartaveis 100 unid. T06-0608
10. Clipes para peliculas descartaveis TO6-0607
11. Capacete antichoque T06-0602
12. Cobertura para pescogo T06-0603

12. Cobertura para pescogo, retardador de chamaT06-0610
Nota! E obrigatério o TO6-0602

18. Cobertura com cordao e puxador T06-0640
14. Viseira 2/3 EN 5 T06-0605
14. Viseira 2/3EN 3 T06-0609

Nota! E obrigatério o TO6-0640
15. Caixa com 50 toalhetes de limpeza SR 5226 H09-0401
16. Conjunto de conforto T06-0606

3. Utilizacao

3.1 Instalagao

Consulte igualmente as instrugdes do utilizador quanto ao
ventilador SR 500/SR 700 ou quanto ao acessdrio de ar
comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

Tubo de respiragao
Ligue o tubo de respiragcao de acordo com a fig. 5.

3.2 Colocar a mascara

Consulte igualmente as instru¢des do utilizador quanto ao
ventilador SR 500/SR 700 ou quanto ao acessério de ar
comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

® | evante a viseira e coloque a protegao facial. Fig. 6.

* Se necessario, ajuste o arnés de cabeca. Existem
muitas opcoes de ajustamento, consulte a fig. 11. Para
ajustar mais facilmente o arnés de cabega, remova
o arnés de cabega da protecao facial, ver 4.4.6 Para
substituir o arnés de cabeca.

Ajuste em altura

A - quao fundo deve ficar a extremidade da cabecga na
parte da cabega.

B - quéo elevada fica a protecéo facial na cabeca. Se
necessario, ajuste os protetores auriculares.

Ajuste do angulo entre a viseira e 0 arnés de cabeca

C - 0 angulo em relagéo a viseira.

Ajuste se o rosto estiver demasiado perto da viseira ou
se a protecéo de ouvido néo estiver selada a volta do
ouvido.

D - Ajuste do angulo da fita da cabeca a volta da parte
de tras da cabeca.

Ajuste da largura do arnés de cabeca.
E - Ajuste geral da largura do arnés de cabeca.
F - Allargura do arnés de cabega.

e Baixe a unidade da viseira, puxando o vedante do rosto para
debaixo do queixo. Um ruido de clique indica que a unidade
da viseira foi completamente baixada. Fig. 7.



¢ Introduza um dedo entre o queixo e o vedante do rosto e
passe o dedo ao longo da superficie de contacto do vedante
do rosto a toda a volta para verificar se esta bem encaixado
contra o rosto. Fig. 8.

¢ \erifique e ajuste de forma a que o tubo de respiracéo passa
a0 longo das suas costas e nao esteja torcido. Fig. 9.

Defletor de fluxo de ar
O fluxo de ar pode ser dirigido a viseira ou ao rosto para o
maximo conforto. Fig. 10.

Pelicula descartavel

e Pressione o clipe da pelicula descartavel para o centro do
lado da viseira. Fig. 12.

¢ Prenda a pelicula descartavel nos clipes de pelicula descar-
tavel. Fig. 13. Quando montar mais peliculas descartaveis,
monte-as de forma a que as abas terminem de forma
diferente para facilitar a remocgao. Fig. 14.

Capacete antichoque

E possivel montar o capacete de seguranga no SR 570 para
obter protecao da cabega, protegendo a cabeca do utilizador
durante colisbes com objetos parados. Um capacete de
seguranca nao € um capacete de seguranca e, por este
motivo, néo deve ser utilizado para protecao contra a queda ou
movimentagao de objetos. Quando o capacete de seguranca
€ montado, toda a coroa da cabeca € coberta pelo utilizador.

Protetores de ouvido

E possivelligar protetores de ouvido naligagao de ranhura nos
lados da protecéo facial. Fig. 15.

Se necessario, ajuste o arnés de cabeca da protegéo facial
para colocar os protetores de ouvido na posigao correta,
consulte 3.2 Colocar a mascara.

3.3 Remocao

N&o remova o equipamento até estar devidamente afastado
da area de perigo.

Consulte igualmente as instrugdes do utilizador quanto ao
ventilador SR 500/SR 700 ou quanto ao acessério de ar
comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

4. Manutencao

A pessoa responsavel pela limpeza e manutengéo do equipa-
mento tem de possuir formagao adequada e estar familiarizada
com este tipo de tarefas.

4.1 Limpeza

Nos cuidados didrios, recomenda-se o toalhete de limpeza da
Sundstrom SR 5226.

Se 0 equipamento estiver mais sujo, o vedante do arnés de
cabega, o vedante do rosto e a fita absorvente do suor podem
ser colocados num saco de lavagem e lavados na maquina
(méax. 40° C). Outros itens podem ser lavados na maquina da
louca (max 55° C).

Se necessario, pulverize a protecéo facial com etanol a 70 %
ou isopropanol para desinfegao.

NOTA! Nunca use solventes na limpeza.

4.2 Armazenamento

Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local seco e limpo
a temperatura ambiente. Guarde a protegao facial com a viseira
totalmente elevada ou totalmente baixada. Evite a exposigao a
luz solar direta.

4.3 Calendario de manutencao

Requisitos minimos recomendados referentes as rotinas de
manutengao, de forma a garantir a operacionalidade continua
do equipamento.

Antesda Apds a utiliza- Anualmente
utilizagao céao

Inspecao visual . . .

Limpeza o .

Mudanga de mem- °
brana de exalacao

4.4 Substituicao de pecas

Utilize sempre pecas originais da Sundstrom. N&do modifique o
equipamento. A utilizagao de pegas nao originais ou a modifi-
cagao do equipamento pode reduzir a funcéo de protegao e
por em risco as aprovagdes recebidas pelo produto.

4.4.1 Substituicao da viseira

e Liberte e remova a viseira. Fig. 16.

e Ajuste a nova viseira. Comece no centro. Fig. 17.
Assegure-se de que a viseira esté centrada e termina no
sulco da protegéo facial.

Prenda a viseira no lado direito e no lado esquerdo. Fig. 18,
19. Verifique se a viseira esta adequadamente segura em
torno da extremidade da protecao facial. Fig. 20.

4.4.2 Substituicdo da membrana de exalacao
A membrana de exalagéo estda montada no interior da tampa
da valvula. Fig. 21.

* Retire a viseira. Fig. 16.

Liberte e remova a tampa da vélvula. Fig. 22

Liberte e remova a membrana. Fig. 23.

Pressione a nova membrana na posic¢ao correta de acordo
com a figura. Fig. 24. Verifique se a membrana esta em
contacto com o assento da valvula, a toda a volta.

Fixe, comprimindo, as tampas das vélvulas na devida
posicao. Fig. 25-27.

e Ajuste a viseira, veja 4.4.1 Substituicdo da viseira.

4.4.3 Mudar o vedante de rosto

e Liberte os ganchos do vedante do rosto do arnés de

cabega. Fig. 28.

Empurre os pinos do vedante do rosto para fora e remova

o vedante do rosto. Fig. 29.

Ajuste o novo vedante do rosto. As marcagdes no vedante

do rosto e na viseira devem ficar uma em frente da outra.

Fig. 30.

Pressione o vedante do rosto a toda a volta da viseira.

Fig. 31.

Assegure-se de que os pinos do vedante do rosto estdo

fixos na viseira. Fig. 32.

* Prenda os ganchos do vedante do rosto no arnés de
cabega. Fig. 33.

4.4.4 Substituicdao do vedante do arnés de
cabeca

e Liberte os ganchos do vedante do rosto do amnés de
cabega. Fig. 28.

Remova o vedante da frente da cabeca. Fig. 34.

Ajuste o novo vedante da frente da cabega. Pressione
as abas do vedante da frente da cabeca no encaixe da
protecao facial. Fig. 35.

e Coloque o vedante da frente da cabega de forma a que se
ajuste entre os encaixes dos lados do arnés de cabega.
Fig. 36.

Verifique se o vedante do arnés de cabega estd montado de
acordo com a fig. 37.
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e Prenda os ganchos do vedante do rosto no arnés de
cabeca. Fig. 33.

4.4.5 Substituicao da fita absorvente do suor

Fig. 38

e Remova o arnés de cabega da protegao facial soltando os
trés pontos de fixagao. Fig. 44.

* Retire a fita absorvente do suor.

e Empurre a lingua do arnés de cabeca para dentro da nova
fita absorvente de suor. Fig. 39. Note como a fita absorvente
do suor é virada!

e Ajuste a fita absorvente do suor nos espigdes do arnés de
cabeca. Fig. 40.

e Dobre afita absorvente do suor em torno da banda do arnés
de cabeca e ajuste os espigdes nos furos. Fig. 41.

e Prenda os dois encaixes soltos da fita absorvente do suor
no arnés de cabeca. Fig. 42, 43.

4.4.6 Substituicao do arnés para a cabeca

e Remova o arnés de cabeca da protegao facial soltando os
trés pontos de fixagao. Fig. 44.

e Ajuste uma nova fita absorvente do suor, veja 4.4.5
Substituicdo da fita absorvente do suor.

e Ajuste um novo vedante da frente da cabeca, veja 4.4.4
Substituicdo do vedante da frente da cabeca.

e Prenda ambos os pontos de fixagdo do arnés de cabeca
nos lados. Fig. 45.

* Prenda o ponto de fixagdo do arnés de cabeca na frente.
Fig. 46.

e \erifique se o arnés de cabeca esta trancado no pontos
de fixagao da protecao facial.

e Ajuste o arnés de cabecga de acordo com as instrugoes
na secgéo 3.2 Colocar a mdscara.

5. Especificagdes técnicas

Arnés de cabeca
Cabeca com ajuste entre 50 e 65 cm.

Peso

Peso aprox. 860 g.

Pesoincl. capacete de segurancga e cobertura para o pescogo,
aprox. 990 g.

E possivel montar protetores auriculares e acessorios na
protecao facial.
Notal O peso total da protecao facial ndo deve exceder 1500 g.

Materiais
As pegas de plastico estédo marcadas com o cddigo de material.
O produto nao contém componentes feitos de latex.

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C auma
humidade relativa inferior a 90%.

e Temperatura de funcionamento: de -10 °C a +55 °C a uma
humidade relativa inferior a 90%.

Tempo de vida util do produto

O equipamento tem uma vida Util de 5 anos a partir da data
de fabrico.

6. Explicacao dos simbolos

E@ Consulte as instrucdes de utilizacao

Indicadores de data, ano e més
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7. Aprovacao

e SR 570 em combinagdo com a unidade de ventilagao
SR 500/SR 700: Norma EN 12941:1998, classe TH3.

e SR 570 em combinagdo com o acessorio de ar comprimido
SR 507 e tubo de ar SR 358 ou SR 359: EN 14594:2005,
classe 3B.

e SR 570 em combinagédo com o acessdrio de ar comprimido
SR 507 e tubo de ar SR 360: EN 14594:2005, classe 3A.

e SR 570 em combinagédo com capacete antichoque:
EN 812:2012.

Descricao do material

Viseira

A viseira de PC foi aprovada de acordo com a norma
EN 166:2001.

Marcado: SR 1 BT 9

A viseira de TAC foi aprovada de acordo com a norma
EN 166:2001.

Marcado: SR 1 FT 9

Armacao da viseira

A armacéo da viseira foi aprovada em conformidade com a
norma EN 166:2001.

Marcado: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 classe dtica

3 salpicos de liquidos

9 salpicos de metais fundidos/sdlidos quentes

F: impacto de energia baixo (45 m/s)

B: impacto de energia médio (120 m/s)

Particulas T de alta velocidade a temperaturas extremas.

Homologagcdo em conformidade com o Regulamento (UE)
2016/425 sobre os EPI, de acordo com a norma EN 812:2012
emitida pelo Organismo Notificado N.° 0402. RISE, Brinellgatan
4, 504 62 Boras, Suécia.

Homologagdo em conformidade com o Regulamento (UE)
2016/425 sobre os EPI de acordo com a norma EN 352-3:2002
emitida pelo Organismo Notificado N.° 1974. PZT GmbH,
Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Alemanha.

Ahomologagéao do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI
foi emitida pelo Organismo Notificado 2849. Consulte o verso
das instrugdes de utilizagao para obter a morada.

A declaracado de conformidade UE esté disponivel em www.
srsafety.com
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1. Informatii generale

Folosirea unui aparat de respiratie trebuie sa faca parte dintr-
un program de protectie respiratorie. Pentru recomandari,
consultati EN 529:2005. Recomandarile incluse in aceste
standarde subliniaza aspectele importante ale unui program
pentru aparate de protectie respiratorie, dar nu inlocuiesc
reglementarile nationale sau locale in domeniu.

Daca aveti intrebari referitoare la selectia si ingrijirea echi-
pamentului, consultati-va superiorul ierarhic sau contactati
punctul de vanzare. De asemenea, puteti contacta Departa-
mentul de asistenta tehnica din cadrul Sundstrom Safety AB.

1.1 Descrierea sistemului

SR 570, ventilatorul SR 500/SR 700 si filtrele aprobate sunt
incluse in sistemul Sundstrém cu aparat de protectie respira-
torie asistata de ventilator, conform cu EN 12941:1998 (fig. 1).
Furtunul de respirat trebuie sa fie conectat la ventilatorul
prevazut cu filtre. Presiunea atmosferica peste valorile normale
generata in casca nu lasa particulele si alti agenti de poluare
sa treacd in zona de respirat.

De asemenea, SR 570 se poate utilizaimpreuna cu dispozitivul
pentru aer comprimat SR 507, conform cu EN 14594:2005
(fig. 2).

1.2 Utilizari

Echipamentele pot fi folosite ca alternativa la aparatele de

respiratie cu filtru in toate situatile in care acestea sunt

recomandate. Acest lucru este valabil mai ales daca munca

este obositoare din punct de vedere fizic, se desfasoara la

temperaturi inalte sau pe o perioada indelungata. Atunci cand

alegeti casca, trebuie sa luati in considerare anumiti factori,

cum ar fi cei de mai jos:

¢ tipurile de agenti de poluare;

e concentratiile;

¢ intensitatea efortului;

e cerintele de protectie suplimentare fata de dispozitivul de
protectie respiratorie.

Viziera asigura protectia ochilor si a fetei impotriva diverselor

pericole, cum ar fi obiectele aflate in miscare, loviturile, stropii

si reziduurile din aer.

Sapca de protectie asigura protectie pentru cap, protejand

utilizatorul in momentul ciocnirii de obiecte stationare.

Analiza riscului trebuie efectuata de o persoana cu instruire

adecvata si experienta in domeniu.

1.3 Atentionari/limitari

Retineti ca pot sa existe diferente la nivel de tara cu privire
la reglementarile referitoare la utilizarea echipamentului de
protectie respiratorie.

Nu utilizati echipamentul in urmatoarele tipuri de medii:

e medii care prezinta pericole imediate pentru viata si sanatate;

e mediiin care aerul ambiant contine aer imbogatit cu oxigen
sau nu are un continut normal de oxigen;

e mediiin care agentii de poluare sunt de natura necunoscuta.

Masca de protectie SR 570

Nu utilizati echipamentul: R

* daca ventilatorul nu functioneaza. In aceasta situatie
anormald, echipamentul nu va oferi nicio protectie. In plus,
exista riscul ca dioxidul de carbon sa se acumuleze rapid
n casca, ceea ce poate duce la deficit de oxigen.

e dacaizolatia pentru fata a castii nu este fixata. Izolatia pentru
fata trebuie sa intre in contact ferm cu fata pentru a forma
presiunea necesara, astfel incéat sa se stabileasca un grad
corect de protectie. Acest lucru poate fi greu de obtinut daca
utilizatorul poarta barba sau perciuni.

Materialele care intra in contact cu pielea persoanelor sensibile
pot cauza reactii alergice.

Vizierele deteriorate sau zgariate trebuie sa fie inlocuite imediat.
Protectile pentru ochi contra particulelor de mare viteza,
purtate peste ochelarii de vedere standard, pot transmite
socuri, producand astfel un pericol pentru utilizator.

Daca marcajele privind protectia la lovire de pe viziera difera de
cele de pe cadrul vizierei, se iain calcul cea mai mica valoare.
Daca pelicula de protectie este prezenta, nu se respecta
cerintele clauzei 7.1.2.3 ,Difuzia luminii”.

Protectia pentru ochi in conformitate cu EN 166:2001 este
valabila la temperaturi cuprinse intre -5 si +55 °C.

Retineti ca furtunul de respirat poate face o bucla si se poate
prinde in obiectele din jur.

Opriti lucrul imediat:

e daca incepeti sa respirati cu dificultate;

e daca simiiti ameteala, greata sau alta reactie fizica
perceptibilg;

e daca simtiti mirosul ori gustul agentilor de poluare.

Retineti ca echipamentul:

® nu este aprobat pentru a fi utilizat in atmosfera exploziva;

e daca utilizatorul este expus la eforturi de lucru extrem de
intense, la nivelul castii se poate forma presiune negativa
n etapa de inhalare, care poate duce la aparitia riscului de
scurgere in casca;

® poate prezenta un grad de protectie redus daca este utilizat
n medii cu vant de intensitate mare;

e nu trebuie ridicat sau purtat in furtunul de respirat;

e daca este nevoie de protectie impotriva particulelor de
mare viteza la temperaturi extreme, litera T trebuie scrisa
imediat dupa litera aferenta clasei antisoc, de ex., BT. In caz
contrar, protectia pentru ochi se va utiliza numai impotriva
particulelor de mare viteza la temperatura camerei.

2. Componente

2.1 Verificarea pachetului livrat
Asigurati-va ca echipamentul este complet, conform listei cu
continutul pachetului, si ca nu este deteriorat.

Lista cu continutul pachetului
Fig. 3

1. Masca de protectie

2. Furtun de respirat

3. Pelicula de protectie cu cleme
4. Instructiuni de utilizare

5. Servetel de curatare

2.2 Accesorii/piese de schimb
Fig. 4
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Articol Nr. comanda

1. Furtun de respirat R06-0635
2. Garnitura pentru furtun R01-3011
3. Membrana de exalare R06-0614
4. Ham pentru cap R06-0601
5. Izolatie ham pentru cap R06-0610
6. Banda absorbanta R06-0602
7. lzolatie pentru fata R06-0603
7. |zolatie pentru fata, ignifuga TO6-0611
8. Setvizierg, PC R06-0616
8. Setvizierg, TAC TO6-0612
9. Pelicula de protectie, 10 buc. TO6-0601
9. Pelicula de protectie, 100 buc. T06-0608
10. Cleme pelicula de protectie TO6-0607
11. Sapca de protectie T06-0602
12. Manta pentru gat T06-0603
12. Manta pentru gat, ignifuga T06-0610
Notal T06-0602 este obligatorie.

13. Manta cu fir si buton TO6-0640
14. Viziera 2/3EN 5 T06-0605
14. Viziera 2/3EN 3 T06-0609
Nota! T06-0640 este obligatorie.

15. Servetele de curatare SR 5226, cutie de 50  H09-0401
16. Kit confort T06-0606

3. Utilizarea

3.1 Instalarea

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul
SR 500/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507, in functie de ceea ce folositi.

Furtun de respirat
Racordati furtunul de respirat asa cum se arata in Fig. 5.

3.2 Punerea mastii

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul
SR 500/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507, in functie de ceea ce folositi.

¢ Ridicati viziera si asezati-va masca de protectie pe cap.
Fig. 6.

e Daca este necesar, ajustati hamul pentru cap. Exista
mai multe optiuni de ajustare; consultati fig. 11. Pentru
a ajusta mai usor hamul pentru cap, desprindeti-l de
masca de protectie; consultati 4.4.6 Inlocuirea hamului
pentru cap.

Ajustarea inaltimii.

A - nivelul pana la care ajunge capul in partea pentru cap.
B - cat de sus se aseaza masca de protectie pe cap.
Daca este necesar, ajustati protectiile pentru auz.

Ajustarea unghiului intre viziera si hamul pentru cap.
C - unghiul fata de viziera. Ajustati daca fata este prea
aproape de viziera sau daca protectia pentru auz nu este
fixata etans in jurul urechii.

D - ajustarea unghiului benzii absorbante in jurul spatelui
capului.

Ajustarea latimii hamului pentru cap.
E — ajustarea aproximativa a latimii hamului pentru cap.
F - latimea hamului pentru cap.

e Coborati viziera, tragand izolatia pentru fatd in jos, sub

barbie. Daca auziti un declic, inseamna ca viziera este
complet coborata. Fig. 7.
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* Introduceti un deget intre barbie si izolatia pentru fata, apoi
deplasati degetul de-a lungul suprafetei de contact a acesteia
pentru a verifica daca este bine fixata pe fata. Fig. 8.

o Verificati si ajustati furtunul de respirat, astfel incat acesta sa
se Intinda de-a lungul spatelui dvs., fara a fi rasucit. Fig. 9.

Deflectorul fluxului de aer
Fluxul de aer poate fi dirijat catre viziera sau catre fata, pentru
confort optim. Fig. 10.

Pelicula de protectie

e Apasati clema peliculei de protectie in mijlocul partii laterale
a vizierei. Fig. 12.

* Prindeti pelicula de protectie de cleme. Fig. 13. Daca montati
mai multe pelicule de protectie, asezati-le in asa fel incat
agatatorile sa se prinda in pozitii diferite, pentru a fi usor de
scos. Fig. 14.

Sapca de protectie

Sapca de protectie poate fi montata pe SR 570 pentru a proteja
capul utilizatorului in cazul ciocnirii cu obiecte stationare.
Sapca de protectie nu este o casca de protectie si, din acest
motiv, nu trebuie folosita pentru a proteja utilizatorul impotriva
obiectelor aflate in cadere sau in miscare. Dupa montarea
sepcii de protectie, Intreaga coroana a capului utilizatorului
este acoperita.

Protectiile pentru auz

Puteti prinde protectii pentru auz in racordurile de pe partile
laterale ale mastii de protectie. Fig. 15.

Daca este necesar, ajustati hamul pentru cap al mastii de
protectie pentru a aseza protectile pentru auz in pozitia
corectd; consultati 3.2 Punerea mastii.

3.3 Scoaterea echipamentului

Scoateti echipamentul doar dupa ce ati parasit zona
periculoasa.

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul
SR 500/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507, in functie de ceea ce folositi.

4. intretinerea

Persoana responsabila pentru curdtarea si intretinerea echi-
pamentului trebuie sa fie instruita in mod corespunzator si sa
fie familiarizata cu lucrarile de acest tip.

4.1 Curatarea

Servetelele de curatare Sundstrém SR 5226 sunt recomandate
pentru ingrijire zilnica.

Daca echipamentul este foarte murdar, izolatia hamului pentru
cap, izolatia pentru fata si banda absorbanta pot fi asezate
intr-un saculet pentru a fi spalate n masina de spalat haine
(max. 40 °C). Celelalte articole pot fi spalate in masina de spalat
vase (max. 55 °C).

Daca este necesar, pulverizati pe masca de protectie o solutie
cu alcool etilic sau alcool izopropilic in concentratie de 70%
pentru dezinfectare.

NOTA! Nu utilizati niciodata solventi pentru curatare.

4.2 Depozitarea

Dupa curétare, depozitati echipamentul intr-un loc uscat si curat,
la temperatura camerei. Depozitati masca de protectie cu viziera
complet ridicatd sau complet coborata. Evitati expunerea directa
la soare.

4.3 Programul lucrarilor de intretinere

Cerinte minime recomandate referitoare la obiceiurile de
ntretinere, astfel incat sa va puteti asigura ca echipamentul
va fi intotdeauna in buna stare de functionare.
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4.4 Inlocuirea componentelor

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale Sundstrém.
Nu modificati echipamentul. Utilizarea altor piese decéat cele
originale sau modificarile aduse echipamentului pot reduce
functia de protectie si pot periclita aprobarile primite de produs.

4.4.1 Inlocuirea vizierei

¢ Desprindeti si scoatet] viziera. Fig. 16.

e Montati noua viziera. Incepeti de la mijloc. Fig. 17.

e Asigurati-va ca viziera este centrata si prinsa in canelura
mastii de protectie.

Prindeti viziera pe partea dreapta si pe cea stanga. Fig.
18, 19. Verificati daca viziera este bine prinsa de-a lungul
marginii mastii de protectie. Fig. 20.

4.4.2 Inlocuirea membranei de exalare
Membrana de exalare este montata in interiorul capacului
supapei. Fig. 21.

e Scoateti viziera. Fig. 16.

Desprindeti si scoateti capacul supapei. Fig. 22
Desprindeti si scoateti membrana. Fig. 23.

Asezati prin impingere noua membrana in pozitie corecta,
conform ilustratiei. Fig. 24. Verificati cu atentie daca mem-
brana se afla in contact complet cu scaunul supapei.

* Apasati capacul supapei in pozitie. Fig. 25-27.

e Montati viziera; consultati 4.4.1 Inlocuirea vizierei.

4.4.3 Inlocuirea izolatiei pentru fata

e Desfaceti agatatorile izolatiei pentru fata de pe hamul pentru
cap. Fig. 28.

Impingeti in afara stifturile izolatiei pentru fata pentru a o
desprinde. Fig. 29.

Montati noua izolatie pentru fata. Marcajele de pe izolatia
pentru fata si cele de pe viziera trebuie sa se afle fata in fata.
Fig. 30.

e Apasatli izolatia pentru fata peste intreaga viziera. Fig. 31.

e Stifturile izolatiei pentru fata trebuie sa fie bine prinse de
viziera. Fig. 32.

Fixati agatatorile izolatiei pentru fatd pe hamul pentru cap.
Fig. 33.

4.4.4 Inlocuirea izolatiei hamului pentru cap

e Desfaceti agatatorile izolatiei pentru fata de pe hamul pentru
cap. Fig. 28.

e Scoateti izolatia pentru frunte. Fig. 34.

e Montati noua izolatie pentru frunte. Apasati agatatorile
izolatiei pentru frunte in soclul de pe masca de protectie.
Fig. 35.

* Asezati izolatia pentru frunte astfel incat sa se fixeze intre
soclurile de pe partile laterale ale hamului pentru cap. Fig. 36.

o \ferificati daca izolatia hamului pentru cap este asezata conform
ilustratiei din fig. 37.

o Fixati agatatorile izolatiei pentru fata pe hamul pentru cap.
Fig. 33.

4.4.5 inlocuirea benzii absorbante
Fig. 38

e Desprindeti hamul pentru cap de masca de protectie,
eliberand cele trei puncte de fixare. Fig. 44.

* Scoateti banda absorbanta.

e |Impingeti limba hamului pentru cap in noua banda
absorbanta. Fig. 39. Observati cum este intoarsa banda
absorbantal

e Prindeti banda absorbanta in tijele hamului pentru cap.
Fig. 40.

¢ Pliati banda absorbanta de-a lungul bentitei hamului pentru
cap si prindeti tijele in orificii. Fig. 41.

e Fixati cele doua socluri deschise ale benzii absorbante pe
hamul pentru cap. Fig. 42, 43.

4.4.6 Inlocuirea hamului pentru cap

e Desprindeti hamul pentru cap de masca de protectie,
eliberand cele trei puncte de fixare. Fig. 44. .

* Montati o noua banda absorbanta; consultati 4.4.5 Inlo-
cuirea benzii absorbante.

* Montati o noud izolatie pentru frunte; consultati 4.4.4
Inlocuirea izolatiei pentru frunte.

e Prindeti ambele capete de fixare ale hamului pentru cap
pe partile laterale. Fig. 45.

* Prindeti capatul de fixare al hamului pentru cap din partea din
fata. Fig. 46.

e Verificati daca hamul pentru cap este prins in punctele de
fixare ale mastii de protectie.

e Ajustati hamul pentru cap conform instructiunilor din
sectiunea 3.2 Punerea mastii.

5. Specificatii tehnice

Ham pentru cap
Latime reglabila pentru cap intre 50 si 65 cm.

Greutate

Greutate de aprox. 860 g.

Greutate, inclusiv sapca de protectie si mantaua pentru gat,
aprox. 990 g.

Puteti monta protectii pentru auz si accesorii pe masca de
protectie.

Notal Greutatea totalda a mastii de protectie nu trebuie sa
depaseasca 1.500 g.

Materiale
Piesele din plastic sunt marcate cu codul materialului.
Produsul nu contine componente din latex.

Interval de temperatura

e Temperatura de depozitare: intre -20 si +40 °C in conditii de
umiditate relativa sub 90%.

e Temperatura de functionare: intre -10 si +55 °C in conditii
de umiditate relativa sub 90%.

Perioada de valabilitate

Echipamentul are o durata de depozitare de 5 ani de la data
fabricatiei.

6. Legenda simbolurilor

Em Consultati instructiunile de utilizare

@ Ceasuri cu data, anul si luna

ce Avizat CE de INSPEC International BV.
2349
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Avizat CE de RISE Certification

>SXX+XX<  Denumirea materialelor

e SR 570 in combinatie cu ventilatorul SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, clasa TH3.

e SR 570 1n combinatie cu dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507 si cu furtunul de respirat SR 358 sau SR 359:
EN 14594:2005, clasa 3B.

e SR 570 1n combinatie cu dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507 si cu furtunul de respirat SR 360: EN 14594:2005,
clasa 3A.

e SR 5701n combinatie cu sapca de protectie: EN 812:2012.

Viziera

Viziera PC este aprobata in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR 1 BT 9

Viziera TAC este aprobata in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR 1 FT 9

Cadru viziera
Cadrul vizierei este aprobat in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 clasa optica

3 rezistenta la improscare cu lichide

9 metale topite/obiecte solide fierbinti

F energie cu impact scazut (45 m/s)

B energie cu impact mediu (120 m/s)

T particule de mare viteza la temperaturi extreme.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuala in conformitate cu
EN 812:2012 a fost emis de Organismul de certificare notificat
nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Suedia.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuald in conformitate cu
EN 352-3:2002 a fost emis de Organismul de certificare
notificat nr. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Germania.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuala a fost emis de Organ-
ismul de certificare notificat 2849. Consultati partea din spate
a Instructiunilor de utilizare pentru detalii privind adresa.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la www.
srsafety.com
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1. O6wan nipopmauma

2. Oetann

3. Wcnonb3oBaHue

4. Texo6cnyXnaHune

5. TexHu4ecKmne xapakTepucTukiu
6. YcnoBHble 0603HaueHunA

7. CepTudukaumsa

O6uwas nipopmaums

MpumeHeHne pecnMpaTopoB AOMKHO ObiTb COCTABHOMN YaCTblO
nporpammbl 3aluUTbl opraHoB AbixaHuA. CooTBeTCTBYOWME
pexkomeHpaummn npueeaeHbl B ctangapte EN 529:2005. laHHble
CTaH[apTbl cofepKaT Ba)KHble acneKTbl NMPOrpaMmbl 3aluUTbl
OpraHoB AbIXaHWSA, HO HE 3aMeHSAIOT HaLMOHabHbIE U MECTHbIe
npasuna v HOPMbl.

Ecnu Bbl He yBepeHbl B BOMpocax Bblbopa WU 06CNyK1BaHNA
CpPeAcTB UHANBUAYaNbHOW 3aluUTbl opraHoB AbixaHua (CM30[),
obpaTutech K PyKOBOACTBY MSIM CBAXKWTECH C MPOAABLIOM.
Obpalyantech Take B OTAEN TEXHNYECKOro 06CIYyXMBaHUA
KomnaHum Sundstrom Safety AB.

1.1 OnucaHume cucremol

Kacka co wutkom SR 570 B coueTaHuy  610KOM NPUHYANTENbHO
BeHTURAUMK SR 500/SR 700 1 cepTudULMpoBaHHbIMU GUABTPaMK
BXOAWT B COCTaB CUCTEMbI BEHTUNMPYEMbIX CPEACTB 3alyuThl
OpraHoB AblXxaHWs KomnaHuy Sundstrém, oTeeuvatowwein
TpeboBaHuAM cTaHgapTta EN 12941:1998 (puc. 1). bixaTenbHbli
LUNAHT NOACOEAMHAETCA K 6NOKY NPVHYANTENbHON BEHTUNALMNY,
OcCHalleHHOMY GunbTpamu. M36bITouHoe laBneHne, co3aaBaemoe
B JILEBON 4acTu, NpefoTBpaLlaeT NPOHNKHOBEHME YacTuL U
LpYrvX 3arpA3HAOLNX BELLECTB B AbIXaTeNbHYIO 30HY.

SR 570 TaK»Ke MOXET UCMONb30BaTbCA B COUETAHUN C YCTPONCTBOM
nopauu cxatoro Bosfyxa SR 507, cOOTBeTCTBYIOWUM CTaHAAPTY
EN 14594:2005 (puc. 2).

1.2 MpnmeHeHne

3To obopynoBaHMe MOXET WCNOoNb30BaTbCA BMeECTO

pecnmpaTopoB ¢ pUALTPOM BO BCEX CUTYaLINAX, ASIA KOTOPbIX OHU

PeKomMeHA0BaHbI K MPUMEHEHNIO. KTakum CUTyaunAM OTHOCATCA,

B 4aCTHOCTW, pa6on>|, BbIMOJSIHAEMbIE B TeYeHne AnnTebHOro

BPpeMeHU, B TAXeNblX YCIOBUAX WA MPU MOBbIWEHHbIX

Temnepatypax. [pu Bbibope NMUEBON YacTM Heobxoaumo

YUnTbIBATb Criepyolmne GbakTopbl:

¢ TUMNbl 3arpA3HAKLWMNX BELECTB;

*  KOHLeHTpauuu;

* WHTEHCMBHOCTb pa60TbI;

. TpE6OBaHI/I$I K npefjoxpaHuTesibHbIM cpeacTtBam NMoMmMmo
CpeACTB 3alMTbl OPraHOB AblXaHUA.

JKpaH obecneuymBaeT 3aWMUTy rnas 1 nuua OT PasnuyHbIX

OMacHOCTel, TakMX KaK neTAwme npeameTbl, yaap, 6pbiaru un

nepeHoOCUMbIN MO BO3AYXY Mycop.

3alMTHBIA  HaronoBHWK obecneuymBaeT 3awuTty npu

CTONIKHOBEHMW MOJIb30BaTesA C HENOABMXKHbIMN NpeaMeTamun.

AHanus PUCKOB O0/IKEH BbIMOMHATLCA NIULOM, NMpowenwmnm

COOTBETCTBYOLLEE O6y'~JEHVIE nunmMmepwmnm OI'IbITBnaHHOﬁ cd)epe.

1.3 MpepynpexpeHna n orpaHnyeHns
OGpaTI/ITe BHMMaHKe Ha BO3MOXHOCTb HalMOHaJIbHbIX pa3n|/|qv||7|
B MpaBunax NpPUMeHeH1A CPeCTB 3alnTbl OPraHOB AbIXaHUA.

He ncnonb3yiite obopynosaHue:
+ B YCNOBUAX, NPeACTaBAAIOWMNX HENOCPECTBEHHYIO Yrpo3y
XKU3HU 1 3[,0POBbIO;

Jinueson wmnTokK SR 570

* MpWn BbICOKOM UM aHOMaJIbHOM CcofepKaHun Kucnopona B
OKpy»atoLlem Bo3ayxe;
* KOrjasarpasHsawlme sewecTsa HeN3BeCTHbI.

He ncnonb3yiite obopynosaHue:

+ e 6NoK NPYHYANTENbHOW BEHTUAALMY He BKlouaeTcs. Mpu
BO3HVIKHOBEHWM TAaKOWN HELUTAaTHOM CUTyaummn o6opyaoBaHme
NLIAETCA 3aWUTHBIX GYHKLWIA. [TOMUMO 3TOr0, BO3HMKAET PUCK
6bICTPOro CKOMMIEHUA YINEKMCIIONO rasa B IMLEBOI YacTu, YTO
MOET MPVBECTU K CHIKEHWIIO KOIMYECTBA KMCITOPOAa.

+  ecnmHe 06ecneynBaeTca repMeTNYHOE NpueraHne NIMLEeBoro
YNNOTHUTENA K nnLy. JILeBOi yNNOTHNTENb AOSIKEH NIOTHO
npuneratb K 11Uy AnA CO3[aHUA AaBEHNA, HEOGXO[MMOTo
ONA NOAAEPXKaHWA HYXHOW CTeneHn 3awmTbl. Hanuuve
60opopabl Unn 6akeH6apA y NONb30BaTeNA MOXET YCIIOKHUTD
cobniofieHne 3Toro TpeboBaHUA.

Y uyBCTBUTENbHbIX NIOAEN COMPUKOCHOBEHME MaTepuanos C
KOXXE MOXET Bbl3BaTb annepruyeckme peakumm.
MoBpexgeHHble WKW nouapanaHHble 3KpaHbl Mnoanexar
HemeAneHHoN 3ameHe.

OYKM ANA 3aL1TbI OT BbICOKOCKOPOCTHBIX YaCTUIL, NPV HAAeBaHNN
noBepx CTaHAAPTHbIX OYKOB MOTYT NepefaBaTb SHEPruto yaapos,
co3fjaBan yrposy AfiA nosib3oBaTtens.

Ecnu MapKnpoBKK Ha SKpaHe 1 Ha pamMKe 3KpaHa pas3finyatoTcs,
MCMNONb3yeTCA MEHbLUEe 3HaYeHune.

Mpwn ycTaHOBNEHHON 3alUTHOW nneHke TpebosaHuA n. 7.1.2.3
«PaccesHMe cBETa» He BbIMNOHAIOTCA.

B cootsetcTBuM ¢ EN 166:2001 cpeactsa 3alyThbl rna3 MOXHO
1NCcnonb3oBaTh Npu Temnepatype ot -5 go +55 °C.

YuTuTe, UTO AbIXaTENbHDIN LWAHT MOXET CBEPHYTHCA B METIO 1
3aLennTbCsA 3a OKpy»KaloLme NnpeaMeTbl.

HemepnneHHo npekpatnTe paboty:

+  €CVi Bbl YyBCTBYETE, YTO fibIXaHWE 3aTPYAHEHO;

+  €C/Vi Bbl YyBCTBYETE rONIOBOKPYXKEHWE, TOLHOTY UM Kakoe-
160 NHoe pur3nyecKoe NpoABeHNe;
€C/IN Bbl YyBCTBYeETE 3aMax Uu BKYC 3arpA3HAIOLLMX BELLECTB.

O6paTnTe BHUMaHWe, YTO:

+ ob6opyaoBaHve He NpefHa3HauyeHO ANA dKCMyaTauun BO
B3pblBOOMACHON aTMOCchepe;

+ NPV BbIMOMHEHNW MOsb30BaTeNeM PaboT OYeHb BbICOKON
VNHTEHCMBHOCTU CYLIECTBYeT PUCK BO3HWUKHOBEHMA B
YCTPOWCTBE OTPULATENIBHOIO AAB/EHIIA MPY BAOXE, YTO MOXKET
NPVBECTU K HAPYLLIEHWIO FePMETUYHOCTM JIMLIEBON YacTy;

+ e obopyaoBaHMe NMPUMEHAETCA B YCJIOBUAX BbICOKOM
CKOPOCTU BeTPa, KO3POULIMEHT 3aLUTbl MOXKET yMEHbLIATHCSA;

+ 3anpeljaeTca NojHUMaTb U NepeHocuTb obopyaoBaHue,
[lepXacb 3a COEAVHUTENbHbIN LWNaHT;

+ e TpebyeTcA 3aliMTa OT BbICOKOCKOPOCTHBIX YacTuL| Npu
IKCTPEMasibHbIX TemnepaTypax, cpasy nocne Kofa 3alumTbl
OT yAapoB AosKeH 6biTb YKasaH koa T (Hanpumep, BT). Ecin
TaKoW KOfj OTCYTCTBYeT B MapKMPOBKE, CPEACTBO 3alL/Thbl a3
cnefyeT KCronb3oBaTh ANA 3alNTbl OT BbICOKOCKOPOCTHBIX
YacTUL TONbKO MPY KOMHATHO TemnepaType.

2.1 NMpoBepKa KOMMIEKTHOCTW NOCTaBKMN
I'Iposepre 060pyAOBaHI/Ie Ha KOMMNNEeKTHOCTb cornacHo
YNakKOBOYHOMY JINCTY, a TaKxe yﬁeﬂMTer B OTCYyTCTBUU
noBpeKAeHNA.

YnakoBOYHbIN NNUCT
(punc. 3)
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. NInuesow wWnToK

. [bixaTenbHbliA WnaHr

. 3alWnTHbIE NNIEHKNM C dUKcaTopamu
. PyKoBOACTBO N0 MCMONb30BaHMIO
. Yncrawas candetka

nubhwN =

2.2. MpuHapneXHocTN/3anacHble YacTn
(pnc. 4)

Mo3uuusa Homep gnsa 3akasa

1. [ObIxaTenbHbl WnaHr R06-0635
2. [poknapka and wnaHra R01-3011

3. BblgbixaTenbHaa MembpaHa R06-0614
4. HaronoBHoe KpenneHue R06-0601
5. YnnoTHeHve HaronoBHOro KpenneHns R06-0610
6. JleHTaoTnota R06-0602
7. Jlnuesoe ynnoTHeHne R06-0603
7. Jlnuesoe ynnoTHeHe, OrHeCTonkoe T06-0611

8. KomnnekT akpaHa (MonnkapboHaTHbIN) R06-0616
8. KomnnekT aKpaHa (TpmaueTaT Lensionosbl) T06-0612
9. 3awuTHble nneHku, 10 wr. T06-0601

9. 3awuTHble nneHKkuy, 100 wr. T06-0608
10. OuKcaTopbl 4NA 3aLUTHBIX MIEHOK T06-0607
11. 3aLUTHBIN HaroNOBHUK T06-0602
12. 3awumTa wen T06-0603
12. 3awuTa wew, orHecTonKkasa T06-0610

MpumeyaHmne. icnonbsyeTca Tonbko ¢ T06-0602.

13. KpbllLKa ¢ pe3bboii 1 pyuKoii T06-0640
14.3kpaH 2/3 EN 5 T06-0605
14.3kpaH 2/3EN 3 T06-0609
MpumeyaHme! icnonb3yeTtca Tonbko ¢ T06-0640.

15. YucTawme candetkn SR 5226, kopobka 50 wr.  H09-0401
16. Habop ana KoMpOPTHOro HoLeHnA T06-0606

Ucnonb3oBaHne

3.1 C6opKa o6opyaoBaHusA

O3HaKOMbTeCb Tak»Ke C pyKOBOACTBOM MO UCMOJb30BaHWI0 6/10Ka
NpuHyAuTeNbHON BeHTUnAuMmM SR 500/SR 700 nnun ycTaHOBKM
nopauun cxatoro Bosgyxa SR 507, B 3aBUCMMOCTM OT TOrO, Kakoe
YCTPOWCTBO UCMONb3yeTCA.

[bixaTenbHbIN WnaHr
MopcoeanHyTe AbIXaTeNbHBbIN WAHT, KaK MoKa3aHo Ha puc. 5.

3.2 HapeBaHune

O3HaKoMbTECb Tak»Ke C PyKOBOACTBOM 0 VCMO/Nb30BaHMIo 6110Ka
NpuHyauTeNnbHON BeHTUnAuMmn SR 500/SR 700 nnn yctaHOBKM
nopauu cxatoro Bosgyxa SR 507, B 3aBUCYMOCTM OT TOTO, Kakoe
YCTPOWCTBO NCMONb3yeTcA.

« TogHUMKTE 3KpaH 1 HaJeHbTE NULIEBON WNTOK (pUc. 6).

+ [pn HeEO6XOAUMOCTUN OTPEryNNpPYITE HaroNnoBHoE
kpenneHue. CylecTByeT MHOXeCTBO BapMaHTOB
perynmpoBku, cm. puc. 11. ina obneryeHus perynmpoBKu
HarosI0BHOro KpenneHusa CHAMKTE ero C IMLEBOro WXTKa,
CM. 4.4.6 3ameHa Ha20/108HO20 KpensieHUs.

PerynupoBska no Bbicote

A — HaCKOJIbKO rJTy6OKO rosioBa BXOAWT B FOMIOBHYIO 4acTb;
B — HaACKO/IbKO BbICOKO INLIEBON WUTOK CUANT Ha

ronose. [py HEOGXOAVMOCTU OTPEryNNPYNTE NMONOXKEHNE
3aLMTHbBIX HaYLIHUKOB.

PerynupoBka yrna mexpay 3KpaHOM 1 HarofIoBHbIM

KpenjieHmem.
C — yron no oTHoOLWeHWo K 3KpaHy. OTperynupyinte
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MOJSIOXEHME NNLIEBOTO LUTKA, €CSIN OH HaXxoauTCA
CIIMLIKOM BNN3KO K IKPaHY MU €C/N 3aLMTHBIN HayLIHUK
N70Xo npuneraeT BOKPYr yxa.

D — perynupoBKa yrna rofoBHOM NeHTbl BOKPYT 3aTblsKa.

PerynupoBKa WNPUHbI HAaroIOBHOro KpenneHns
E — rpy6as perynupoBKa LWPUHbI HArONIOBHOTrO
KpenneHus.

F — WwupriHa HaronoBHOro KpenneHus.

+  OnycTuTe 3KpaH, NOTAHYB BHY3 32 /INLEBON YMNIOTHUTESNb NOA
noabopoaKkom. 3BYK LienyKa O3HauyaeT, YTo dKpaH onyLyeH
NoNHOCTbIO (puc. 7).

+ BcTtaBbTe naney mexgy nop6bopofKOM U NMLEBbIM
YNNOTHEHNEM ¥ MPOBEANTEe UM BAONb BCEW KOHTAKTHOM
NOBEPXHOCTY YNJIOTHEHWA, NpoBepAs yA06CTBO NOArOHKMN 1
NAIOTHOCTb NPpUAeraHusa sKkpaHa (puc. 8).

+ [lpoBepbTe W OTperynvMpymnTe AbiXaTesNbHbIN WAHT TaKNM
06pa3om, YTOObl OH NPOXOAW BAOMb Ballel CMUHbI U He
nepekpyumnsanca (puc. 9).

OTpakaTenb NOTOKa Bo3ayxa
Bo3ayLHbI NOTOK MOXHO HanpaBWTb B CTOPOHY KpaHa uamn
nuua ana onTrmanbHoro KoméopTa (puc. 10).

3awunTHas nneHkKa

+ BpaBuTe PprKcaToOp 3aLUTHON NNEHKN B LLeHTP GOKOBOW YacTu
3KpaHa (puc. 12).

+ 3akpenuTe 3aWMUTHYIO MNEHKY Ha QrKcaTopax 3alMTHOW
nneHku (puc. 13). Mpu ycTaHOBKE AOMOMHUTENBHBIX 3aLUTHBIX
NNEHOK yCTaHOBWTE VX ANA yA00CTBA yAaneHVA Takum o6pasom,
4TOObI MX YLIKW He NepeKpbiBanu Apyr Apyra (puc. 14).

3alWMNTHbIA HAaFrONOBHUK

Ha SR 570 MOXHO YCTaHOBUTb 3aLUTHbBIA HAaros0BHWK, YTOObI
obecneunTb 3aLUTy ronoBbl NONb30BATENA MPU CTONKHOBEHWN
C HenoABMXHbIMW NpeameTamu. 3alWTHbIA HaronoBHUK
He ABNAETCA 3alUTHOW KacKOW, MO3TOMY €ro He crnepyer
MCNonb30BaTh ANA 3aWUTbl OT MAAAWMX UK ABUXKYLMXCA
npeameToB. Korpa 3alUTHBbIA HAaronoOBHUK YCTaHOBIEH,
3aKpblBaeTCA BCA BEPXHAA YaCTb rON0Bbl NONb30BaTeN .

3alnTHbIE HaYLWHUKN

3alnTHbIe HaYWHWUKN MOXHO BCTaBUTb B COeAVHUTENbHbIE
npopesu, pacrnonoxeHHble No 6oKkam NMLEBOro WuTKa (puc. 15).
Mpn HeO6XOANMOCTN OTPErynMpyinTe HaroNoBHOE KpenneHue
NULEBOrO WUTKA, YTOObI 06ecneunTb NPaBuIbHOE NONOXKeHne
3aLYMTHBIX HAYLWHWKOB, CM. 3.2 HadesaHue.

3.3 CHatne

He cHymaiTe 060pyfoBaHyie, NoKa He BbIAETe 13 OMacHO 30HbI.
O3HaKOMbTeCbh Tak»Ke C PyKOBOACTBOM MO UCMOJb30BaHWI0 6510Ka
npuHyauTenbHon BeHTunaAummn SR 500/SR 700 nnn yctaHOBKM
nopauu cxatoro Bosgyxa SR 507, B 3aBUCMOCTM OT TOTO, Kakoe
YCTPOWCTBO NCMONb3yeTcA.

HU4yeckoe 06CJ'Iy)KVIBa ne

MepcoHan, oTBevalWUn 3a TexobCNyKMBaHWe 3TOro
060pyAOBaHNSA, [JOMKEH NPONTY HafNeXallylo NOAroToBKY U
6bITb XOPOLLIO 03HAKOMEH € paboTamu Takoro Tvna.

4.1 Ouncrka

[na exeAoHeEBHOro yxofa pPeKOMeHAyeTCcs MCMNonb30BaTb
OUNCTUTENbHYIO TKaHb Sundstrom SR 5226.

Ecnu obopyAoBaHMe CUNIbHO 3arpA3HEHO, YMJOTHeHue
HarofIoBHOro KpenneHus, N1ueBoe YNIOTHEHNE U NIEHTY OT
noTa MOXKHO MONOXWTb B MELLOK ANA CTUPKM 11 CTUPATb B MaLLMHe
(makc. 40 °C). ipyrue npeamMeTbl MOXKHO MbiTb B MOCYAOMOEYHOM
MatumHe (makc. 55 °C).



Mpu Heob6xoaMMOCTW pacnbinnTe Ha NULEBON LWMUTOK
70-NpOLEHTHbIA PacTBOp 3TaHONa WM U30MponaHona Ans
nesnHbekumn.

MPUMEYAHUE. He ncnonb3yiite [N o4NCTKN pacTBOPUTENbD.

4.2 XpaHeHue

Mocne ouncTky obopyaoBaHvie criefyeT pasMecTuTb Ha XpaHeHue
B CyXO€ ¥ YNCTOe MEeCTO B YC/IOBMAX KOMHATHOW TemrnepaTypbl.
XpaHuTe NULEBON LWMTOK C MOMHOCTbIO MOAHATHIM UAU
MONHOCTbIO ONyLWEeHHbIM 3KPaHOM. HEJ:LOI'IyCKaETCﬂ nonagaHve Ha
0bopynoBaHMe NPAMOro CONHEYHOTO CBeTa.

4.3 Fpaduk Texo6cnyKnBaHUA

PEKOMeHFLyeMbIE MWHUManbHble TpeﬁOBaHl/Iﬂ K CTaHOapTHbIM
onepaunam TexHn4yeckoro 06CJ‘Iy>KI/IBaHI/IF| anAa obecneveHus
NOCTOAHHOW SKCMNyaTaLMOHHOM NPUrOAHOCTU 060PYAOBAHNA.

Mepen Mocne
1CNONb30BaHNEM WCMONb30BaHNA

ExxeropgHo

BusyanbHbiii ocmoTp . . .

Ouncrka . .

3ameHna
BbIJbIXaTeNbHOI
mem6paHbl

4.4 3ameHa getanei

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpWrMHanbHble [eTann KoMnaHuu
Sundstrom. He BHocuTe wu3MeHeHWA B oboOpyfoOBaHue
CU30[. Vcnonb3oBaHne HeopUrMHanbHbIX AeTanein u nobble
MoanduKauMmMm MoryT ocnabutb 3awuTHyl OYHKUMIO 1
OUCKPeanTUPYIOT cepTudurKaLmio n3genus.

4.4.1 3ameHa 3KpaHa

OTKpenuTte N cCHUMKTE 3KpaH (puc. 16).

YcTaHOBUTE HOBbIV 3KpaH. HauHuTe ¢ ueHTpa (puc. 17).
Y6eauTecb, UYTO 3KpPaH pPacrosioXeH MO LEHTPY U
pacnonaraeTca B nasy nMMLEeBOro WuTka.

3akpenunTe 3KpaH cnpaa u cnesa (puc. 18, 19). Yoeautecs,
4TO 3KPaH HaJleXKHO 3adVKCPOBaH NO KPalo IMLIEBOTO LMTKa
(punc. 20).

4.4.2 3ameHa BbibiXaTe/IbHO MeMOGpaHbl
BbiabixaTenlbHaa MeMbpaHa yCTaHOBMEeHa BHYTPU KPbILWKKM
KnanaHa (puc. 21).

«  CHumuUTe 3KpaH (puc. 16).

«  OTKpenuTe 1 CHAMUTE KPbILLIKY KNnanaHa (puc. 22).

+  OTKpenwuTe 1 CHUMMTE MemMbpaHy (puc. 23).

+ HaxmuTe Ha HOBYl MemOpaHy, YTObbl YCTaHOBUTL ee B
NpaBWIbHOM MOJIOXKEHUM, KakK NMOKa3aHo Ha pUCyHKe (puc.
24). OCTOPOXHO NPOBEPbTE, BOLINA NI MEMOPaHa B KOHTaKT
C cefinIoM KNanaHa no Bceii OKPYKHOCTW.

+ TpuXmMuUTe KpbIWKY KnanaHa, 4Tobbl OHa cena Ha MecTo
(puc. 25-27).

« YcTaHoBWTe 3KpaH, CM. 4.4.1 3ameHa 3KkpaHa.

4.4.3 3ameHa nMLEBOro ynnoTHuTensa

« OrtcTerHute KPOYKU NULEeBOro ynioTHEHUA OT HarosioBHOro
Kpennexus (puc. 28).

+ BbiTONKHUTE HapyXy I.IJTI/Id)TbI NnnueBoro ynaoTHeHUA u
CHUMUTE ero (puc. 29).

+ YcTaHOBUTE HOBOE NMLEBOE YMNOTHEHVE. MapKUpoBKu
NINLEBOrO YNIOTHEHUA W 3KpaHa [O/MKHbI pacrnonaratbcs
Apyr HanpoTuB Apyra (puc. 30).

« TpwXKmMUTe NUUEBOE YMIOTHEHME MO NMepUMETPY dKpaHa
(puc. 31).

+ Y6epuTecb, UTO WAWAbKU JNULEBOro YMAOTHEHWA
3aduKcUpoBaHbI B 3KpaHe (puc. 32).

+ 3aKpenuTe KPIOUKM JIMLEBOrO YNIOTHEHNA B HaroJ0BHOM
Kpennenuu (puc. 33).

4.4.4 3ameHa yNNIOTHEHNA HaroJIOBHOro

KpenneHma

+ OTCTerHnTe KPIoYKM NMLEBOro YNAOTHEHNA OT HaroJI0BHOTO
Kpennexus (puc. 28).

+  CHuMUTe No60BOe yNnoTHeHNe (prc. 34).

+ YcTaHoBWTe HOBOE 1060BOE YNNOTHEHVe. BaaBuTe BbICTYMbI
N060BOro yNnnoTHeHWA B rHE3/0 Ha 3aLUMTHOM WuTKe (puc. 35).

+ Pacnonoxute nobopoe ynioTHeHWe TaK, UYTO6GbI OHO
NOMecCTMIOCb MeXAYy Ma3amMum Ha OGOKOBbIX CTOpPOHax
HaroNoBHOro KpenneHus (puc. 36).

+ YbepguTtecb, UTO YMIOTHEHWE HaroOBHOrO KpernneHus
YCTaHOBJIEHO B COOTBETCTBUM C PUC. 37.

+ 3aKpenuTe KpIOYKK IMLEBOTO YNJIOTHEHWA B HaroJIOBHOM
Kpennexnun (puc. 33).

4.4.5 3ameHa NneHTbl OT NoTa

(puc. 38).

. OTCOEAVIHVITG HarosioBHOe KperjeHne B Tpex TouKax
dUKcaLnm 1 CHIMWTE ero C IMLEBOTO WWTKa (prc. 44).

. CHVIMVITEJ'IEHTyOT norta.

. BBEHVITe A3bIYOK HAaro/1I0BHOI O KpenseHua B HOBYIO NNEHTY OT
nota (puc. 39). ObpaTuTe BHUMaHVE Ha TO, KAKOW CTOPOHOIA
noBepHyTa NeHTa oT nota!

. 3a¢|/|Kcmpy|7|Te JIeHTY OT noTa, WCNOJib3yA BbICTYyNbl
HaronoBHOro KpenneHus (puc. 40).

+ Pa3mecTuTe nNeHTy OT nota MO BHYTpPeHHemy 060AKYy
HaroNoOBHOro KpenneHua u 3apuKcupyiTe BbICTYMbl B
oTBepcTUaAXx (puc. 41).

+ 3akpenuTte ABa CBOOGOAHLIX FHE3Aa NEHTbl OT MoTa Ha
HaronoBHOM KpenneHum (puc. 42, 43).

4.4.6 3ameHa HaroJIOBHOro KpenieHus

. OTCOeAI/IHVITE HaronoBHOe KpenjneHme B Tpex To4dKax
duUKcaunm 1 CHUMUTE ero C NNLEBOTO WUTKa (prc. 44).

+ YCTaHOBWTE HOBYIO NIEHTY OT MOTa, CM. 4.4.5 3ameHa neHmol
om noma.

+ YcTaHOBMTE HOBOE NO6GOBOE YNNOTHEHWE, CM. 4.4.4 3ameHa
710606020 yN/IOMHEHUS.

+ 3aKpenuTe HarofIoBHOe KpernyeHune B 1By X TOUKaX KpereHus
no ero CTopoHam (puc. 45).

+  3aKpenuTe HaroIOBHOE KpersieHne B TOUKe KperyieHns cnepeay
(pwnic. 46).

+ YbepuTech, YTO HaroNloBHOE KpenneHne 3adprKkcrpoBaHo B
KpeneXxHbIX TOYKax nyeBoro wnTka.

. OTpEI’yﬂVIpyVITe HarosioBHOe KpernjieHne B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLUMAMKM B pasfene 3.2 HadesaHue.

5. TexHn4yecKkoe onncaHuve

HaronosHoe Kpennexune
Perynupyetca no wmpuHe ronosbl ot 50 Ao 65 cm.

Bec

Bec coctaBnseT npnbnmsmtenbHo 860 T.

Bec ¢ 3aWMTHbIM HaroONOBHWKOM 1 3aLUTON Len CoCTaBnAeT
npubnusutenbHo 990 T.

Ha nuueBon WUTOK MOXHO YCTaHOBUTb 3aLLMTHbIE HAYLHUKA 1
NPUHAANEXHOCTU.

Mpumeyarvie. 061N BEC IMLIEBOTO WWTKa He AOMKEH NPeBbILaTh
1500T.

Matepuanbi

Bce nnacTukoBble aeTann MapK1poBaHbl KOAAMI MaTepuanos.
V13penve He copep>KnT KOMMOHEHTOB, 3rOTOBJIEHHbIX U3 NaTeKca.
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TemnepaTtypHbIii AnanasoH

« Temnepatypa xpaHeHus: oT-20 o +40 °C npy OTHOCUTESIbHOW
BNaXHOCTU HUXe 90 %.

+ Pabouvas Temnepatypa: oT -10 fo +55 °C Npun OTHOCUTENBHO
BNaXKHOCTW HUxe 90 %.

CpoK xpaHeHunsa
CpoK XxpaHeHnsa 060pyAoBaHNA COCTaBNAET 5 neT c AaTbl
N3roTOBMIEHNA.

6. YcnoBHble 0603HaYeHus

E@ CM. pyKOBOJCTBO MO UCMO/Nb30BaHNIO

CumBosibl AaTbl (rog 1 mecsl)

CepTudukauma Ha cooTBeTCTBYE TPEOGOBAHNAM
CE BbinonHeHa komnaHuein INSPEC Interna-
tional BV.

Ceptudukauusa CE: RISE

OTHOCUTENbHAA BNaXKHOCTb

<XX%| RH

_qucii’ *XXC TemnepaTypHbli AnanasoH

SXX+XX<  O6o03HaueHve matepuana

7. Ceptudmkauyumsa

+ SR 570 B coueTaHuu ¢ 6510KOM NPUHYANTENbHON BEHTUAALN
SR 500/SR 700: EN 12941:1998, knacc TH3.

« SR570 B coyeTaHnm C yCTPOMCTBOM NOJAYM CXKATOro BO3yxa
SR 507 v wnaHrom nopaumn Bosfyxa SR 358 unm SR 359:
EN 14594:2005, knacc 3B.

+ SR 570 B coyeTaHnV CyCTPONCTBOM MOAAUN CKATOro BO3AyXa
SR 507 v wnaHrom nopaun sosfyxa SR 360: EN 14594:2005,
knacc 3A.

«  SR570 B coueTaHnu C 3aWnTHbIM HaronioBHUKoM: EN 812:2012.
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SKpaH

MonukapboHaTHbIN 3KpaH cepTudMUUPOBAH COrNacHo
EN 166:2001.

Mapkuposka: SR 1 BT 9

JKpaH 13 Tpuauetata uennonosbl (TAC) paspelweH K
1Ccnonb3oBaHuio B cooTBeTcTBMM € EN 166:2001.

Mapkunposka: SR 1FT9

Pamka sKkpaHa
Pamka sKkpaHa ceptudmymposaHa cornacHo EN 166:2001.
Mapkunposka: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1: ONTUYECKMIA KNACC;

3: 6pbI3rn XNAKOCTY;

9: pacnnaBfieHHble MeTabl/ropsAyee TBEPAOE BELECTBO;
F: HM3Kan yaaponpoyHocTb (45 m/c);

B: cpefHAa yaaponpoyHocTb (120 m/c);
T: BbICOKOCKOPOCTHbIE YacTuULbl
Temneparypax.

npun 3KCTpeMalnbHbIX

CepTudukat cOOTBETCTBUA TUMNOBOro obpasua TpeboBaHWAM
Pernamenta EC no C132016/425, cornacoBaHHoro ¢ EN 812:2012,
BbljaH perucTpupyiouein opraHusauuein Ne 0402, RISE, Brinell-
gatan 4, 504 62 Boras, Sweden (LUBeuws).

CepTdUKaT COOTBETCTBUA TUMOBOro obpasLa TpeboBaHVAM
Pernamenta EC no CMU3 2016/425, cornacoBaHHoro ¢ EN 352-
3:2002, BblAaH perncTpupytowen opraHusauyunein Ne 1974, PZT
GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Germany
(fepmaHms).

CepTudukat cOOTBETCTBUA TUMNOBOro obpasua TpeboBaHWAM
Pernamenta EC no CM3 2016/425 BblfaH perncrpupyioLlei
opraHu3auueii N 2849. Appec opraHusauuy ykasaH Ha obopoTe
3TOro pyKOBOACTBA MO/b30OBaTeN .

EBponerickas Aeknapauus COOTBETCTBUS LOCTYMHA Ha cailTe
www.srsafety.com.
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1. Vseobecné informacie

Vramci programu na ochranu dychacich ciest sa musi pouzivat
respirator. DalSie informécie najdete v norme EN 529:2005.
Usmernenia v tychto normach zdéraznuju dolezité aspekty
programu zariadeni na ochranu dychacich ciest, ale nenah-
radzaju Statne a miestne predpisy.

V pripade pochybnosti pri vybere a starostlivosti o ochranné
prostriedky sa poradte so svojim nadriadenym alebo sa obrétte
na predajné miesto. Radi vas privitame aj v nasom oddeleni
technickych sluzieb spolo¢nosti Sundstrém Safety AB.

1.1 Opis systému

Prilba s priezorom SR 570 s jednotkou ventilatora SR 500/
SR 700 a schvalenymi filtrami je zahrnuta do systému
respiracnych ochrannych zariadeni s podporou ventilatora
Sundstrém podla normy EN 12941:1998 (obr. 1). Dychacia had-
ica musi byt pripojena k jednotke ventilatora s nainstalovanymi
filtrami. Tlak generovany vo vrchnej ochrane hlavy, ktory je vySsi
ako atmosféricky tlak, brani ¢asticiam a inym znedistujicim
latkam preniknut do zény dychania.

Tvarovy $tit SR 570 sa mbze pouzivat aj spolu s nadstavcom
na stlaGeny vzduch SR 507, ktory splia poziadavky normy
EN 14594:2005 (obr. 2).

1.2 Pouzitie

Tieto ochranné prostriedky sa mézu pouzit ako alternativa k

filtra¢nym respiratorom vo vSetkych situaciach, pri ktorych sa

odporucaich pouzitie. Plati to predovsetkym pri tazkej fyzickej

alebo dihodobej praci, pripadne pri praci v teplom prostredi. Pri

vybere vrchnej ochrany hlavy sa musia brat do Uvahy niektoré

z nasledujcich faktorov:

e Typy znedistujucich latok

e Koncentracie

® Intenzita prace

e Poziadavky na ochranu okrem zariadenia na ochranu
dychacich ciest.

Priezor poskytuje ochranu o&i a tvare pred roznymi

nebezpecenstvami, ako su letiace predmety, narazy, strieka-

juce Ulomky a ulomky prenasané vzduchom.

Ochranna ¢iapka zabezpecuje ochranu pouZzivatela pri naraze

s pevnymi predmetmi.

Analyzu rizik by mala vykondvat osoba, ktora je riadne

vyskolena a skusend v danej oblasti.

1.3 Varovania/obmedzenia

Upozorfiujeme, ze v suvislosti s pouzivanim ochrannych
prostriedkov dychacich ciest mézu v réznych krajinach platit
rézne predpisy.

Ochranny prostriedok nepouzivajte v prostredi:

e ktoré bezprostredne ohrozuje Zivot a zdravie Cloveka (IDLH),

e v ktorom je okolité ovzdusie obohatené kyslikom alebo nema
normalnu hladinu kyslika,

e v ktorom su znedistujlce latky nezname.

Tvarovy stit SR 570

Ochranny prostriedok nepouZivajte:
ak nie je v prevadzke ventilator. V takejto nezvycajnej situacii
ochranny prostriedok neposkytuje ziadnu ochranu. Okrem
toho hrozi riziko rychleho nahromadenia oxidu uhli¢itého vo
vrchnej ochrane hlavy, ¢o méze viest k nedostatku kyslika.

e bez utesnenia medzi vrchnou ochranou hlavy a tvarou.
Tvarové tesnenie musi byt v tesnom kontakte s tvarou, aby
sa vytvoril tlak potrebny na vytvorenie spravneho faktora
ochrany. Utesnenie moze byt stazené, ak pouzivatel nosi
bradu alebo bokombrady.

Materidly prichadzajuce do kontaktu s pokozkou moézu u
citlivych ludi vyvolat alergické reakcie.

Poskodené alebo poskriabané priezory sa musia okamzite
vymenit.

Chranice o¢i proti ¢asticiam letiacich vysokou rychlostou,
ktoré sa nosia na Standardnych dioptrickych okuliaroch, moézu
prendsat narazy, ¢o predstavuje riziko pre pouzivatela.

Ak sa oznacenia o ochrane voci ndrazom na priezore a rame
priezoru liSia, plati najnizSia hodnota.

Pri montazi ochrannej félie nie su splnené poziadavky ustano-
venia 7.1.2.3 Rozptyl svetla.

Ochrana o¢i podla normy EN 166:2001 plati pri teplote -5 az
+55 °C.

Uvedomte si, ze dychacia hadica méze vytvorit slucku a
zachytit sa o predmety v okoli.

Okamzite preruste pracu:

o ak zistite, ze mate tazkosti s dychanim,

e ak pocitujete zavrat, nevolnost alebo akékolvek iné
badatelné fyzické ucinky,

¢ ak citite zapach alebo chut znedistujucich latok.

Majte na paméti, ze:

e ochranny prostriedok nie je schvaleny na pouzivanie vo
vybusnom prostredi,

e ak je pouzivatel vystaveny velmi vysokej intenzite prace,
v ochrannom prostriedku méze dochadzat k podtlaku
pocas fazy nadychu, o méze predstavovat riziko vniknutia
znedistujucich latok do vrchnej ochrany hlavy,

e sa mobze znizit faktor ochrany, ak sa ochranny prostriedok
pouziva v prostredi, kde sa méze vyskytovat vietor s vysokou
rychlostou,

e sa ochranny prostriedok nesmie zdvihat ani nosit za
dychaciu hadicu,

* ak sa vyzaduje ochrana pred Casticami letiacimi vysokou
rychlostou pri velmi vysokych teplotach, za pismenom
narazu sa musi uvadzat pismeno T, t. j. BT. Ak sa
nenachadza, ochrana o&i sa smie pouzivat na ochranu
pred Gasticami letiacimi vysokou rychlostou len pri izbovej
teplote.

2. Diely

2.1 Kontrola pri dodani
Podla zoznamu balenia skontrolujte, i je zariadenie kompletné
a nie je poskodené.

Zoznam obsahu balenia
Obr. 3

1. Tvarovy S§tit

2. Dychacia hadica

3. Ochranna fdlia so svorkami
4. Navod na pouzivanie

5. Cistiaca utierka
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2.2 PrisluSenstvo/nahradné diely

Obr. 4

Polozka Objednavacie ¢islo
1. Dychacia hadica R06-0635
2. Tesnenie na hadicu R01-3011
3. Vydychova membrana R06-0614
4. Hlavovy postroj R06-0601
5. Tesnenie hlavového postroja R06-0610
6. Pés na zachytavanie potu R06-0602
7. Tvarové tesnenie R06-0603
7. Tvarové tesnenie, spomalujlice horenie TO06-0611
8. Suprava priezoru, PC R06-0616
8. Suprava priezoru, TAC T06-0612
9. Ochranné fdlie, 10 ks T06-0601
9. Ochranné fdlie, 100 ks T06-0608
10. Svorky na ochranné félie TO6-0607
11. Ochranna ¢iapka T06-0602
12. Kryt na krk T06-0603
12. Kryt na krk, spomalovac¢ horenia T06-0610

Poznamka! VyZzaduje sa T0O6-0602

18. Kryt so zavitom a kolieskom T06-0640
14. Priezor 2/3 EN 5 T06-0605
14. Priezor 2/3 EN 3 T06-0609
Poznamkal Vyzaduje sa T06-0640

15. Cistiace utierky SR 5226, 50 ks v $katuli H09-0401
16. Suprava Comfort T06-0606

3. Pouzitie
3.1 InStalacia

Pozrite si aj ndvod na pouzivanie pre jednotku ventilatora
SR 500/SR 700 alebo nadstavec na stlaceny vzduch SR 507
podla toho, ¢o sa pouziva.

Dychacia hadica
Pripojte dychaciu hadicu podlfa obr. 5.

3.2 Nasadenie

Pozrite si aj ndvod na pouZivanie pre jednotku ventilatora
SR 500/SR 700 alebo nadstavec na stlaceny vzduch SR 507
podla toho, ¢o sa pouziva.

e Zdvihnite priezor a nasadte si tvarovy §tit. Obr. 6.

e V pripade potreby si upravte hlavovy postroj. K dispozicii
je mnoho moznosti Upravy, pozrite si obr. 11. Hlavovy
postroj sa upravuje jednoduchsie, ak ho vyberiete z
tvaroveho stitu, pozrite si Cast 4.4.6 Vymena hlavového
postroja.

Nastavenie vysky.

A - hibka hlavového konca v hlavovej Casti.

B - vyska umiestnenia tvarového Stitu na hlave. V
pripade potreby upravte na chranice sluchu.

Uprava uhla medzi priezorom a hlavovym postrojom.
C — uhol s priezorom. Upravte, ak je tvar prili§ blizko
priezoru.

D - dprava uhla hlavového pasu okolo zadnej Casti hlavy.

Uprava $irky hlavového postroja.
E - priblizna uprava Sirky hlavového postroja.
F — sSirka hlavového postroja.

e Spustte jednotku priezoru potiahnutim tvarového tesnenia
nadol pod bradu. Pocutelné zacvaknutie signalizuje, Ze
priezor bol spusteny Uplne nadol. Obr. 7.
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® Vlozte prst medzi bradu a tvarové tesnenie a prejdite prstom
po celom obvode kontaktnej plochy tvarového tesnenia na
skontrolovanie, Ze je dosiahnuté riadne utesnenie medzi
tesniacou plochou a tvarou. Obr. 8. )

e Skontrolujte, ¢i dychacia hadica vedie pozdiZ chrbta a nie
je prekrutend, a v pripade potreby upravte. Obr. 9.

Usmerniovac pradenia vzduchu
Prud vzduchu je mozné smerovat smerom k priezoru alebo
tvéri na dosiahnutie optimalneho pohodlia. Obr. 10.

Ochranna félia

e Potlacte svorku ochrannej félie smerom k stredu bo¢ného
okraja priezoru. Obr. 12.

e Zaistite ochrannu foliu pomocou svoriek. Obr. 13. Pri
upevnovani dalsich ochrannych félii ich upevnite tak, aby
Uchytky neboli na sebe, ¢im sa umozni jednoduchsie
odstranenie. Obr. 14.

Ochranna ciapka

Na SR 570 je mozné namontovat ochrannu ¢iapku, aby sa
dosiahla ochrana hlavy, ktora chrani hlavu pouzivatela pri kolizii
s pevnymi predmetmi. Ochranna ciapka nie je bezpecénostna
prilba a preto by sa nemala pouzivat na ochranu pred pada-
jucimi alebo sa pohybujucimi predmetmi. Primontazi ochrannej
Siapky je celd korunka hlavy zakryta pouzivatelom.

Chranice sluchu

Je mozné pripevnit chrani¢e sluchu k otvorom na bokoch
tvarového §titu. Obr. 15.

V pripade potreby upravte hlavovy postroj tvarového stitu, aby
sa chranice sluchu dostali do spravnej polohy, pozrite si Cast
3.2 Nasadenie.

3.3 Snimanie

Ochranny prostriedok si nesnimajte, kym sa nenachadzate
mimo nebezpecnej oblasti.

Pozrite si aj ndvod na pouzivanie pre jednotku ventilatora
SR 500/SR 700 alebo nadstavec na stlaceny vzduch SR 507
podla toho, ¢o sa pouziva.

4. Udrzba

Osoba zodpovedna za Cistenie a Udrzbu zariadenia musi byt
riadne vyskolena a oboznamena s tymto typom préace.

4.1 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odporucame pouzivat Cistiace
utierky Sundstrom SR 5226.

Ak je ochrannd pomdcka vyraznejSie znecistend, tesnenie
hlavového postroja, tvarové tesnenie a pas na zachytavanie
potu je mozné viozit do pracieho vrecka a oprat v pracke
(max. 40 °C). Ostatné polozky je mozné umyvat v umyvacke
riadu (max. 55 °C).

V pripade potreby postriekajte tvarovy §tit 70 % roztokom
etanolu alebo izopropanolu na dezinfekciu.

POZNAMKA! Na ¢istenie nikdy nepouzivajte rozpustadla.

4.2 Skladovanie

Po vycisteni uskladnite ochranny prostriedok na suchom a Cistom
mieste pri izbovej teplote. Tvarovy Stit skladujte spolu s priezorom
v Uplne zdvihnutej alebo Uplne spustenej polohe. Zabrante
pdsobeniu priameho sine¢ného Ziarenia.

4.3 Plan udrzby

Dodrziavajte odporic¢ané minimdlne poziadavky na beznu
udrzbu tak, aby bola vzdy zabezpecend prevadzkyschopnost
zariadenia.
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4.4 Vymena dielov

Vzdy pouzivajte origindlne nahradné diely od spolo¢nosti
Sundstrém. Zariadenie neupravujte. Pouzivanie inych ako
originélnych dielov alebo Uprava ochranného prostriedku
mozu znizit jeho ochrannu funkciu a mézu predstavovat riziko
zruenia schvaleni udelenych tomuto produktu.

4.4.1 Vymena priezoru

e Uvolnite a demontuijte priezor. Obr. 16.

e Nasadte novy priezor. Zac¢nite v strede. Obr. 17.

e Dbajte na to, aby priezor bol v strede a zapadol do drazky
na tvarovom stite.

Zaistite priezor na pravej a lavej strane. Obr. 18, 19. Skon-
trolujte, Ci je priezor spravne zaisteny okolo okraja tvarového
Stitu. Obr. 20.

4.4.2 Vymena vydychovej membrany
Vydychova membrana je upevnena vnutri krytu ventilu. Obr. 21.
e Demontujte priezor. Obr. 16.

Uvolnite a demontuite kryt ventilu. Obr. 22

Uvolnite a demontujte membranu. Obr. 23.

Zatlacte novd membranu do spravnej polohy podia obrazka.
Obr. 24. Dokladne skontrolujte, ¢i sa membrana dotyka
sedla ventilu po celom obvode.

e ZatlaGte kryt ventilu na svoje miesto. Obr. 25 — 27.

¢ Nasadte priezor, pozrite si Cast 4.4.1 Vymena priezoru.

4.4.3 Vymena tvarového tesnenia

e Uvolnite haciky tvarového tesnenia z hlavového postroja.
Obr. 28.

Vytlagte koliky tvarového tesnenia a vyberte tvarové tesne-
nie. Obr. 29.

Nasadte nové tvarové tesnenie. Oznacenia na tvarovom
tesneni a na priezore by mali byt oproti sebe. Obr. 30.

e ZatlaGte tvarové tesnenie okolo priezoru. Obr. 31.

e Skontrolujte, ¢i su koliky tvarového tesnenia upevnené v
priezore. Obr. 32.

Zaistite haciky tvarového tesnenia do hlavového postroja.
Obr. 33.

4.4.4 Vymena tesnenia hlavového postroja

e Uvolnite haciky tvarového tesnenia z hlavového postroja.

Obr. 28.

Odstrarite Celové tesnenie. Obr. 34.

e Nasadte nové Celové tesnenie. Zatlacte vystupky v Eelovom
tesneni do otvoru v tvarovom $tite. Obr. 35.

e Umiestnite ¢elové tesnenie tak, aby bolo medzi otvormi na
bocénych stranéach hlavového postroja. Obr. 36.

e Skontrolujte, &ije tesnenie hlavového postroja upevnené podla
obr. 37.

e Zaistite haciky tvarového tesnenia do hlavového postroja.
Obr. 33.

4.4.5 Vymena pasu na zachytavanie potu

Obr. 38

e Odpojte hlavovy postroj od tvarového stitu uvolnenim troch
fixacnych bodov. Obr. 44.

¢ \lyberte pds na zachytavanie potu.

e Zatlacte jazyCek hlavového postroja do nového pasu na
zachytavanie potu. Obr. 39. Davajte pozor na to, ako je pas
na zachytavanie potu otoceny!

e Nasadte pas na zachytavanie potu na hroty na hlavovom

postroji. Obr. 40.

PreloZte pas na zachytavanie potu cez ¢elenku hlavového

postroja a vlozte hroty do otvorov. Obr. 41.

Zaistite dva volné otvory pdsu na zachytdvanie potu k

hlavovému postroju. Obr. 42, 43.

4.4.6 Vymena hlavového postroja

e QOdpojte hlavovy postroj od tvarového stitu uvolnenim troch
fixacnych bodov. Obr. 44.

e Nasadte novy pas na zachytavanie potu, pozrite si Cast
4.4.5 V/ymena pdsu na zachytdvanie potu.

¢ Nasadte nové Celové tesnenie, pozrite si Cast 4.4.4 Vymena

Celového tesnenia.

Zaistite oba fixacné body hlavového postroja na bokoch.

Obr. 45.

Zaistite fixacny bod hlavového postroja vpredu. Obr. 46.

Skontrolujte, ¢i je hlavovy postroj zaisteny vo fixaénych

bodoch tvarového stitu.

Upravte hlavovy postroj podla pokynov v casti 3.2

Nasadenie.

5. Technické parametre

Hlavovy postroj
Nastavitelna Sirka hlavy v rozsahu 50 az 65 cm.

Hmotnost

Hmotnost priblizne 860 g.

Hmotnost' vratane ochrannej Ciapky a krytu krku, priblizne
990 g.

Na tvarovy stit je mozné namontovat chrani¢e sluchu a
prisluSenstvo.

Poznamkal Celkova hmotnost tvarového stitu nesmie presiahnut
1500 g.

Materialy
Plastové diely s oznacené kédom materidlu.
Vyrobok neobsahuije sucasti vyrobené z latexu.

Teplotny rozsah

e Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri relativnej vinkosti
menej ako 90 %.

® Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri relativnej vinkosti
menej ako 90 %.

Skladovatelnost’
Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu vyroby.

6. KI'G¢ k symbolom

Pozrite si ndvod na pouZivanie

Hodiny s datumom, rok a mesiac

ce Schvélenie CE od spolo¢nosti INSPEC
2849  International BV.

C€ Schvélenie CE od spolo¢nosti RISE
0402

Relativna vihkost

<XX%| RH

7



H— +Xx°C Teplotny rozsah
XX°C

SXX+XX<  Oznacenie materidlu

7. Schvalenie

e SR 570 v kombinacii s jednotkou ventilatora SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, trieda TH3.

e SR 570 v kombindcii s nadstavcom na stlaceny vzduch
SR 507 a vzduchovou hadicou SR 358 alebo SR 359:
EN 14594:2005, trieda 3B.

e SR 570 v kombindcii s nadstavcom na stlaceny vzduch
SR 507 a vzduchovou hadicou SR 360: EN 14594:2005,
trieda 3A.

e SR 570 v kombinacii s ochrannou Ciapkou: EN 812:2012.

Priezor

Priezor z PC je schvéleny v sulade s normou EN 166:2001.
Oznacené: SR 1 BT 9

Priezor z TAC je schvéleny v sulade s normou EN 166:2001.
Oznacené: SR1FT9

Ram priezoru
Ram priezoru je schvéleny v silade s normou EN 166:2001.
Oznac¢ené: SR EN 166 39 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 opticka trieda

3 striekajuca kvapalina

9 roztavené kovy/horuce tuhé latky

F néraz s nizkou energiou (45 m/s)

B naraz so strednou energiou (120 m/s)

T Castice letiace vysokou rychlostou pri velmi vysokych
teplotach.

Typové schvélenie podla nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych
ochrannych prostriedkoch v sulade s normou EN 812:2012
vydal notifikovany organ ¢. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras, Svédsko.

Typové schvélenie podla nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych
ochrannych prostriedkoch v sulade s normou EN 352-3:2002
vydal notifikovany organ ¢. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264
B, D-26389 Wilhelmshaven, Nemecko.

Typové schvélenie podla nariadenia (EU) 2016/425 o OOP
vydal notifikovany organ 2849. Adresu ndjdete na zadnej strane
navodu na pouzivanie.

Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na stranke www.srsafety.
com
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1. Splosne informacije

Uporaba respiratorja mora biti del dihalnega zascitnega pro-
grama. Ce zelite izvedeti vec, glejte standard EN 529:2005. Ti
standardi vsebujejo smernice in poudarjajo pomembne vidike
programov dihalnih za¢itnih sistemov, vendar ne nadomesc¢ajo
drzavnih ali lokalnih predpisov.

Ce niste prepri¢ani, ali sta izbira opreme in skrb zanjo pravilni,
se posvetuijte s svojim nadrejenim ali se obrnite na prodajalca.
Lahko se obrnete tudi na oddelek za tehni¢no podporo podietja
Sundstrom Safety AB.

1.1 Opis sistema

SR 570 skupaj z ventilatorsko enoto SR 500/SR 700 in
odobrenimi filtri sestavlja Sundstromov sistem za za$cito
dihal z ventilacijo, skladno s standardom EN 12941:1998 (slika
1). Dihalna cev mora biti priklju¢ena na ventilatorsko enoto,
opremljeno s filtri. Nadtlak, ki se ustvarja v pokrivalu za glavo,
preprecuje delcem in drugim necisto¢am iz okolice dostop v
dihalno obmocje.

SR 570 se lahko uporablja tudi v kombinaciji s priklju¢kom za
stisnjen zrak SR 507 v skladu s standardom EN 14594:2005
(slika 2).
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1.2 Uporaba

Oprema se lahko uporablja kot alternativa filtrimim respirator-
jem v vseh primerih, kjer je njihova uporaba priporo¢ena. To se
Se posebej nanasa na teZzavne in dolgotrajne delovne postopke
in delo v pogojih povisane temperature. Pri izbiri pokrivala za
glavo upostevajte naslednje dejavnike:

® vrste onesnazeval,

e Kkoncentracije,

* intenzivnost dela,

¢ dodatne zascitne zahteve poleg opreme za zasc¢ito dihal.
Vizir zagotavlja zasc¢ito oci in obraza pred razli¢nimi nevar-
nostmi, kot so leteci predmeti, udarci, pljuski in delci v zraku.
Kapa z notranjo trdo lupino zagotavlja zascito za glavo in
uporabnika varuje pri trku s stacionarnimi predmeti.

Oceno tveganja mora izvesti oseba, ki je ustrezno usposobliena
in izkusena na zadevnem podrocju.

1.3 Opozorila/omejitve
Predpisi glede uporabe opreme za zascito dihal se lahko med
drzavami razlikujejo.

Opreme ne uporabljajte v naslednijih okoljih:
ki predstavljajo neposredno nevarnost za zivijenje in zdravje
(IDLH);

e Ce je okoliski zrak obogaten s kisikom ali nima obi¢ajne
vsebnosti kisika;

® Ce onesnazevala niso znana.

Opreme ne uporabljajte:

e ¢e ventilatorska enota ne deluje. V tovrstnih neobi¢ajnih
okolis¢inah oprema ne omogoc&a nobene zas¢ite. Poleg tega
se v pokrivalu za glavo nabira ogljikov dioksid, kar povzroci
pomanijkanje kisika.



* Ce obrazno tesnilo med naglavnim delom in obrazom ni
dobro zatesnjeno. Ce se tesnilo za obraz popolnoma ne
prilega obrazu, se ne bo ustvaril primeren tlak in oprema
ne bo zagotavljala primerne zascite. Tesnjenje je lahko
vprasljivo, ¢e uporabnik nosi brado ali zalizce.

Materiali, ki pridejo v stik z obcutljivo kozo, lahko povzrocijo
alergi¢ne reakcije.

Nemudoma zamenjajte poSkodovane ali opraskane vizirje.
Ce pod zascitnimi ocali proti delcem visokih hitrosti nosite
obicajna korekcijska ocala, lahko prva prenesejo udarce, kar
je lahko za uporabnika nevarno.

Ce se oznacbe za zas¢ito pred udarci na vizirju in okvirju vizirja
ne ujemajo, upostevajte najnizje oznacbe.

Ce se uporablia zas&itna folija, zahteve iz dolocbe 7.1.2.3
»Razprsitev svetlobe« niso izpolnjene.

ZasCita za oci v skladu s standardom EN 166:2001 je veljavna
pri temperaturah od -5 do +55 °C.

Bodite pozorni, saj se lahko dihalna cevka zaplete v predmete
v okolici.

Takoj prekinite delo:

o Ce teZko dihate;

* e obcutite omotico, slabost ali opazite kateri koli drug fizicni
udinek;

e Ce vohate ali okuSate onesnazevala.

Pomembne opombe:

e Oprema ni odobrena za uporabo v eksplozivnem ozragju.

e Pri visoki intenzivnosti dela se lahko med vdihovanjem v
opremi ustvari negativen pritisk, zaradi ¢esar lahko pride
do puscanja v pokrivalo za glavo.

e V vetrovnih pogojih se lahko stopnja za$c¢ite opreme
zmanjsa.

e Dihalne cevi nikoli ne uporabljajte za dvigovanje ali
prenaSanje opreme.

e Ce je potrebna zas¢ita proti delcem visokih hitrosti pri
skrajnih temperaturah, mora biti takoj za ¢rko sile udarca
¢rka T, npr. BT. Sicer uporabljajte zas&ito za oci proti delcem
visokih hitrosti samo pri sobni temperaturi.

2.1 Pregled ob dostavi

Preverite, ali so prilozeni vsi deli opreme, navedeni na seznamu
vsebine embalaze, in ali so neposkodovani.

Vsebina embalaze
SI. 3

1. Obrazni §¢it

2. Dihalna cev

3. Zascitna folija s sponkami
4. Navodila za uporabo

5. Cistilna krpa

2.2 Dodatna oprema/nadomestni deli

Slika 4

Artikel $t. dela
1. Dihalna cev R06-0635
2. Tesnilo za cev R01-3011
3. Membrana za izdihavanje R06-0614
4. Naglavni jermen R06-0601
5. Tesnilo naglavnega jermena R06-0610
6. Trak za potenje R06-0602
7. Tesnilo za obraz R06-0603
7. Tesnilo za obraz, zavira gorenje T06-0611
8. Komplet vizirja, PC R06-0616
8. Komplet vizirja, TAC TO6-0612

9. Zascitna folija 10 kosov TO6-0601
9. Zascitna folija 100 kosov T06-0608
10. Sponke za zasgitno folijo TO6-0607
11. Kapa z notranjo trdo lupino T06-0602
12. Pokrivalo za vrat T06-0603
12. Pokrivalo za vrat, zavira gorenje TO6-0610
Opombal! Potreben je T06-0602

13. Pokrivalo z nitjo in gumbom TO6-0640
14. Vizir 2/3EN 5 T06-0605
14. Vizir 2/3 EN 3 T06-0609
Opombal Potreben je TO6-0640

15. Cistilni rob&ki SR 5226, 50 v paketu H09-0401
16. Komplet za udobje TO6-0606

3. Uporaba

3.1 Namestitev

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507; odvisno od tega,
kaj uporabljate.

Dihalna cev
Prikljucite dihalno cev, kot je prikazano na sliki 5.

3.2 Namestitev

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 700 ali prikljucka za stisnjen zrak SR 507; odvisno od tega,
kaj uporabljate.

Dvignite vizir in si namestite obrazni ¢it. SI. 6

Po potrebi prilagodite naglavni jermen. Opremo lahko
prilagodite na ve¢ nacinov, glejte sliko 11. Naglavni jer-
men lazje prilagodite, ¢e ga snamete z obraznega scita.
Za menjavo jermena glejte poglavje 4.4.6.

Prilagoditev visine.

A — kako globoko seZe glava v delu za glavo.

B — kako visoko na glavi sedi obrazni §Cit. Po potrebi
prilagodite opremo za varovanje sluha.

Prilagoditev kota med vizirjem in naglavnim jer-
menom.

C — kot ob vizirju. Prilagodite, e je obraz preblizu vizirja
ali Ce se oprema za varovanje sluha ne prilega tesno
okoli uSesa.

D - prilagoditev kota naglavnega traku za zaglaviem.

Prilagoditev Sirine naglavnega jermena.
E — okvirna prilagoditev Sirine naglavnega jermena.
F - Sirina naglavnega jermena.

e Spustite vizir s potegom tesnila za obraz pod brado. Klik
oznaduje, da se je vizir popolnoma spustil. SI. 7

e Vstavite prst med brado in tesnilo za obraz in ga pomaknite
po celotni sti¢ni povrsini tesnila za obraz ter tako preverite,
ali se pravilno prilega obrazu. Slika 8.

* Prepricajte se, da dihalna cev poteka nemoteno ob hrbtu in
da ni zvita, sicer jo popravite. Slika 9.

Deflektor zraka
Pretok zraka lahko usmerite proti vizirju ali obrazu za optimalno
pocutje. Slika 10.

Zasc¢itna folija

e Sponko zas¢itne folije potisnite v sredino na strani vizirja.
Sl 12

® Zascitno folijo pritrdite s sponkami za zascitno folijo. S. 13
Ce namescate ve¢ zascitnih folij, jih za laZjo odstranitev
namestite tako, da imajo jezi¢ke na razlicnih mestih. SI. 14

79



Kapa z notranjo trdo lupino

Zascitno kapo lahko namestite na SR 570 in tako dobite zascito
za glavo pri trkih s stacionarnimi predmeti. Kapa z notranjo
trdo lupino ni zasc¢itna Celada in je zato ne uporabljajte za
zascCito pred padci ali premikajoéimi se predmeti. Ko je kapa
namescena, je celotna krona glave uporabnika pokrita.

Zasgita sluha

Zascito sluha lahko namestite v rezo povezave na obeh straneh
obraznega $cita. SI. 15

Po potrebi prilagodite naglavni jermen obraznega $¢ita, da
lahko opremo za varovanje sluha namestite v pravilni polozaj.
Glejte poglavje 3.2 Namestitev.

3.3 Snemanje

Ne odstranjujte opreme, dokler niste zunaj nevarnega obmodja.
Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507; odvisno od tega,
kaj uporabljate.

4. Vzdrzevanje

Oseba, odgovorna za ¢is¢enje in vzdrzevanje opreme, mora
biti ustrezno usposobliena in seznanjena s tovrstnim delom.
4.1 Ciscenje

Za vsakodnevno nego je priporo¢ena uporaba Ccistilnih krp
Sundstrém SR 5226.

Ce je oprema zelo umazana, lahko tesnilo naglavnega jermena,
tesnilo za obraz in trak za potenje v vreci za perilo operete v
pralnem stroju (pri najve¢ 40 °C). Druge predmete lahko operete
v pomivalnem stroju (pri najve¢ 55 °C).

Po potrebi poskropite in razkuZite obrazni §¢it s 70-odstotnim
etanolom ali raztopino izopropanola.

OPOMBA! Za ¢iscenje nikoli ne uporabljajte topil.

4.2 Shranjevanje

Po CisCenju hranite opremo na suhem in Cistem mestu pri sobni
temperaturi. Obrazni &¢it hranite tako, da je vizir popolnoma
dvignjen oziroma popolnoma spuscen. Opreme ne izpostavljajte
neposredni sonéni svetlobi.

4.3 Urnik vzdrzevanja
Upostevajte priporocene najmanjSe zahteve glede rutinskega
vzdrzevanja, da bo oprema zanesljivo vedno v ustreznem stanju.

Pred uporabo Po uporabi Letno

Vizualni pregled . ° °

Ciséenje ° .

Menjava membrane za °
izdihavanje

4.4 Nadomestni deli

Vedno uporabljajte originalne dele podjetja Sundstrém. Opreme
ne spreminjajte. Ce uporabljate neoriginalne dele ali spreminjate
opremo, lahko s tem zmanjSate zas¢itno funkcijo in ogrozite
veljavnost odobritev, ki jih je prejel izdelek.

4.4.1 Zamenjava vizirja

e Sprostite vizir in ga snemite. Sl. 16

e Namestite novi vizir. Zaénite v sredini. SI. 17

* Pazite, da je vizir poravnan po sredini in namescen v utoru
na strani &¢ita.

Vizir pritrdite na desni in levi strani. Sliki 18 in 19 Preverite,
ali se je vizir praviino zagozdil okoli roba obraznega $cita.
Sl. 20
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4.4.2 Zamenjava membrane za izdihavanje

Membrana za izdihavanje je nameScena na notranji strani

pokrova ventilov. S. 21

e Snemite vizir. SI. 16

e Sprostite pokrov ventila in ga snemite. Sl. 22

e Sprostite membrano in jo snemite. SI. 23

e Pritisnite novo membrano v pravi polozaj, kot je prikazano
na sliki. SI. 24 Previdno preverite, ¢e se membrana stika z
lezis¢em ventila po celotnem obodu.

e Pritisnite pokrov ventila na njegovo mesto. Slike 25-27

e Pritrdite vizir, glejte poglavje 4.4.1 Zamenjava vizirja.

4.4.3 Zamenjava tesnila za obraz

¢ Odstranite kavlje tesnila za obraz z naglavnega jermena.
Sl. 28

e Potisnite zatiCe tesnila za obraz ven in ga snemite. SI. 29

e Namestite novo tesnilo za obraz. Oznacba na tesnilu za
obraz in vizirju naj bosta ena pred drugo. SI. 30

e Stisnite tesnilo za obraz po celotnem obodu vizirja. SI. 31

* Preverite, ali so zati¢i tesnila za obraz pritrjeni na vizir. SI. 32

e Pritrdite kavlje tesnila za obraz v naglavni jermen. SI. 33

4.4.4 Zamenjava tesnila naglavnega jer-
mena

e QOdstranite kavlje tesnila za obraz z naglavnega jermena.
Slika 28.

Odstranite prednje tesnilo. SI. 34

Namestite novo prednje tesnilo. Potisnite jeziCke prednjega
tesnila v luknjico na strani obraznega §¢ita. Sl. 35

¢ Prednje tesnilo namestite tako, da se prilega med luknjicami
na obeh straneh naglavnega jermena. Sl. 36

Preverite, ali je tesnilo naglavnega jermena pritrjeno kot je
prikazano na sliki 37.

e Pritrdite kavlje tesnila za obraz v naglavni jermen. SI. 33

4.4.5 Zamenjava traka za potenje

Sl. 38

* Snemite naglavni jermen z obraznega Scita tako, da sprostite
njegove tri tocke pritrditve. Sl. 44

Odstranite trak za potenje.

Jezik naglavnega jermena potisnite v novi trak za potenje.
Sl. 39 Pazite, kako obrnete trak za potenje!

Trak za potenje pritrdite na osti naglavnega jermena. Sl. 40
Trak za potenje ovijte okoli naglavnega traku jermena in ga
pritrdite v osti v luknjicah. SI. 41

Dve prosti luknijici traku za potenje pritrdite na naglavni
jermen. Sliki 42 in 43

4.4.6 Zamenjava naglavnega jermena

e Snemite naglavni jermen z obraznega $cCita tako, da
sprostite njegove tri tocke pritrditve. SI. 44

e Namestite nov trak za potenje, glejte poglavie 4.4.5
Zamenjava traku za potenje.

e Namestite novo prednje tesnilo, glejte poglavie 4.4.4

Zamenjava prednjega tesnila.

Pritrdite obe pritrditveni tocki na obeh straneh naglavnega

jermena. Sl. 45

Pritrdite pritrditveno tocko naglavnega jermena spredaj. SI. 46

Preverite, ali se je naglavni jermen praviino zaskocil v

pritrditvene tocke obraznega scita.

¢ Naglavni jermen prilagodite skladno z navodili v poglavju
3.2 Namestitev.

5. Tehnicne specifikacije

Naglavni jermen
Sirina naglavnega jermena je prilagodljiva med 50 in 65 cm.



Teza

pribl. 860 g.

Teza, vKklju¢no s kapo z notranjo trdo lupino in pokrivalom za
vrat, pribl. 990 g.

Na obrazni §¢it lahko namestite opremo za varovanje sluha in
dodatno opremo.

Opombal Skupna teZa obraznega $&ita ne sme presegati
1500 g.

Materiali
Plasti¢ni deli so oznaceni s kodo materiala.
Sestavni deli izdelka ne vsebujejo lateksa.

Temperaturno obmocje

e Temperatura shranjevanja: od —20 do +40 °C pri relativni
vlaznosti, niZji od 90 %.

e Temperatura delovanja: od —10 do +55 °C pri relativni
vlaznosti, nizji od 90 %.

Rok uporabnosti
Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma proizvodnie.

6. Legenda simbolov
Em Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

Cce Oznaka CE, ki jo je odobril INSPEC Interna-
2849  tionalBV.

C€  Oznaka CE, kijo je odobril urad za certifici-
0402 raneRISE

<@ Relativna vlaznost

- xx°C y
XX°C Temperaturno obmocje

SXX+XX<  Oznaka materiala

7. Odobritev

e SR 570 v kombinaciji z ventilatorsko enoto SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, razred TH3.

e SR 570 v kombinaciji s prikljuékom za stisnjen zrak SR 507 in
zracno cevjo SR 358 ali SR 359: EN 14594:2005, razred 3B.

e SR 570 v kombinaciji s prikljuckom za stisnjen zrak SR 507
in zracno cevjo SR 360: EN 14594:2005, razred 3A.

e SR 570 v kombinaciji s kapo z notranjo trdo lupino:
EN 812:2012.

Vizir

Vizir PC je odobren v skladu s standardom EN 166:2001.
Oznaka: SR 1 BT 9

Vizir TAC je odobren v skladu s standardom EN 166:2001.
Oznaka: SR1FT 9

Okvir vizirja
Okuvir vizirja je odobren v skladu s standardom EN 166:2001.
Oznaka: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 opti¢no steklo

3 pljusk tekocine

9 staliene kovine/vroce trdne

F nizkoenergijski udarci delcev (45 m/s)

B srednjeenergijski udarci delcev (120 m/s)

T delci z visoko hitrostjo pri ekstremnih temperaturah

Homologacijo v skladu z Uredbo o osebni zaS¢itni opremi
(EU) 2016/425 in standardom EN 812:2012 je izdal priglaseni
organ $t. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svedska.

Homologacijo v skladu z Uredbo o osebni zas¢itni opremi (EU)
2016/425 in standardom EN 352-3:2002 je izdal priglaseni
organ &t. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Nemcija.

Homologacijo v skladu z Uredbo o osebni zasgitni opremi (EU)
2016/425 je izdal priglaSeni organ 2849. Naslov najdete na
zadniji strani navodil za uporabo.

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletnem mestu www.
srsafety.com
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1. Allman information

Anvandning av andningsskydd skall vara en del av ett
andningsskyddsprogram. For vagledning se EN 529:2005.
Informationen i denna standard ger upplysning om viktiga
aspekter i ett andningsskyddsprogram, men den ersatter inte
nationella eller lokala foreskrifter.

Om du kanner dig oséker vid val och skodtsel av utrustningen
radgoér med arbetsledningen eller kontakta inkopsstallet. Du
ar ocksa vélkommen att kontakta Sundstrom Safety AB,
Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivning

SR 570 ingéar tillsammans med den batteridrivna fléakten
SR 500 eller SR 700 i Sundstroms flaktassisterade andnings-
skyddssystem enligt EN 12941:1998 (Fig. 1). Andningsslangen
ansluts till den filterférsedda flakten. Overtrycket som bildas
i ansiktsdelen foérhindrar partiklar och andra féroreningar att
trénga in i andningszonen.

Skarmen kan ocksa anvandas tilsammans med trycklufttillsats
SR 507 (Fig. 2) enligt EN 14594:2005.

1.2 Anvadndningsomraden

SR 570 tillsammans med flakt SR 500/SR 700 eller tryckluft-
tillsats SR 507 kan anvandas som alternativ till filterskydd i alla
situationer dar sddana rekommenderas. Detta géller i synnerhet
vid tunga, varma eller langvariga arbeten. Vid val av ansiktsdel
ska bland annat foljande faktorer beaktas:

e Typer av fororeningar

e Koncentrationer

* Arbetsbelastning

e Skyddsbehov utdver andningsskyddsbehovet

Visiret skyddar 6gonen och ansiktet fran olika faror s& som
flygande foremal, slag, stank och luftourna skréap.

Bump cap ger ett huvudskydd som skyddar anvandaren vid
kollision med stationara foremal.

Riskanalysen bdr utféras av person med lamplig utbildning och
med erfarenhet inom omradet.

1.3 Varningar/begransningar
Utdver dessa varningar kan finnas lokala eller nationella regler
som maste tas i beaktande.

Anvand inte utrustningen i miljder:

e som &r omedelbart farliga for liv och halsa (IDLH).

e dar omgivande Iuft &r syreberikad eller inte har en normal
syrehalt.

e dar fororeningamnas art &r okénda.

Anvand inte utrustningen:

e om flakten ar avstangd. | denna onormala situation ger
utrustningen inte nagot skydd. Dessutom finns det risk for
att koldioxid snabbt ansamlas i ansiktsdelen med atfoljande
syrebrist.
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e utan att t&tning mot ansiktet sékerstallts. Ansiktstatningen
maste ligga an mot ansiktet for att bilda det évertryck som
kravs for att erhalla ratt skyddsfaktor. Detta kan vara svart
att uppna for den som har skégg eller polisonger.

Material som kommer i kontakt med huden kan ge upphov till
allergiska reaktioner hos kansliga personer.

Skadad eller repad siktskiva bér omedelbart erséattas.
Ogonskydd mot héghastighetspartiklar som bérs dver stan-
dardglaségon kan Overfora krafter, vilket skapar en fara for
anvandaren.

Om markningen for stétskyddet pa siktskiva och visirram &r olika,
géller det lagsta.

Nar skyddsfolie & monterad uppfylls inte kraven i avsnitt 7.1.2.3
'Ljusspridning".

Ogonskyddet enligt EN 166:2001 galler vid temperatur -5 °C
till +55 °C.

Var uppmérksam pa andningsslangen sa att den inte buktar
ut och hakar i foremal i omgivningen.

Avbryt arbetet omedelbart:

e om det &r svart att andas.

e om du kanner yrsel, ilamaende eller andra fysiska eller
psykiska obehag.

e om du kanner lukt eller smak av féroreningar.

Observera att utrustningen:

¢ inte &r godkand for anvandning i explosiv miljé.

e vid mycket hog arbetsbelastning kan ha risk fér inlackage
om det under inandningsfasen uppstar undertryck.

e kan reducera skyddsfaktorn om den anvands i en omgivning
dar hdga vindhastigheter forekommer.

e aldrig ska lyftas eller béras i andningsslangen.

e om skydd mot hdghastighetspartiklar vid extremtemper-
turer kravs s& maste bokstaven T skrivas omedelbart efter
slagtalighetsbokstaven, dvs BT. Om inte, ska 6gonskyd-
det endast anvandas mot hoghastighetspartiklar vid
rumstemperatur.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll

Kontrollera att utrustningen ar komplett enligt packlistan och
oskadad.

Packlista

Fig. 3

1. Skarm

2. Andningsslang

3. Skyddsfolie med clips
4. Bruksanvisning

5. Rengdringsservett

2.2 Tillbehor/reservdelar

Fig. 4

Detalj Best.nr.
1. Andningsslang R06-0635
2. Packning till slang RO1-3011
3. Utandningsmembran R06-0614
4. Huvudstalining R06-0601
5. Téatning huvudstalining R06-0610
6. Svettband R06-0602
7. Ansiktstatning R06-0603



7. Ansiktstatning, flamskyddat TO6-0611
8. Siktskivesats PC R06-0616
8. Siktskivesats TAC T06-0612
9. Skyddsfolie 10-pack T06-0601
9. Skyddsfolie 100-pack T06-0608
10. Skyddsfolieclips T06-0607
11. Bump cap T06-0602
12. Dok T06-0603
12. Dok, flamskyddat T06-0610
Notera! TO6-0602 krévs
13. Tacklock med génga och ratt T06-0640
14. Visir 2/3EN 5 T06-0605
14. Visir 2/3EN 3 T06-0609
Notera! TO6-0640 kréavs
15. Rengoringsservett. 50/ask H09-0401
16. Komfortkit T06-0606

3. Anvandning

3.1 Installation
Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 700 och
trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

Andningsslang
Anslut andningsslangen enligt fig. 5.

3.2 Patagning
Se ocksé bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 700 och
trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

e Fall upp visiret och ta pa skarmen. Fig. 6.

e Justera vid behov huvudstalining. Det finns manga just-
eringsmajligheter, se fig. 11. For att underlatta justering
behdver ibland huvudstéliningen tas bort ifran skarmen,
se 4.4.6 Byte av huvudstélining.

Justering i hojdled.

A - hur djupt in i huvuddelen huvudet kommer.

B - hur hogt skérmen sitter pa huvudet. Justera vid
behov s& horselskydd passar.

Justering av vinkeln mellan skarm och huvudstalining.
C - vinkeln mot visiret. Justeras om ansiktet hamnar for
nara visiret eller om horselkapor inte sluter tatt runt orat.
D - justering av vinkeln pa bandet runt bakhuvudet.

Justering av vidden pa huvudstallningen.
E - grovinstalining av vidden pa huvudstaliningen.
F - vidden p& huvudstaliningen.

e Fall ner visiret genom att dra ansiktstatningen ner under
hakan. Ett Klickljud markerar att visiret ar i helt nerfallt 1age.
Fig. 7.

e Forin ett finger innanfor ansiktstétningen och dra fingret
efter ansiktstatningens anliggningsyta hela vagen runt fér
att kontrollera tillpassningen mot ansiktet. Fig. 8.

e Kontrollera och justera sa att andningsslangen I6per Iangs
ryggen och att den inte &r vriden. Fig. 9.

Luftriktare
Luftflddet kan riktas mot visir eller ansikte for optimal komfort.
Fig. 10.

Skyddsfolie
e Tryck fast skyddsfolieclipsen i mitten pa sidan av visiret.
Fig. 12.

e Féast skyddsfolie i skyddsfolieclipsen. Fig. 13. Vid montering
av fler skyddsfolie, montera dem s att flikarna hamnar olika
for att underlatta borttagningen. Fig. 14.

Bump cap

Det & majligt att montera bump cap pa SR 570 for att fa ett
huvudskydd som skyddar anvandarens huvud vid kollision
med stationara foremal. En bump cap ér inte en skyddshjaim
och darmed inte avsedd att skydda mot fallande féremal eller
foremal i rorelse. Nar bump cap &r pamonterad tacks hela
hjassan pa anvandaren.

Horselskydd

Det ar mojligt att fasta horselkapor i urtagen pa sidorna av
skérmen. Fig 15.

For att horselképorna ska sitta bra kan det vara nodvandigt att
justera skarmens huvudstalining, se 3.2 Patagning.

3.3 Avtagning

Ta inte av utrustningen forréan du lamnat arbetsomradet.

Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 700 och
trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

4. Underhall

Den som ansvarar for reng6ring och underhall av utrustningen
ska ha lamplig utbildning och vara val fértrogen med denna
typ av uppgifter.

4.1 Rengoring

For den dagliga skotseln rekommenderas Sundstroms
rengdringsservett SR 5226.

Vid svarare nedsmutsning kan tatning huvudstallining, ansikts-
tatning och svettband laggas i en tvattpase och tvattas i maskin
(max 40 °C). Ovriga delar kan koras i diskmaskin (max 55 °C).
Vid behov kan skarmen desinficeras genom att spreja med
70 % etanol- eller isopropanollésning.

OBS! Rengor aldrig med I6sningsmedel.

4.2 Forvaring

Efter rengdring forvaras utrustningen torrt och rent i rumstem-
peratur. Skéarm SR 570 bor férvaras med visiret i helt uppfallt
eller helt nedfallt lage. Undvik direkt solljus.

4.3 Underhallsschema
Rekommenderat minimikrav for att férsékra dig om att utrust-
ningen ar funktionsduglig.

Fore Efter Varje
anvandning anvandning ar
Visuell kontroll . o .
Rengéring ° °
Byte av utandnings- o
membran

4.4 Byte av komponenter

Anvand alltid Sundstréms originaldelar. Modifiera inte
utrustningen.

Anvandning av piratdelar eller modifiering kan reducera skydd-
sfunktionen och aventyrar produktens godk&nnanden.

4.4.1 Byte av siktskiva

e | ossaoch ta bort siktskivan. Fig 16.

e Montera den nya siktskivan. Borja fran mitten. Fig. 17.

o Se till att siktskivan ar centrerad och hamnar i sparen pa
skarmen.
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e Fast siktskivan pa hoger och vénster sida. Fig. 18, 19.
Kontrollera att siktskivan ar ordentligt last runt kanten pa
skarmen. Fig. 20.

4.4.2 Byte av utandningsmembran
Utandningsmembranet & monterat innanfor ventillocket. Fig 21.
® | ossa siktskivan. Fig. 16.

e |ossaoch ta bort ventillocket. Fig. 22

e | ossa och ta bort membranet. Fig 23.

e Tryck fast det nya membranet i ratt position enligt bild.
Fig. 24. Kontrollera att membranet ligger an mot ventilsatet
runt om.

¢ Atermontera ventillocket. Fig. 25-27.

e Atermontera siktskivan, se 4.4.1 Byte av siktskiva.

4.4.3 Byte av ansiktstatning

e | ossa ansiktstatningens hakar fran huvudstaliningen. Fig. 28.

e Tryck ut ansiktstatningens klackar och ta bort ansiktstat-
ningen. Fig. 29

e Montera den nya ansiktstatningen. Markering pa ansiktstéat-
ning och visir ska vara mitt for varandra. Fig. 30.

e Tryck fast ansiktstatningen hela vagen runt visiret. Fig. 31.

e Se till att ansiktstatningens klackar faster i visiret. Fig 32.

e Fast ansiktstatningens hakar i huvudstéliningen. Fig. 33.

4.4.4 Byte av tatning huvudstallning

e |ossa ansiktstatningens hakar fran huvudstallningen.
Fig. 28.

e Tabort tétningen. Fig 34.

¢ Montera ny tatning. Flikarna pa tatningen ska tryckas ner
i urtagen pa skarmen. Fig. 35.

e Placera tatningen sa den ligger mellan flikarna pa huvud-
stéllningens sidor. Fig. 36.

e Kontrollera att tatning huvudstélining & monterad enligt
fig. 37.

e Fast ansiktstatningens hakar i huvudstéliningen. Fig. 33.

4.4.5 Byte av svettband

Fig. 38

e Taur huvudstéliningen fran skarmen genom att lossa de tre
infastningspunkterna. Fig 44.

* Tabort svettbandet.

e Skjut in huvudstaliningens tunga i det nya svettbandet.
Fig. 39. Observera hur svettbandet &r vant!

* Montera huvudstéliningens piggar i svettbandet. Fig. 40.

e Vik svettbandet runt huvudstéliningens pannband och
montera piggarna i halen. Fig 41.

e Fast svettbandets tva Iosa flikar till huvudstallningen.
Fig. 42, 43.

4.4.6 Byte av huvudstéllning

e Taur huvudstéliningen fran skarmen genom att lossa de tre
infastningspunkterna. Fig 44.

e Montera ett nytt svettband, se 4.4.5 Byte av svettband.

e Montera en ny tétning, se 4.4.4 Byte av tétning mot
huvudstélining.

e Fast huvudstaliningens bada sidoinfastningar. Fig. 45.

e Fast huvudstéliningens framre infastning. Fig. 46.

e Kontrollera att huvudstéliningen ar last i skérmens
infastningspunkter.

e Justera in huvudstéliningen enligt anvisningar under punkt
3.2 Patagning.

5. Teknisk specifikation

Huvudstélining
Reglerbar huvudomkrets fran 50 till 65 cm.
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Vikt
Vikt ca 860 g.
Vikt inkl. bump cap och dok, ca 990 g.

Horselskydd och tillbehdr kan monteras pé skarmen.
OBS! Skarmens totala vikt far inte ¢verstiga 1500 g.

Material
Plastdetaljerna ar markta med materialkod.
Produkten innehaller inte komponenter gjorda av latex.

Temperaturomrade

e | agringstemperatur fran -20 °C till +40 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

e Anvandningstemperatur fran -10 °C till +55 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverkningsdagen.

6. Symbolforklaring
Em Se bruksanvisning

Datumklockor, &r och méanad

CE-godkand av INSPEC International B.V.

q3 CE-godkand av RISE, anmalt organ
0402 0402

X% R'H Relativ luftfuktighet

— +XX°C 2
_XXQC,H Temperaturomréade

SXX+HXX< Materialbeteckning

7. Godkannande

e SR 570 med SR 500/SR 700: EN 12941:1998, klass TH3.

e SR570med SR 507 och tryckluftslang SR 358 eller SR 359:
EN 14594:2005, klass 3B.

e SR 570 med SR 507 och tryckluftslang SR 360:
EN 14594:2005, klass 3A.

e SR 570 med Bump cap: EN 812:2012.

Siktskiva

PC-siktskivan ar godkand enligt EN 166:2001.
Markning: SR 1 BT 9.

TAC-siktskivan &r godkand enligt EN 166:2001.
Markning: SR 1 FT 9.

Visirram
Visirramen ar godkand enligt EN 166:2001.
Mérkning: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optisk klass

3 vatskestank

9 smélt metallstank

F slag med lag energi (45 m/s)

B slag med mattlig energi (120 m/s)

T héghastighetspartiklar vid extrema temperaturer



Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425 i
enighet med EN 812:2012 har utfardats av anmélt organ nr
0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Borés, Sverige.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425 i
enighet med EN 352-3:2002 har utfardats av anméalt organ
nr 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelm-
shaven, Tyskland.

Typgodkannande enligt PPE-forordningen (EU) 2016/425
har utfardats av anmélt organ nr 2849. Adressen finns pa
omslagets baksida.

EU-forsékran om overrensstammelse finns tillganglig pa
www.srsafety.com
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1. Genel bilgiler

2. Parcalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik 6zellikler

6. Sembollerin kullanimi
7. Onay

1. Genel bilgiler

Bir solunum koruma programinin parcasi olarak solunum
maskesi kullaniimalidir. Tavsiyeler igin bkz. EN 529:2005. Bu
standartlarin icerdigi talimatlar sadece solunum koruyucu
ekipman kullanimiyla ilgili Gnemli hususlari bildirir, ancak ulusal
ya da yerel ydnetmeliklerin yerine gegcmez.

Ekipman secimi ya da bakimi konusunda sorulariniz olursa,
sefinize veya Urind satin aldiginiz bayiye danisin. Ayrica,
dilediginizzaman Sundstrom Safety AB Teknik Servis BolUmu
ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Sistem agiklamasi

SR 500/SR 700 fan Unitesi ve onayli filtrelerle birlikte SR 570,
EN 12941:1998 uyumlu Sundstrom fan destekli solunum
koruyucu ekipmani sistemlerine dahildir (Sek. 1). Solunum
borusu, filtrelerle donatimis fan Unitesine baglanmalidir. Ust
baslikta Uretilen atmosferik basing, partikullerin ve diger kir-
leticilerin solunum bolgesine girmesini dnler.

SR 570 ayrica EN 14594:2005 uyumlu basingl hava atasmani
SR 507 ile de kullanilabilir (Sek. 2).

1.2 Uygulamalar

Ekipmanlar, tavsiye edilen tim durumlarda filtreli respiratrlerin
alternatifi olarak da kullanilabilir. Bu ¢zellikle isin sicak, yorucu ve
uzun sureli oldugu durumlarda gegerlidir. Ust baslik segerken
asagidakiler gibi bazi unsurlar dikkate alinmalidir:

e Kirletici turleri

¢ Konsantrasyonlar

® |s yogunlugu

e Solunum koruyucu cihaza ek olarak koruma gereksinimleri.
Vizér, gbzler ve yuz icin ucan nesneler, darbe, sigramalar ve
havadan gelen dokuntller gibi gesitli tehlikelerden koruma
saglar.

SR 570 yuz maskesi

Darbe baslidi, sabit nesnelerle carpisma durumunda kullanici
icin bir bas korumasi saglar.

Bolgeyle/calisma alaniyla ilgili egitime ve deneyime sahip bir
kisi tarafindan risk analizi yapiimalidir.

1.3 Uyarnilar/Sinirlamalar
Solunum koruyucu ekipmanlarin kullanimiyla ilgili yasal yonet-
melikler Ulkeden Ulkeye farklilik gésterebilir.

Ek|pman| su ortamlarda kullanmayiniz:
e Saglga ve hayata dogrudan tehlike arz eden (IDLH)
ortamlarda,

e Ortam havasinin oksijen yéninden zenginlestirilmis oldugu
veya normal bir oksijen oraninin olmadigi yerlerde.

e Kirletici maddelerin bilinmedigi ortamlarda.

Bu ekipmani su durumlarda kullanmayiniz:

e Fanin calismadigi durumlarda. Bu olagantsti durumda
ekipman koruma saglamayacaktir. Ayrica, Ust baslikta
hizla karbondiyoksit birikmesi riski dogar ve bu da oksijen
yetersizligine neden olabilir.

e Ust basligin ylize contasinin yUz Gzerinde sizdirmaz olmasi
saglanamiyorsa. YUz contasi, dogru koruma etkisini
olusturmak icin gereken basinci elde etmek Uzere ylze
tam temas etmelidir. Kullanicinin sakali veya favorileri varsa
bunu saglamak zorlasabilir.

Cilde temas eden bazi maddeler, hassas kisilerde alerjik
reaksiyona neden olabilir.

Hasarli veya ¢iziimis vizdrler hemen degistirimelidir.

Standart optik aletlerin Uzerine takilimis ytksek hizli partikullere
karsi koruma saglayan goz koruyucular darbeleri iletebilir ve
bdylece kullanici igin risk olusturabilir.

Vizdr ve vizdr cergevesi Ustlindeki darbe korumasi ile ilgili
isaretler farkliysa, en dustk olani gegerli olur.

Vizérde soyulur kapak takillysa, 7.1.2.3 "Isik Dagiimi" mad-
desinin gereklilikleri karsilanmaz.

EN 166:2001'e gbre gdz korumasi
sicakliklarda gecerlidir.

Solunum borusunun dolanmasina ve etrafinizdaki bir nesneye
takiimasina karsl dikkatli olun.

-5°C ila +55°C arasi
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Calismayi su durumlarda derhal durdurun:

e Solunum gl¢ligu yaslyorsaniz,

e Dikkate deger bir bas dénmesi, bulanti veya baska bir fiziki
etki hissederseniz.

e Kirletici madde kokusu veya tadi alirsaniz.

Ekipmanin su 6zelliklerini dikkate alin:

e Bu ekipman patlayici ortamlarda kullaniimak icin
onaylanmamistir.

e Kullanici ¢cok agir bir is yapiyorsa, nefes alma sirasinda
cihazda negatif basing olusabilir ve bu da Ust basliga sizinti
riski dogurur.

e Cok sert rlzgarlarin meydana geldigi ortamlarda
kullaniliyorsa koruma faktord azalabilir.

e Asla soluma borusundan tutarak kaldirimamali veya
tasinmamalidir.

e Asini sicakliklarda yiksek hizdaki partikillere karsi koruma
gerekiyorsa, etki belirten harfin hemen yanina T harfi
eklenmelidir, érnegin BT. Gerekmiyorsa, géz koruyucusu
yalnizca oda sicakliginda yUksek hizdaki partikillere karsi
kullaniimalidir.

2. Parcalar

2.1 Teslimat kontrolii
Ekipmanin, paket listesinde belirtilen tim parcalarinin eksiksiz
ve hasarsiz oldugundan emin olun.

Paket listesi

Sek. 3

1. YUz maskesi

2. Solunum borusu

3. Klipsli soyulur kapak
4. Kullanma talimatlari
5. Temizleme bezi

2.2 Aksesuarlar / Yedek parcalar

Sek. 4
Uriin Siparis. No.
1. Solunum borusu R06-0635
2. Hortum contasi R01-3011
3. Nefes verme membrani R06-0614
4. Bas aski demeti R06-0601
5. Bas aski demeti contasl R06-0610
6. Terbandi R06-0602
7. YUz contasi R06-0603
7. YUz contasl, alev geciktirici TO6-0611
8. Vizor seti, PC R06-0616
8. Vizor seti, TAC TO6-0612
9. Soyulur kapak 10 adet TO6-0601
9. Soyulur kapak 100 adet T06-0608
10. Soyulur kapak igin klips TO6-0607
11. Darbe basligi T06-0602
12. Boyun 6rtUsu T06-0603
12. Boyun 6rtisU, alev geciktirici TO6-0610
Not! TO6-0602 gereklidir
13. Fermuarl ve digmeli 6rtt T06-0640
14. Vizér 2/3EN 5 T06-0605
14. Vizér 2/3 EN 3 T06-0609 Not!
T06-0640 gereklidir
15. Temizlik bezleri SR 5226, 50'li kutu H09-0401
16. Konfor Kiti T06-0606
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3.1 Kurulum

SR 500/SR 700 fan Unitesinin ya da SR 507 basingl hava
atasmaninin  kullanim talimatlarina da bakin (hangisini
kullaniyorsaniz).

Solunum borusu
Solunum borusunu resim 5'e gére baglayin.

3.2 Takma
SR 500/SR 700 fan Unitesinin ya da SR 507 basin¢l hava
atasmaninin  kullanim talimatlarina da bakin (hangisini
kullanyorsaniz).

Vizorl kaldirin ve maskeyi takin. Sek. 6.

Gerekiyorsa, bas aski demetini ayarlayin. Birgok ayar
secenegdi mevcuttur, bkz. resim 11. Bas aski demetini
daha kolay ayarlamak icin yiz maskesinden ayirin, bkz.
4.4.6 Bas aski demetinin degistirilmesi.

Yikseklik ayari.

A - Basin, bas kisminin ne kadar icine girdigi.

B - YUz maskesinin basta oturacagi yUkseklik. Gerekirse
isitme koruyucularini ayarlayin.

Vizér ile bas aski demeti arasindaki agi ayari.

C - Vizorle aradaki acl. YUz, vizére gok yakinsa veya
isitme koruyucu kulagin ¢evresini drtmemisse ayarlayin.
D - Bas bandinin agisinin basin arka kismindan
ayarlanmasi.

Bas aski demetinin genislik ayari.
E - Bas aski demetinin genisliginin kaba ayar.
F- Bas aski demetinin genisligi.

Yz contasini cenenizin altina dogru gekerek vizor Unitesini
alcaltin. Vizor Unitesi tamamen inince bir "klik" sesi duyulur.
Sek. 7.

Cenenizle yUz contasl arasina parmaginizi koyun ve
parmaginizi ileri dogru iterek ylze tam oturdugundan emin
olun. Sek. 8.

Solunum borusunu ensenizden gegecek ve bikilmediginden
emin olacak sekilde ayarlayin. Sek. 9.

Hava akisi deflektéri
Hava akisl, en iyi konfor icin vizére veya yuze yonlendirilebilir.
Sek. 10.

Soyulur kapak

Vizériin yan orta kismina dogru gekip cikarilabilir soyulur
kapak klipsini bastirin. Sek. 12.

Soyulur kapagi klipse sabitleyin. Sek. 13. Fazla sayida
soyulur kapak takiliyorsa soyma islemini kolaylastirmak igin
uglarinin farkl noktalarda bitmesini saglayin. Sek. 14.

Darbe bashgi

Sabit cisimlerle carpisma durumunda kullanicinin basini koruy-
acak bas korumasiigin SR 570'e darbe basligi takilabilir. Darbe
basligi baret degildir ve bu nedenle diisen veya hareket eden
nesnelere karsi koruma saglamak icin kullaniimamalidir. Darbe
baslidi takildiginda, kullanicinin basinin orta kismi kapatilir.

isitme koruyuculari

Isitme koruyucularini yiz maskesinin yan taraflarindaki slot
baglantiya takmak mumkunddr. Sek. 15.

Gerekiyorsa, isitme koruyucularini dogru konuma getirmek igin
yUz maskesinin bas aski demetini ayarlayin, bkz. 3.2 Takma.

3.3 Cikarma

Tehlikeli boélgeden c¢ikana kadar ekipmani ytzintzden
clkarmayin.



SR 500/SR 700 fan Unitesinin ya da SR 507 basingh hava
atasmaninin  kullanim talimatlarina da bakin (hangisini
kullanyorsaniz).

Ekipmanin bakimindan ve temizliginden sorumlu personel iyi
bir egitimden gecirilmeli ve bu tip isler konusunda deneyime
ve egitime sahip olmalidir.

4.1 Temizleme

Gunlik bakim igin Sundstrom SR 5226 temizleme bezleri
onerilir.

Ekipman ciddi ¢lglide kirlenmisse; bas aski demeti contasi,
yUz contasl ve ter bandi gamasir makinesi torbasina konarak
makinede yikanabilir (maks 40 °C). Diger parcalar bulasik
makinesinde yikanabilir (maks 55 °C).

Gerekiyorsa, dezenfeksiyon icin ylz maskesine %70'lik etanol
veya izopropanol ¢dzeltisi puskurtdin.

NOT! Temizleme islerinde asla solvent kullanmayin.

4.2 Muhafaza

Temizledikten sonra ekipmani oda sicakligindaki kuru ve temiz
bir yerde muhafaza edin. Ylz maskesini vizdr tamamen agik
veya kapali olarak muhafaza edin. Dogrudan glines 1sigina maruz
birakmayin.

4.3 Bakim programi
Onerilen asgari bakim islemleri ile ekipmanin daima kullanilabilir
bir durumda olmasini saglayacaksiniz.

Kullanmadan Kullandiktan Her yil
once sonra
Gozle kontrol . . .

Temizlik ° .

Ne|es verme o

membraninin
degistirilmesi

4.4 Parcalar degistirme
Sadece Sundstrém orijinal parcgalarini kullanin. Ekipman tzeri-
nde degisiklik yapmayin. Ekipman tzerinde degisiklik yapiimasi
veya orijinal olmayan yedek parcalarin kullaniimasi koruyucu
islevi olumsuz etkileyebilir ve Urinln sahip oldugu onaylarin
gecersiz kalmasina neden olabilir.

4.4.1 Vizoriin degistirilmesi

e Vizérun kilidini agin ve gikarin. Sek. 16.

e Yeni vizérU takin. Merkezden baslayin. Sek. 17.

e \izoérin ortalandigindan ve ylz maskesindeki yive denk
geldiginden emin olun.

Vizérl sag ve sol taraftan sabitleyin. Sek. 18, 19. Vizorin
yuz maskesinin kdselerine dizgin sekilde kilitlendiginden
emin olun. Sek. 20.

4.4.2 Nefes verme membraninin degistirilmesi
Nefes verme membrani, valf kapagdinin icine monte edilmistir.
Sek. 21.

e Vizori gikarin. Sek. 16.

e Valf kapagini agin ve ¢ikarin. Sek. 22

e Membrani agin ve ¢ikarin. Sek. 23.

e Resme gdre yeni membrana sag taraftan baski uygulayin.
Sek. 24. Membranlarin membran yuvalariyla tam temas
halinde oldugundan emin olun.

o Valf kapagini bastirarak yerine takin. Sek. 25-27.

o Vizorl takin, bkz. 4.4.1 Viz6rin degistiriimesi.

4.4.3 Yiiz contasinin degistirilmesi

® YUz contasinin kancalarini bas aski demetinden c¢ikarin.
Sek. 28.

e YUz contasi pinlerini disari bastirin ve ylz contasini ¢ikarin.
Sek. 29.

e Yeni ylz contasini takin. YUz contasi ve vizdr Uzerindeki
etiketler, her birinin éntinde bulunmalidir. Sek. 30.

e YUz contasini vizdrin etrafina bastirin. Sek. 31.

e YUz contasl pinlerinin vizore takildigindan emin olun. Sek. 32.

¢ YUz contasi kancalarini bas aski demetine sabitleyin. Sek. 33.

4.4.4 Bas aski demeti contasinin degistirilmesi

® YUz contasinin kancalarini bas aski demetinden c¢ikarin.
Sek. 28.

e Alin contasini ¢ikarin. Sek. 34.

e Yeni alin contasini takin. Alin contasindaki askilar, yiz
contasindaki sokete bastirin. Sek. 35.

e Alin contasini bas aski demetinin yanlarindaki soketlerin
arasina oturacak sekilde yerlestirin. Sek. 36.

* Bas askidemeti contasinin sekil 37'ye gore monte edildiginden
emin olun.

¢ YUz contasi kancalarini bas aski demetine sabitleyin. Sek. 33.

4.4.5 Ter bandinin degistirilmesi

Sek. 38

e Bas aski demetini, U¢ sabitleme noktasini serbest birakarak
yUz maskesinden ayirin. Sek. 44.

e Ter bandini gikarin.

e Bas aski demetinin dilini yeni ter bandina dogru itin. Sek. 39.
Ter bandinin nasil déndurdldigune dikkat edin!

e Ter bandini bas aski demetinin ¢ikintilarina takin. Sek. 40.

e Ter bandini bas aski demetinin baglama noktasinin etrafina
katlayarak gecirin ve ¢ikintilari deliklere yerlestirin. Sek. 41.

e Terbandinin iki gevsek soketini bas aski demetine sabitleyin.
Sek. 42, 43.

4.4.6 Bas aski demetinin degistirilmesi

e Bas aski demetini, U¢ sabitleme noktasini serbest birakarak
yUz maskesinden ayirin. Sek. 44.

e Yeni bir ter bandi takin, bkz. 4.4.5 Ter bandinin
degistirilmesi.

e Yeni bir alin contasi takin, bkz. 4.4.4 Alin contasinin
degistirilmesi.

e Bas aski demetinin her iki sabitleme noktasini yanlarda
sikica tutturun. Sek. 45.

e Bas aski demetinin sabitleme noktasini 6n tarafa sikica takin.
Sek. 46.

e Bas aski demetinin ylz maskesinin tespit noktalarinda
kilitlendiginden emin olun.

e Bas aski demetini su bolimdeki talimatlara gére ayarlayin
3.2 Takma.

5. Teknik 6zellikler

Bas aski demeti
Bas ¢evresi 50 ila 65 cm arasinda ayarlanabilir.

Agirhik
Yaklasik agirlik: 860 gr.
Darbe basligi ve boyun 6rtlist dahil agirlik, yaklasik 990 g.

isitme koruyucular ve aksesuarlar yliz maskesine monte
edilebilir.
Not! Yliz maskesinin toplam agirigr 1500 grami asmamalidir.

Malzemeler

Plastik pargalar, malzeme kodlari ile belirtiimistir.
Urlin, lateksten yapilmis bilesenler icermez.
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Sicaklik aralgi

¢ Muhafaza sicakligi: %90'in altinda bagil neme sahip ortam-
larda -20°C ila +40°C arasinda.

e Kullanim sicakligri: %90'in altinda bagil neme sahip ortam-
larda -10°C ila +55°C arasinda.

Raf omri
Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil raf Smrine sahiptir.

6. Sembollerin kullanimi

Kullanma talimatlarina bagvurun

Tarih, yil ve ay
ce INSPEC International B.V. tarafindan CE
2849  onayl

RISE Sertifikasyonu ile CE Onayi

Bagil nem

— +XX°
»XX"&H ' CSlcakllk araligi

SXX+XX<

e SR 500/SR 700 fan (Unitesiyle kombine SR 570:
EN 12941:1998, sinif TH3.

e SR507 basingl hava atasmani ve SR 358 veya SR 359 hava
hortumuyla kombine SR 570: EN 14594:2005, sinif 3B.

e SR 507 basingl hava atasmani ve SR 360 hava hortumuyla
kombine SR 570: EN 14594:2005, sinif 3A.

e Darbe baslidlyla kombine SR 570: EN 812:2012.

Malzeme tanimi

Vizér

Polikarbonat vizér EN 166:2001'e gére onaylanmigtir.
Isaretler: SR 1 BT 9

TSAC (Triacetat sellloz) vizér EN 166:2001’e gére onaylanmistir.
Isaretler: SR 1 FT 9

Vizér gergevesi
Vizér gergevesi EN 166:2001'e gbre onaylanmistir.
Isaretler: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optik sinif

3 sIvi sigramasi

9 eriyik metal / sicak kati cisim

F: dustk enerjili darbe (45 m/s)

B: orta diizey eneriili darbe (120 m/s)

T Asin sicakliklarda yUksek hizl partikller.

EN 812:2012'ye uygun olarak KKD Yonetmelidi (AB) 2016/425
uyarinca tip onayr Onaylanmis Kurulus No. 0402 tarafindan
verilmistir. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Isveg.

EN 352-3:2002’ye uygun olarak KKD Y&netmeligi (EU) 2016/425
uyarinca tip onayr Onaylanmis Kurulus No. 1974 Yetkili Makam
tarafindan verilmistir. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Almanya.
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KKD Yonetmeligi (EU) 2016/425 tip onayi Yetkili Makam
2849 tarafindan verilmistir. Yetkili makamin adresini kullanm
talimatlarinin arka kisminda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani, www.srsafety.com adresinde mevcuttur
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Face Shield Inspection Record

Model/Type Mark/No. User
Date Visual Performance Cleaning Gasket for Membrane Remarks Sign
inspection check breathing hose changed
changed
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The head-top SR 570 is manufactured within a quality
management system accepted by
Notified Body 2849: INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands

®

Sundstrom

Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
info@srsafety.se ¢ www.srsafety.com
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